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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-12
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 13-21
poyememe sHUMAamMesnHO Me3u yKazaHus npedu ynompeba. 3anaseme me3u yKa3aHus 3a cnpaska.

pu npobnemu unu 3ampyOHeHus ce 06bpHeme KsM omoena 3a 06cyxseaxe Ha knueHmu: www.2helpu.com Cmpanuya: 22-30
Pred pouZitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci poutZiti.

V piipadé jakychkoli problémd nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: www.2helpu.com Strana: 31-38
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 39-46

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.
Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfdltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen.
Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 47-55

Alafdote mpooeKTIKG auTéq Tic 08nyies mptv amd T xprion. QUAGETE auTéq TG 0dnyies yia UEAOVTIKEG avapopéEs.
Je mepimtwon mpofAnudtwy 1 SuokoMiwy, emKovwvrioTe ue TN yoauur helpline umootripiéng katavawtwv: www.2helpu.com Xedida: 56-64

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.com Pdgina: 65-73
Enne kasutamist lugege see juhend tdhelepanelikult Icibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide voi raskuste ilmnemisel p66rduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 74-81
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttod. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttod varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 82-89
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : www.2helpu.com Page : 90-98

Molimo vas da prije uporabe paZzljivo procitate ovaj priru¢nik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: www.2helpu.com Stranica: 99-106

A késziilék haszndlatba vétele elétt gondosan olvassa el az itmutatét. A késGbbi hivatkozdsok érdekében Grizze meg az utmutatct.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon tigyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 107-114. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkiteés j klienty pagalbos linijq: www.2helpu.com Puslapiai: 115-122
Pirms lietoSanas, lidzu, rapigi izlasiet So pamdcibu. Ladzu, saglabdjiet sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, ludzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com Lappuse: 123-130
Lees deze gebruiksaanwijzing véér het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 131-139
Les disse instruksjonene naye for bruk. Ta vare pa instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 140-147

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obsfugi. Instrukcje nalezy zachowac¢ na przysztosc.
W razie jakichkolwiek problemdw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 148-156
Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrucées para consultas futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.2helpu.com Pdgina: 157-165
Vd rugdm sd cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugdm sa pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, vd rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 166-173

BHumameneHo npodumatiime 3mu uHCMpyKyuu 00 HA4ana ucnose308axus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 018 NOIL30BAHUA UMU 8 GyOyLem.
Tpu nosigneHuu npobnem unu 3ampyoHeHul obpauialimecs 8 omoen 06C/TyXuBaHuUA KnueHmos: www.2helpu.com CmpaHuya: 174-182

Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odloZte na pouZitie v budticnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 183-190
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 191-198
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvdndning. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjdnst pa: www.2helpu.com Sid.: 199-206
Kullanmadan once, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 207-214

[eped excnyamayiero ysaxHo npoyumatime yto iHcmpykuito. 36epizatime yto iHCMpyKuito 018 NodansWwo20 BUKOPUCMAHHSA 8
008i0K08UX YiNlAX. Y pasi 8UHUKHEHHA npobiem abo mpyoHowis 38epmatimecs 00 HAWOI CATYX6U NIOMPUMKU:
www.2helpu.com Cmopinku: 215-223
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1 SAFETY INSTRUCTIONS 2 SAFETY DECALS / INFORMATIVE DECALS

1.1 The appliance you have purchased 2.1 Comply with the recommendations of @

is produced by one of Europe's top
manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

A\

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

A Warning - Danger

@ Please read these instructions
carefully before use.

Symbol E1. The appliance must not
;gbe disposed of as household
== waste; it may be returned to
the dealer on purchase of a new
appliance. The appliance’s electrical
and electronic parts must not be
reused for improper uses because
they contain substances which
constitute health hazards.

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.

CEND)  ©2017 English
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C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

This produce is rated in

insulation class |. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).

A\
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3 SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

31
3141

31.2

313
314

315

316
347
318

319
3110

311

3112

SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS

Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or
tampering with their settings, is permitted.

A\
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321
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323
324
325
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328

329

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug
(A12), the power cable (A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).
Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery
hose. Do not drag or transport the appliance by the suction or delivery hose.
Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped
liquid, or may come into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! Al electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 603641-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mAorless. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\
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4 GENERAL INFORMATION

41 Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should
be kept for future reference. Please read the manual carefully
before installing/using the appliance. If the appliance is sold,
the seller must pass on this manual to the new owner along
with the appliance. Ensure that every user has access to the
manual before the appliance is started up, and is able to find
out about the safety and operating instructions.

42  Delivery

The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3  Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging

The packaging materials are not environmental pollutants but
must still be recycled or disposed of in compliance with the
relevant legislation in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION

51  Intended use
The appliance is designed to pump clean water from
wells or rainwater cisterns for gardening or for use in
household water supply systems. Chemically aggressive
or mechanically abrasive substances in the pumped
liquid damage the pump.
In view of this appliance's compact structure, it can
be used in wells with diameter starting from 110 mm,
provided it is guaranteed that sufficient water flows
into the well to cool the appliance and prevent it from
running dry.
The minimum permitted hourly flow rate is 80 I/h (1.3 I/
min). These appliances are not suitable for drip irrigation
systems, since the water flow rate is too low, meaning
that the pumped liquid is unable to cool the appliance
as required.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European
standard.

5.2  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not
read and understood the instructions in the manual is
forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic
or chemically aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or
explosive atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any
modifications made to the appliance render the warranty
null and void and relieve the manufacturer of all liability
under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances
which attack materials, damage the appliance. These
appliances are not suitable for pumped liquids containing

abrasive sand, mud or clay. These appliances are
suitable for pumping water for sanitary purposes, but not
for pumping drinking water!

Faecal substances may not be pumped with these
appliances.

Appliances are not suitable for use as fountain pumps,
as filter pumps for garden ponds or for continuous
operation (e.g. the continuous recycling of water in
swimming-pool filter systems, or industrial use).

Do not run the appliance when dry, or pump liquids with
a valve closed!

CEND)  ©2017 English
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53 Main components (fig. 1)

A1 Suction strainer

A2 Threaded delivery fitting
A4 Pump body

A5 Rope eye-ring

A8 Power cable

A12 Plug

6 INSTALLATION

Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

Warning - danger!
Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.

Warning - danger!
If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary o extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1  Fitting the delivery hose
Connect a hose having inside diameter of at least 25 mm (1%), with
threaded fitting, to the delivery fitting (A2). A hose having diameter 32
mm (1-1/4“) is preferable. Smaller hose diameters drastically reduce
the appliance's flow rate. To ensure an airtight connection, use Teflon
tape (12 - 15 layers) (fig. 4).
The use of a delivery hose with foot check valve is highly
recommended, in order to prevent the flowback of water when the
appliance is switched off.
Installing a quick shut-off valve to disconnect the hose in a suitable
point simplifies cleaning and maintenance.
6.2  Bleeding the appliance
The appliance is bled automatically provided it is immersed in
the liquid to sufficient depth.
Once the appliance has been started, make sure that the
delivery hose is open (not shut by a tap, for example) to allow
the residual air to escape.
6.3 Notes on the place of installation
The appliance is designed to be installed in a well at least 10 cm in
diameter, with an immersion depth of up to 16 m (fig. 5).
Before installing the appliance, a recovery rope must be fitted to the
eye-ring (A5) to allow it to be lowered into place/recovered easily
(fig.6).
If possible, the appliance should be suspended in the pumped liquid,
far enough off the bottom to prevent it from sucking in solids of
inappropriate size which may foul the suction strainer (A1) or jam
the impeller (fig. 6).
The appliance is cooled by the water it transports and the water in
which it is immersed. Make sure that the appliance is completely
immersed in the pumped liquid to ensure that it is cooled.

64  Safety Measures
Since the appliance does not have an ON/OFF switch, it should be
connected to a socket controlled by a supplementary ON/OFF switch.
Throughout all installation and use procedures, please bear in mind
that water leaks may cause damage.

Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction
point closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the
appliance when the normal water flow is obstructed.
Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow
it to run dry for more than 10 seconds.

7 ADJUSTMENTS

7.1 Preliminary adjustments

Once the delivery hose has been connected, the appliance
is ready for use. Bear in mind that if a socket with ON/OFF
switch is not used, the appliance starts as soon as the plug
(A12) is connected.

8 START-UP

Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).
Start-up
After connecting the appliance as described in point 6 and after
implementing all safety instructions, the plug (A12) can be connected.
Priming the appliance
The appliance sucks in water through the suction strainer (A1) in its
base and conveys it along the hose connected to the delivery fitting
(A2).
Make sure that the appliance is continuously immersed in water when
in operation, to ensure that it does not run dry. When the user outlets
are shut, switch off the appliance using the ON/OFF switch or by
disconnecting the plug (A12).
Technical information
The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if the recommended head is exceeded and extemal
components (e.g. delivery hose, elbows, restrictors, etc.) are used.
This should be bome in mind when choosing the pump. The actual
flow rate for specific installation conditions is stated in the flow rate

graph (fig. 7).

8.2

8.3

CEND  ©2017 English
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9 MAINTENANCE

Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect the power cable (A8) from the socket. All maintenance and cleaning work can

then be carried out.
9.1  Cleaning

After each use, sluice the appliance and all external components with clean water. Remove hard deposits with a jet of water. Dirt and clay inside the pump
body (A4) cause jamming of the impeller, leading to malfunctions when the pump is restarted.
In the event that this procedure is overlooked, the appliance can be immersed in water at up to 35°C for several days to dissolve the dirt.

10 STORAGE

Itis essential to protect appliances from frost, and in case of temperatures of +5°C or below they must be uninstalled and stored in a dry place, protected from

frost.

11 TROUBLESHOOTING

Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not pump water
because the motor is not running

1. Mains voltage too low.

1. Check that mains power is present and that the plug (A12) is
firmly connected.

2. Plug (A12) not properly connected.

2. Firmly connect the plug (A12).

3. Residual current device tripped.

3. Reset the residual current device.
If the device trips again, consult an electrician.

4. Impeller jammed.

4. Free the impeller from possible obstructions.

5. Motor or capacitor damaged.

5. Notify the dealer.

The appliance does not pump water
even though the motor is running

1. Suction strainer (A1) fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Check valve jammed (if installed).

2. Clean or replace the valve (if installed).

3. Air bubble in pump body (A4).

3. Tilt the appliance under water to allow the air to escape from the
pump body (A4).

The appliance only delivers a small
amount of water

1. Suction strainer (A1) partially fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Hose obstructed.

2. Remove the obstruction.

3. Delivery hose too small.

3. Use hoses of at least 8 25 mm (1").

4. Water discharge point too high in relation to appliance.

4. Remember that excessive head will reduce the flow rate.

Uneven operation

1. Solids are obstructing free rotation of the impeller.

1. Remove the dirt!

2. Liquid too hot.

2. The maximum temperature of the pumped liquid must not
exceed 35°C.

3. Electrical voltage outside tolerance range.

3. Connect the appliance to an electrical system which meets the
requirements stated on the nameplate.

4. Motor faulty.

4. Notify the dealer.

5. The water level in the well is too low and/or water is not flowing
in fast enough.

5. Check the water level in the well.

The thermostat is cutting out the
appliance

1. Motor overloaded due to friction between dirt particles and
impeller.

1. Clean the inside of the pump body (A4) by directing a jet of water
in through the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for
about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

2. Not enough water in the well to cool the appliance.

2. Check the water level in the well. Reduce the appliance flow rate
by adjusting the connected users. Warning: a reduction of more
than 50% in the flow rate will damage the appliance.

The appliance is pumping water
containing sand

1. Well water not clean.

1. Inspect the well, install a sand trap filter in the well.

2. Appliance too close to the hottom of the well.

2. Raise the appliance off the bottom of the well.

CEND)  ©2017 English 11
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WARRANTY
The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those

m relating to use, installation and operation.
We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the product described, covering defects in material or
workmanship in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.
The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.
Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.
The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.
Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty
entitiement.
Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitiement.
Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.
All further entitiement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.
In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.

Technical Data Unit SXUP1000XWE
Voltage VHz 230V ~50Hz
Power W 1000
Max. head (Hyy,) m 55
Max. flow rate (Qyy) [ 5200
Max. water temperature (T, °C 35
Max. immersion depth m 16
Residual water level mm 70
Max. particle size @mm 0
Protection class - ()
Motor insulation - Class B
Motor protection - IPX8
Net weight kg 11.50
Gross weight kg 123
Fitting diameter mm 3175
Cable length m 20

Subject to technical modification!

@ © 2017 English 12 (Translation of the original instructions) STANLEY



1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
1.1 L'apparecchio che avete acquistato

€ prodotto da un costruttore leader
a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.
I produttore non & responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

2 ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI INFORMATIVI
2.1 Attenersi alle etichette applicate

sull'apparecchio. Verificare che siano

sempre presenti e leggibili; in caso

contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

/\ Attenzione - Pericolo

) Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’uso.

Icona E1. Vieta lo smaltimento
Edell'apparecchio come rifiuto
== domestico; puo essere
riconsegnato al distributore all'atto
dell'acquisto di un apparecchio nuovo.
Le parti elettriche ed elettroniche
costituenti I'apparecchio non devono
essere riutilizzate per usi impropri
a causa della presenza di sostanze
dannose alla salute.

IconaE3. Indicachel'apparecchio
¢ destinato all'uso domestico.
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C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio e conforme alle
direttive UE vigenti.

Questo prodotto ¢ in classe di

isolamento I. Ci0 significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo appare sull'apparecchio).

A\
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA | RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

311 Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON puo essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.4  Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire I'utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche 0 mentali o comunque non autorizzate.

3.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare 'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare I'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell'apparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m
e proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o l'allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesionil Controllare che lapparecchio sia prowvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprowvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\

@ © 2017 ltaliano 15 (Istruzioni original) STANLEY




IT

3112

3113

3144

3145

31.16

3447

3.2
321

322

323

324

Pericolo di scoppio! Non & consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o alfri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, I'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare 'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12),
il cavo elettrico (A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4
b).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di
mandata. Non tirare o trasportare I'apparecchio mediante il tubo di aspirazione
o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio quando persone o animali
sostano nel liquido pompato o possono entrare in contatto con esso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gl
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio puo
generare disturbi in rete. Collegare I'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per limpiego allaperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dellapparecchio. | cavi elettrici avvolti in avvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua pud causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

A\
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Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato

non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.

Pericolo! L'apparecchio non & destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.
Pericolo di lesioni! La manutenzione /o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura /o usura.

A\
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4 INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale

Il presente manuale & parte integrante dell'apparecchio;
conservare con cura per future consultazioni. Leggere
attentamente il manuale prima dell'installazione/uso. In
caso di passaggi di proprieta il cedente ha I'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario. Accertarsi che
ogni utilizzatore disponga del manuale prima della messa in
funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni di
sicurezza e per l'uso.

42  Consegna

L'apparecchio & consegnato all'interno di un imballo di
cartone.

Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3  Smaltimento degli imballi

| materiali costituenti I'imballo non sono inquinanti per
I'ambiente, tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo
la normativa vigente nel paese di utilizzo.

5 INFORMAZIONI TECNICHE

51 Uso previsto
L'apparecchio & destinato al pompaggio di acque pulite
da pozzi o cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o
per I'uso impianti domestici di approvvigionamento idrico.
Sostanze chimicamente aggressive o meccanicamente
abrasive nel liquido pompato distruggono I'apparecchio.
Grazie alla struttura compatta di questo apparecchio,
esso pud essere utilizzato in pozzi con un diametro a
partire da 110 mm, purché sia garantito che nel pozzo
scorra acqua a sufficienza per raffreddare I'apparecchio
ed evitare un funzionamento a secco.
IIflusso orario minimo deve ammontare a80 I/h (1,3 1/min).
Questi apparecchi non sono adatti per lirrigazione
a goccia, perché il flusso d'acqua & troppo ridotto
e il liquido pompato non pud pertanto garantire il
raffreddamento dell’apparecchio.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN
60335-2-41.

5.2  Uso non consentito
E vietato I'uso a persone inesperte o che non abbiano
letto e compreso le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare 'apparecchio con liquidiinfiammabili,
esplosivi, tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato utilizzare I'apparecchio in atmosfera
potenzialmente infiammabile o esplosiva.
E vietato eseguire modifiche allapparecchio;
I'esecuzione di modifiche fa decadere la garanzia ed
esonera il produttore da responsabilita civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i
materiali distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi
non sono adatti per l'impiego in liquidi pompati contenenti

sabbia, fango o argilla abrasivi. Questi apparecchi sono
adatti per il pompaggio di acqua per i servizi, mentre non
sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

Con questi apparecchi non € consentito trasportare
sostanze fecali.

Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati
come pompe per fontane, pompe di filtraggio per stagni
da giardino o per il funzionamento continuo (p.es. in
modalita a ricircolo continuo negli impianti di filtraggio di
piscine o per un impiego industriale).

Evitare il funzionamento secco dellapparecchio o il
pompaggio di liquidi con una valvola chiusal!
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53  Parti principali (fig. 1)

A1 Griglia di aspirazione

A2 Raccordo filettato di mandata
Ad Corpo pompa

A5 Occhiello per fune

A8 Cavo elettrico

A12 Spina

6 INSTALLAZIONE

Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!
Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se ['apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare I'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

& Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia
e linstallazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di
riparazioni in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico
(A8) deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la cui
sezione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale. Non
sollevare mai I'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando il
cavo elettrico (A8).
6.1 Montaggio del tubo di mandata
Collegare al raccordo di mandata (A2) un tubo flessibile di diametro
interno non inferiore @ 25 mm (1) dotato di raccordo filettato.
E preferibile usare un tubo di diametro di 32 mm (1-1/4“). Diametri dei
tubi inferiori riducono drasticamente la portata dellapparecchio. Per il
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 4).
E altamente raccomandato I'uso di un tubo di mandata dotato
di valvola di ritegno alla base, al fine di evitare un ritomo di acqua
quando l'apparecchio viene spento.
Linstallazione di una chiusura rapida per una separazione del tubo in
un punto adatto agevola i lavori di pulizia e manutenzione.
6.2  Sfiato dell'apparecchio
L'apparecchio si sfiata autonomamente purché sia immersa a
profondita sufficiente nel liquido.
Una volta avviato I'apparecchio assicurarsi che il tubo di
mandata sia aperto (non chiuso da rubinetti, p.es.) al fine di
permettere la fuoriuscita di aria residua.
6.3  Note sul luogo di installazione
L'apparecchio € progettato per essere inserito in un pozzo dal
diametro minimo di 10 ¢cm e ad una profondita di immersione di
massimo 16 m (fig. 5).
Prima di posizionare I'apparecchio & necessario fissare all'occhiello
(A5) una fune di recupero in modo da calare/recuperare il medesimo
in maniera adeguata (fig. 6).
L'apparecchio dovrebbe possibilmente essere sospeso nel
liquido pompato ad una distanza sufficiente dal fondo, per evitare
[aspirazione di sostanze solide di dimensioni inadeguate e di
conseguenza la possibile ostruzione della griglia di aspirazione (A1)
0 il blocco della girante (fig. 6).

L'apparecchio viene raffreddato dall'acqua che trasporta e dall'acqua
in cui & immerso. Accertarsi che I'apparecchio sia completamente
immerso nel liquido pompato per garantime il raffreddamento.

64  Misure di sicurezza
Poiché I'apparecchio non & dotato di un interruttore ON/OFF,
raccomandiamo di collegarlo a una presa azionabile tramite un
interruttore ON/OFF supplementare.
Durante tutte le installazioni e gli utilizzi si prega di considerare che
['eventuale fuoriuscita di acqua puo causare danni.

Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se I'apparecchio funziona per pili di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, pud subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua €
impedito.
Il funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I'apparecchio a secco per pit di 10 secondi.

7 REGOLAZIONI

7.4 Regolazioni preliminari

Una volta collegato il tubo di mandata I'apparecchio &
pronto all'uso. Considerare che, qualora non si utilizzi una
presa commutabile, 'apparecchio si avvia immediatamente
allinserimento della spina (A12).

8 MESSA IN FUNZIONE

A Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

8.1  Messa in funzione

Dopo che I'apparecchio ¢ stato collegato come descritto nel paragrafo
6 e tutte le istruzioni per la sicurezza sono state considerate, &
possibile inserire la spina (A12).

Aspirazione dell'acqua

L'apparecchio aspira acqua dalla griglia di aspirazione (A1) posta
alla sua base e la trasposta tramite il tubo collegato al raccordo di
mandata (A2).

Accertarsi che, durante il funzionamento, I'apparecchio resti
continuativamente immerso in acqua, al fine di evitare il funzionamento
a secco. Quando le utenze sono chiuse spegnere I'apparecchio
disattivando l'interruttore commutabile o disinserendo la spina (A12).
Informazioni tecniche

| valori di portata dell'apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolari, riduzioni ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 7).

8.2

83
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9 MANUTENZIONE

Attenzione - pericolo!

Prima di ogni intervento di manutenzione e/o durante la ricerca guasti scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa. In seguito sara possibile effettuare tuti i lavori

di manutenzione e pulizia.
94 Pulizia

Dopo ogni utilizzo risciacquare I'apparecchio e tutti i componenti esterni con acqua pulita. Rimuovere le incrostazioni con un getto d'acqua. Sporco e
argilla allintemo del corpo pompa (A4) causano un inceppamento della girante e di conseguenza anomalie di funzionamento alla rimessa in funzione.
Qualora si sia dimenticato di eseguire queste operazioni, & possibile immergere I'apparecchio per diversi giomi in acqua con una temperatura massima
di 35°C per disciogliere lo sporco.

10 STOCCAGGIO

Gli apparecchi devono assolutamente essere protetti dal gelo e, in caso di temperature di +5°C o inferiori, devono essere smontati e immagazzinati in un

ambiente asciutto e al riparo dal gelo.

11 RICERCA GUASTI

Guasto

Possibile causa

Rimedio

L'apparecchio non trasporta acqua
perché il motore non funziona

1. Tensione di rete insufficiente.

1. Controllare se & presente tensione di rete e se la spina (A12) é
completamente inserita.

2. Spina (A12) inserita in modo errato.

2. Inserire completamente la spina (A12).

3. Interruttore magnetotermico differenziale intervenuto.

3. Attivare linterruttore magnetotermico differenziale.
Se l'interruttore interviene di nuovo, consultare un elettricista.

4. Girante bloccata.

4. Liberare la girante da possibili impedimenti.

5. Danneggiamento del motore o del condensatore.

5. Informare il rivenditore.

L'apparecchio non trasporta acqua
sebbene il motore funzioni

1. Griglia di aspirazione (A1) ostruita.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Vialvola di ritegno bloccata (se presente).

2. Pulire o sostituire la valvola (se presente).

3. Bolla d'aria nel corpo pompa (A4).

3. Tenere obliquo I'apparecchio sottacqua affinché l'aria possa
fuoriuscire dal corpo pompa (A4).

L'apparecchio eroga solo una quantita
d'acqua limitata

1. Griglia di aspirazione (A1) parzialmente sporca.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Tubo ostruito.

2. Eliminare ['ostruzione.

3. Tubo di mandata di dimensioni insufficienti.

3. Utilizzare tubi flessibili di almeno @ 25 mm (1").

4. Punto di uscita dell'acqua troppo alto rispetto all'apparecchio.

4. Tenere presente che la prevalenza va a discapito della portata.

Funzionamento irregolare

1. Corpi solidi bloccano la libera rotazione della girante.

1. Rimuovere i corpi estranei.

2. Temperatura del liquido eccessiva.

2. La temperatura massima del liquido trasportato non deve
superare i 35°C.

3. Tensione elettrica al di fuori della tolleranza.

3. Collegare I'apparecchio ad un impianto elettrico che soddisfa i
requisiti indicati nell'etichetta.

4. Motore difettoso.

4. Informare il rivenditore.

5. lllivello d'acqua nel pozzo & insufficiente e/o 'acqua non scorre
abbastanza rapidamente.

5. Controllare il livello dell'acqua nel pozzo.

II termostato disinserisce I'apparecchio

1. Motore sovraccarico a causa di attrito di corpi estranei con
la girante.

1. Pulire 'interno del corpo pompa (Ad) attraverso il raccordo
di mandata (A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare

il termostato per circa 1 h, eventualmente fare controllare
I'apparecchio dal Centro Assistenza.

2. Quantitd d'acqua nel pozzo insufficiente al raffreddamento
dellapparecchio.

2. Controllare il livello di acqua nel pozzo. Ridurre la portata
dell'apparecchio agendo sulle utenze collegate. Attenzione,
una riduzione del flusso d'acqua superiore al 50% danneggia
I'apparecchio.

L'apparecchio trasporta acqua
contenente sabbia

1. Acqua del pozzo non pulita.

1. Controllare il pozzo, inserire nel pozzo un filtro adatto alla
fimozione della sabbia.

2. Apparecchio troppo vicino al fondo del pozzo.

2. Sollevare I'apparecchio dal fondo del pozzo.
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Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono ['osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in

GARANZIA

particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.

Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di

produzione in conformita alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla

riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

I reclamile cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.

I costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente efo gestore dell'apparecchio. Cio vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non

& riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.

Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia

determinano il decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.

Gliinterventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.
Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.
In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.

Dati tecnici Unita SXUP1000XWE

Tensione VIHz 230V ~50Hz
Potenza W 1000
Prevalenza max. (Hyy,) m 55
Portata max. (Qpe,) I 5200
Temperatura acqua max. (T,,z,) °C 35
Profondita di immersione max. m 16
Livello acqua residua mm 70
Granulometria max. @mm 0
Classe protezione ()
Isolamento motore Classe B
Protezione motore IPX8
Peso netto kg 11.50
Peso lordo kg 123
Diametro raccordi mm 3175
Lunghezza cavo m 20
Lunghezza cavo m 20

Con riserva di modifiche tecniche!
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1 YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
1.1 3akynenuar ot

Bac ypes e
Npou3BeaeH OT eduH OT BOAEeLnTe
B EBpona nponssoauTenu Ha Gutosu
W TPagMHCKM nomnu. Hawwute ypeam
He ca npedHasHaYeHu aa u3abpxart
HaToBapBaHMATa, TUMUYHWU  3a
TbProBCka WNM  MpOMMLLNEHA
ynotpeba wnu 3a HenpekbCcHaTa
ekcnnoataums. 3a ga u3Brevete
makcumyma o7 Bawarta nomna
e HeoOxoaumo [da nosHaBaTe
W cnasBaTe  WHCTpyKuuuTe,
npeacTaBeHn B TOBA PLbKOBOACTBO.
Mo Bpeme Ha CBBbP3BAHETO,
“3NoN3BaHETO U 06CNyXBaHETO Ha
ypeaa B3eMEeTe BCUYKM Bb3MOXHM
npeanasH1 Mepku, 3a Aa ocurypute
cBosita cobcTBeHa 6esomacHoOCT U
Ta3n Ha xopaTa B HenocpeacTBeHa
6nmsoct. lMpoyeTeTe BHUMATENHO
W cnasBanTe pasnopeabute 3a
©e30macHOCT; B NPOTMBEH Cryyail
MOXeTe [a W3NOXWTe Ha OnacHOCT
3OpaBeTo M 6esonacHocTTa cu Unu
[a NpUYMHWTE  CKbMOCTPYBaLLa
nospega. [lpousBoautenat He
HOCW OTrOBOPHOCT 3a MNOBpeaw,
NPean3BuMKkaHn OT  HenpasWmHa
ynotpeba.

2ETUKETM 3A BE3OMNACHOCT/
WHOOPMALIUA

2.1 CnasBante

MpenopbLkuTE  BbPXY
eTUKeTUTE, MPUKPENEHN KbM ypeaa.
MpoBepeTe Aamu Te Ca Hanu4yHU
W YEeTNMBM; B MPOTUBEH Cnyyail m
3aMeHeTe C HOBW, MOCTABEHW Ha
CblLMTE MecTa.

A MpeaynpexaeHne — OnacHocT

® Mpouerete BHMMaTeNHO Te3n
yKa3aHusi npeau ynotpeoda.

o CumBon E1. YpeabT He Tpsibea
== a Ce W3XBbpna kato OuTOB
OTnagbK; TOM MOXe Ja ce npepage
Ha  TbproBCKUsS  NpeacTaBuTEnN
Npu 3aKynyBaHeTO Ha HOB Yypes.
Enektpuyeckute 1 €neKTpOHHUTE
yacTM Ha ypega He TpsbBa Aa
ce u3nonsBaT  MOBTOPHO MO
HepernameHTUpaH HauuH, Tbil KaTo
CbObpXaT OnacHu 3a 34paBeTo
BELLEeCTBa.

Cumson E3. lNokasga, ye ypeabT
€ npegHasHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba.
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C€ Cumon CE. T[lokasea, ue

ypeobT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHMATA Ha  CbOTBETHUTE
pvpekTueu Ha EC.

o) ToBa wu3genne e ot |

M30NaLnoHeH Knac.
ToBa 0O3HayaBa, 4e MMa 3alnUTEH
3a3emsBall, MPOBOAHMK (Camo ako
CUMBOITBLT oUrypupa BbpXy ypeaa).
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3 MPABUIA 3A BE3OMNACHOCT/OCTATbYHU PUCKOBE
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MEPKK 3A BE3OMACHOCT: HE NPABETE TOBA

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! HE gonyckaiite 3non3saHe Ha ypeaa oT Aeua, N1ua ¢ HamaneHu
(hv3nyecky, CETUBHM WIW YMCTBEHY COCOBHOCTM, M Miua 6e3 HeobXomMMus ONUT U NO3HAHKS.
He ce monycka u3nonasaHe Ha ypeaa kato urpadka ot Aeua. MouncTeaHeTo U notpebuTenckara
NoAApbXKa He TpsiBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aela.

OnacHocT OT excnno3ua unu otpassHe! Hukora He 1M3non3BaitTe ypeda ¢ BbannameHuMK,
OTPOBHY UMW arPECUBHY TEYHOCTH, KAKTO ¥ C TEYHOCTH, YMIATO XaPaAKTEPUCTUKM Ca HECHBMECTUMM C
npaBiHaTa My excnnoaTawys.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He HacouBaitTe BOZHaTa CTPYS KbM XOpa Wi KUBOTHI.

OnacHocT 0T enekTpuyecku yaap! He HacouBaiiTe BOgHaTa CTPYSt KbM Ypeda, enexTpudecku
YaCTin UM ApyriA ENEKTPUYECKN YCTPOICTBA.

OnacHocT 0T kKbCo CheanHerme! Hukora He 13Mon3BaitTe ypesa Ha OTKPUTO B ABKLOBHO BPEME.
ToBa He ce OTHacs 3a NOTONAEMI MOMMH, KOUTO MoraT ia GbaT U3NoN3BaHK No BPEME Ha AbKA;
He3aBvCMO 0T TOBa € HeoBXOAMMO fa Ce B3eMaT Mepky wencenbT (A12) v BCAKaKBI M3N0M3BaHK
YAbKaBaLLy kabenu fa ObaaT 3alTeH 0T BOAHW NPBCKY UM NOTansHe.

OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He onyckaiite u3nonagaHe Ha ypeda OT fela, N1LA C HamaneHu
(hvanyecky, CETMBHIN NI YMCTBEHY COCOBHOCTI UMM HEOTOPU3MPaHY MuLa.

OnacHocr ot enekTpuyecky yaap! He nokocsaite wwencena (A12) wiunm koHTakTa ¢ MOKpH pbLe.
OnacHoCT OT enekTpuyeckn yaap M kbco chbeanHenne! Ako enextpuyeckust kaben (AS)
e NoBpefeH, Toil TpAbBa fa Ce CMeHy OT MPOUIBOANTENS, HSKOM OT YTbAHOMOLLEHUTE OT HEro
CepBY3HY LEHTPOBE UMK APYTO KBaMMAMLMPaHO NiLe, 3 U30ArBaHE Ha ONaCcHOCTH.

OnacHocrt ot ekcnnosua! He vsnonagaTe ypeaa, ako CMyKaTENHUST Uk HANOPHUAT MapKy4y ca
NOBPEAiEHM.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [locTaseTe ypeqa B CTabunHa noauuys:; Korato U3nonasare ypeaa B
61m30CT 40 NNyBHY 6aceitku, rpamUHCK e3epa Ui ApyriA BOAHY NAOLLM Ha OTKPUTO, FO APBXTE Ha
Hal-Manko 2 m OT kpast Ha BOATa U He fonyCkaiiTe NajjaHe BbB BOAATA WM HaMOKpsHe. ToBa He
Ce 0THacs 3a NOTONAEMIATE NOMMK, Thil KaTo T€ CE M3MON3BaT NMOTONEH BbB BOAA.

OnacHocT ot HapaHsBaHe! [TpoBepeTe fanuypeabT MMa uaeHTUdMKaLMOHHa Tabenka, Cbabpxalla
HEroBUTE TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTMKM; CBbPXETe Ce C Baluus TbProBCKM MpeacTaBuUTEN, ako
Takasa nuncea. Ypeau 6e3 uneHtudukaumoHHa Tabenka He Tpsibea fa ce M3Nonaear, 3alloTo He
morar Aa ObaaT aeHTUdMUMpaHK 1 MoraT aa GbaaT onachy.
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3.1.12 OnacHocrt ot ekcnno3us! He ce gonycka perynupae Ha ynpaBnsBaLlyt KnanaHu 1 BEHTUMN 3a
Be30nacHoCT, KakTo 1 Apyr YCTPOICTBa 3a BE30MACHOCT, UMK MPOMSHA HA TEXHUTE HACTPOMKM.

3113 OnacHoct ot u3rapsHe! Mpv noBpeda Ha NPEBKMKYBATENS 3a HANAraHe UMM NpeKbCBaHe Ha
BOf03axpaHBaHETo, BOZaTa, OCTaHarna BbB BLTPELIHOCTTA Ha TANOTO Ha nomnara (A4) moxe fa
nperpee 1 fia Npean3syka 1arapsie, Korato 6bae ocBobogeHa. @

3.1.14 OnacHocr ot HapaHsaBaHe! He uanon3saiie ypea 6e3 Haa3op, MMa ONacHOCT OT aBapus.

3.1.15 OnacHoct 0T Kbco CheanHeHue! He npemecTBaitTe ypesa kaTo ro gbpnare 3a wencena (A12), 3a
3axpaHBaLus kaben (A8) unw 3a Apyrv ChemMHEHNS, U3non3BalTe pbkoxeaTkara (Adb).

3.1.16 OnacHocr ot ekcnno3ua! He gonyckaite NpeBO3HY CPEACTBA Aa MVHABAT NPe3 CMyKaTENHIA Wk
HanopHus Mapkyy. He Ternete 1 He TpaHCnopTUpaiiTe ypesa kaTo ro TErnuTe 3a CMyKaTenHug uim
HanopHus Mapkyu.

3117 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He uanon3saiite ypena, Korato Xopa Ui AOMaLLHK Niobumuy ca B
TEYHOCTTa, KOATO CE U3MOMNBA MM MMa OMACHOCT f1a BNA3AT B KOHTAKT C Hesl.

32  MEPKM 3A BE3OMACHOCT: 3A0BbITKEHUA 3A BE3OMACHOCT

3.2.1  OnacHoct OT KbCo CbeamuHeHne! Beuuki enekTpuieckit npoBoaHMLM Tpsbea Aa ObaaT 3alluTeHn
0T BOAHY NPBCKM.

3.22 OnacHoct oT enekTpuyeckn yaap! CBbp3BaiiTe ypesa KbM WSTOUHMK HA eneKTpUYecku TOK,
0TTOBapsiLY Ha cboTBeTHUTE cTaHgapTy (IEC 603641-1); no BpeMe Ha nyckaHe B [eiCTBUE ypembT
MOXe 12 NPefM3BIKa CMYLLEHNS B eNexTphyeckaTa cuctema. CBbpaBailTe ypeda CamMo KbM KOHTAKTH,
CbOPBXEHN C YCTPOMCTBO 3a 3allWTa OT KbCO ChEAVHEHUe KbM 3eMsTa, C HOMUMHanHa CTOMHOCT
30 mA i no-manko. Vanon3Baitte camo eNnexTpuiecku NPOBOAHML, OTTOBAPSILLM HA CbOTBETHUTE
pernamenTi, ogobpeHn 3a unonasaxe Ha OTKPUTO, C HAMPEYHO CEYeHMe Hall-Manko paBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBalys kaben Ha ypeda. 3axpaHealuy kabenw, HaBATA Ha Makapw, TpsOBa fa Gbpar
HaIb/HO PaamMOoTaHM.

3.2.3 OnacHoct! YpenbT Hukora He TpAOBa da paboTM Ha Cyx0; BUHArV HambiBaiTe TAMOTO Ha
nomnara (A4) ¢ Boga npeau Aa s nycHeTe B Aeitcteue. [lopu 1 KpaTbk nepuod Ha pabota Ha
nomnara 6e3 Boja MoXe a S NOBPeaM.

3.24 OnacHoct OT HeBONHO BKMK0uBaHe! BuHaru u3kmiousaite Lencena (A12) oT KoHTakTa, npeay a
pabotwTe no ypena.

3.25 OnacHoct! 3a rapaHTupaHe 0e3onacHOCTTa Ha ypeda, MakcuManHata Temneparypa Ha
M3NoMNBaHaTa TEYHOCT He TpAbBa Aa npeuwasa 35 °C. TemnepaTypara Ha OKofHaTa cpeda He
Tps0Ba Aa cnada nog +5 °C.
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3.2.6

327

B 328

329

OnacHocr! YpeabT He e npeaHasHadeH 3a 3noMMBaHe Ha BOAa C MUTEHO KayYecTBO N BOAA 3a
KOHCYyMaLys 0T Xopa. /3noMneaHaTta Bojja MOXe f1a € 3aMbpCeHa 0T TEYOBE Ha CMaska.
OnacHoct ot HapaHsiBaHe! Mopapbikata WM PEMOHTLT Ha ENEKTPUHECKUTE KOMNOHEHTH Ha
ypesa TpsibBa a ce U3BbPLUBAT OT KBaNAQMLMPaH NepcoHan.

OnacHocr oT HapaHsiBaHe! pean paseanHsBaHe Ha MapKyya OT ypeaa, 0cBOBOAETE 0CTATHYHOTO
HansraHe; 3a Ja HanpaBuTe TOBA, W3KMIOYETE ypeda OT eneKTPO3axpaHBaHETO W OTBOPETE
V3nyckaTenHus oTeop.

OnacHoct ot HapaHsBaHe! [pean ynotpeba v Ha pESOBHM WHTEpBanM MPOBEpsBaNTE
NPMHAANEXHOCTUTE W KOMNOHEHTUTE Ha YPena 3a NPU3HaLy 3a NOBPEAA MMM U3HOCBAHE.
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4 OBUJ,A MHOOPMALIUA

W3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO

ToBa PbKOBOACTBO € HeAenuMa yYact oT ypea i TpAbaa Aa ce nasn
3a cnpakw. [1poyeTeTe ro BHUMATENHO NPeAm fa MOHTUpaTe Ui Aa
u3nonaeare ypeaa. Ako ypeabT e npoaasa, npofasaybT Tpsitea Aa
npepaze ToBa PbKOBOACTBO 3a6AHO C YPerda Ha HOBHA COBCTBEHMK.
lpean nyckaHe Ha ypeAa B excnnoatawys B3EMETE Mepk BCekK OT
noTpebuTenuTE Aa MMa OCTBN 0 PHKOBOACTBOTO U A CE 3ano3Hae
C MepkwTe 3a 0E30MaCHOCT 1 MHCTPYKLuWTE 3a pabora.

TlocTaBka

YpeawT ce 40CTaBS B KAPTOHEHa KyTHS.

OKOMNNEKTOBAHETO Ha OCTaBKaTa € UNIOCTPUPAHO Ha dur. 1.

42

4.2.1 HdhopmaLmoHHI MaTepuani, NpenoCcTaBAHN 3aeAHO C
ypena
D1 PbKkoBOACTBO 3a eKkcnnoatauus W TeXHUYECKO
obcnyxBaHe
D2 YkasaHus 3a GesonacHocT
D3 TapaHuMOHHM ycnoBus
4.3 [lenoHupaHe Ha onakoBkaTa
OnakoBbuHUTE MaTepuamit He 3ambpcsABaT OKOMHATa Cpeaa,
HO BbNpeku ToBa TpAOBA [a Ce PELMKIMpaT MMM FenoHupat B
CHOTBETCTBUE C [EVCTBALIOTO 3aKOHOJATENCTBO Ha CTpaara, B
KOSITO Ce U3N0N3Ba ypeabT.

5 TEXHWYECKA MHOOPMALIUA

51 MpepHasHavenue

Ypepb e npeaHasHadeH 3a U3NOMNBaHE Ha YuCTa BOAa OT KNaZeHLM
YN pe3epBoapy C [bKAOBHA BOAA 3a TpafuHckv pabotv unv Boa
33 BUTOBM Lienu B CUCTEMY 33 BOZIOCHAG/ABaHE. XUMVUYHO arpecviBhi
UNU MEXaHU4HO abpasiBHy BELLECTBA B U3NOMMBAHATA TEYHOCT Ca B
CbCTOSHIE 12 NOBPEAT Nomnara.

MpedBun KOMMAKTHaTa KOHCTPYKUMS Ha TO3M Ypes, TOl Moxe fa
Ce M3M0n38a B KMAZeHU C AuameTbp, 3anousaly ot 110 mm, npu
NIONOKEHYE, Ye € rapaHTVpaH [CTaTbYeH BOEH MOTOK B KNajeHewa,
HeobXomuM 3a OXNaxXfaHe Ha ypea U MpesoTBpaTsBaHe Ha pabota
Ha CyXo.

Munumanko gonyctumust yacos aeut e 80 I (1,3 limin). Tean ypemu
He Ca NOZXOAALM 33 CUCTEMM 3a KAMKOBO HArNOSIBaHE, Thil KaTo B TAX
[eBUTBT Ha BozlaTa e TBBPEE HUCHK, KOETO 03HA4aBa, Y€ M3NOMMBaHaTa
TEYHOCT HSIMa 12 MOXe Ja 0Xnagu ypesa B HeoBXoguMara CTeneH.
YpenbT cboTBETCTBA Ha CTaHaapTuTe Ha EC EN 60335-2-41.
Henpagunxa ynotpe6a

3abpansiBa ce u3non3eaxe Ha ypega ot muua bes Heobxopummre
YMEHIS! T OT TakuBa, KOUTO HE Ca MPOUENY 1 YCBOWTH MHCTPYKLWTE
B PbKOBOZCTBOTO.

3abpansBa ce 3axpaHBaHe Ha ypesa Cbe 3ananumi, eKCrnoavBHH,
TOKCHYHY UV XVIMUYHO arpECHBHH TEYHOCTH.

/anon3saHeTo Ha ypega B MOTEHUMANHO Bb3nmameHuma Mmu
€KCTINo3uBHa aTMocthepa e 3abpaHeHo.

3abpaHeHy ca BCSIKaKBy U3MEHEHUS Ha ypeza. BeAkaksm M3MeHeHws
no ypeda aHymupat U obescunsar rapaHumsTa U ocsoboxaasat
NPOM3BOZMTENS 0T BCAKaKBA OTIOBOPHOCT MO CMUCBMA Ha
TPAXLIAHCKUTE U HAKA3ATENHM 3aKOHM.

Bewecrea 3a wnaiihaHe W NonMpaHe, Wiv Apyrv BeLUECTBa,
CnocoBHM 43 aTaKyBar U3Non3BaHuTe MaTepuany, Morat ia NoBpeasT
ypeza. Tean ypea He ca NOIXOZSLIM 33 U3NOMMBAHE HA TEYHOCTH,
CbbpKalu abpasusHy nscbUy, rmuHa Uv kan. Tesu ypegu ca
MOKXOASILLY 33 UNOMNBAHE HA BOAA 3a CAHWTAPHM LiEMM, HO He W
3a nuTeiHa Bogal

5.2

5.3

C ypenuTe He MoraT Ja Ce M3noMnBar thexanki cybcTaHLum.
YpeauTe ca HEMOAXOASLLY 32 M3NON3BAHE KATO MOMMN 33 (hOHTaHM,
Kato (MNTBP-NOMNM 33 TPAJVHCKM e3epa WM 3a HenpekbeHata
eKennoataums (Hanp. HempexbCHaTa PeLMpKynauwus Ha BOZa BbB
(unTpupaluy cucTemu 3a MNyBHW DaceitHut Wi MpOMMLINEHa
ynotpeba).

He pabotete ¢ ypena 6e3 Boga v He M3nomnBaiiTe TEYHOCTU Ny
3aTBOpEH KpaH! @
Ocuoarm KOMMOHEHTH (chur. 1)

1 Mpexect unTbp Ha cMyKaTenHara cTpana

HanopeH duunr ¢ pesba

Tano Ha nomnara

Xanka 3a nospuraxe ¢ Bbxke

3axpaHBaLy kaben

A12 LWencen

6 MOHTUPAHE

Mpenynpexaexre — onacHoct!

Beuykw onepalyu no MoHTaxa v crnioBsBaHeTo Tpsisa fa ce ManbHaBar,
[I0KATO YPeAbT € U3KITIOYeH OT MPEXOBOTO 3axpaxBaxe (dur. 3).

MpenynpexaeHre — onacHoct!

Mpeov ynotpeba BMHArV W3BLPLBaWTE BU3yanHa MpoBepka Ha ypepa
33 nospegu kato obbpHeTe 0cobeHo BHUMaHMe Ha encena (A12) u
3axpanBauys kaben (A8). He ce gonycka uanornasaHe Ha noBpeseH ypex; B
Cnyyail Ha noBpeza, ypeabT TpAbBa Ja Gbae NPOBEPEH B CEPBH3EH LiEHTbP
YNW NPaBOCOCOBEH ENEKTPOTEXHHK.

Mpenynpexaexre — onacHocT!

Axo 3axpaHBawmsT kaben (A8) e otps3aH, Toa aHynupa M obescunsa
rapaHLyaTa, a no Bpeme Ha pemMokTa Tpsibea Aa Gbae nocTaseH opuriHane
3axpaHeall kaben (A8) 3a cmeTka Ha notpebutens (gopw B cryvail Ha
PEMOHT 10 Bpeme Ha rapaHuusTa). Mpu HeoBXOBMMOCT OT yAbMKaBaHe
Ha 3axpaHBalLus kaben (A8) ja ce uanon3sa kaben C HampeyHo CceyeHue,
Haii-Manko paBeH Ha CEYEHVETO Ha OpUTMHanHS 3axpanBaly kaben (A8).
Hukora He mospuraifTe ypeda wnM He ukmiouBaiTe wencena (A12) ot
KOHTaKTa KaTo [0 TernuTe 3a 3axpagatuys kaben (AS).

6.1

6.2

lpnkpenBaHe Ha HAaNOPHUA MapKyy

CabpieTe HanopHus duTvHr (A2) KbM MapKyd ¢ uTUHr ¢ pesba n
BBTPELLEH AaMETbP Hait-Manko 25 mm. 3a npeAnoumTaHe e Mapky4
C AvameTbp 32 mm. Mo-Manku [uameTpu Ha Mapkyya ApacTudHo
Hamanseat febuta Ha ypepa. 3a OCMTypABaHe Ha XepMeTUuHa
BPb3Ka, M3nonasaitte TedpnoHosa nexTa (12-15 cros) (cpur. 4).

3a usbsrsane Ha obpaTeH MOTOK BoJa MPU U3KIKOYBaHE HA ypena
HACTOSTENHO Ce MPenopbyBa W3NOM3BaHe Ha HamopeH Mapkyy ¢
KpaeH Bb3BPATEH KnanaH.

MoHTvpaHeTo Ha CnMpaTeneH kpa 3a M3KIKYBAHE Ha Mapkyya B
MIOAXO/ASALLA TOYKA LLE ONPOCTI MOYMCTBAHETO U NOAAPbXKATa.
06e3Bb3pywWaBaHe Ha ypeaa

YpenwT ce 00e3Bb3dyliaBa aBTOMATAYHO, MPU MOMOXEHME, Ye €
NOTONMEH B TEYHOCT Ha AOCTATBYHA ABNOO4MHA.

Cnen myckaHe Ha ypena B AeilCTBME CE yBepeTe, Ye MapkyybT €
OTBOPEH (T.€. He € MPeKbCHAT CbC 3aTBOPEH KPak), 3a Aa no3sonvTe
Ha 0CTaTbYHYIA Bb3AYX Aa M3nese.

© 2017 Bbnrapcku

27

(MpeBog Ha OpUTMHATHHTE MHCTPYKLMM)

STANLEY



6.3 3abenexkm 3a MACTOTO Ha MOHTUPaHE

YpeawT € NpefHasHayeH 3a MOHTUpaHe B KNajieHLyt C AnameTp
Hait-Manko 10 cm v gbnboyuHa Ha notansxe fo 16 m (cur. 5).
Mpean MOHTUpaHe Ha ypeda, KeM Xxankara (A5) Tpa0Ba fa ce
33BbPXeE BbXe, KOETO N03BONIABA NECHOTO My CMyCKaHe/MaBaXaaHe
(cowr. 6).

Axo e BL3MOXHO, ypeanT TpAbBa Aa Gbe CrycHaT B M3NOMNBaHaTa
TEYHOCT Ha AbNOOYMHA, KOATO He M03BONABA 3aCMyKBAHE Ha
TBBPAVY YaCTALW C HeNoaXoAALY pasmep, CnocobHM Aa 3ambpesT
cMykatenHus duntbp (A1) unv ga 6nokupar potopa (wr. 6).
YpeawT ce 0xnaxaa ¢ BOAaTa, KOFTO MPEHacs, U B KOATO € NOTOMeEH.
YBepeTe Ce, Ye ypeabT € HambfiHO MOTOMEH B W3NOMNBaHaTa
TEYHOCT, 33 43 rapaHTUpaTe OXMaxJaHeTo My.

6.4  Mepku 3a GesonacHocT

Toit KaTo YpeabT He € CbOPBXEH C NPEBKII0YBATEN 3a BKII0YBAHE/
U3KTI0YBAHE HA 3axpaHBaHeTo, ToW Tpsibsa da Obae CBbP3aH C
KOHTAKT, ynpaBnsiax oT ZombnHuTeneH npesknioysaren ON/OFF.
[pe3 LANOTO MOHTUPaHE W MPOLiEAYpY Ha M3MOn3BaHe, 0GbpHETE
BHVIMaHVe, Ye TEYOBETE Ha BOAA MOraT Aa MPe;yI3ByKaT nospeaa.

Mpenynpexaexre — onacHoct! Pabota Ha cyxo
Ako ypeabT Gbae ocTaeH fa paboTv B NPOLBIKEHVE Ha 5 MiHyTH
CbC 3aTBOPEH CMyKaTeNeH NOpT 3a BOfa, Tov MOXe Aa Ce noBpeayt
nopagy nperpseaxe. W3knioyeTe ypesa, ako HOPManHAT MOTOK Ha
BOfA € Bb3NPENITCTBaH.
Pabota Ha cyxo e noBpeau HeobpaTumo ypesa, €10 3alLo Hukora
He gonyckaiiTe paboTa Ha Cyxo 3a noseye ot 10 cekyHav.

7 HACTPOIKN

74 MpeasaputenHu HacTPOiikK
Crex cBbp3BaHE Ha HAmoOpHMS MapKyy, YpesbrT e roToB 3a
pabota. OBbpHETE BHUMaHWE, Ye ako He Ce M3MOn3Ba KOHTaKT
C npesknioysaten 3a Bknioysane/uskniousare (ON/OFF) Ha
33XpaHBaHETO, YPeAbT Ce CTapTUpa He3abasHo crep BkapBaHe Ha
wencena (A12) B koHTaKTa.

8 MYCKAHE B JJEMCTBUE

Mpepynpexaexue — onacHoct!
Bewykw onepauvm o MoHTaxa v crnobseaneTo TpAbBa fa Ce M3MbIHABaT,
[10KaTO YPe[bT € M3KITKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHeaHe (cur. 3).

8.1 Myckane B peiicTBMeE
Cnen cBbp3BaHe Ha ypepa, CbINACHO OMUCAHOTO B T. 6 U cnen
npunaraHe Ha BCUYKK MHCTPYKLWM 3a BesonacHocT, MoxeTe Aa
BKMIowuTe Lwencena (A12).

82  3anusaHe Ha ypena

YpeqbT 3acMykea BOfia Mpe3 CMykateneH Mpexect duntbp (A1) B
HeroBaTa 0CHOBa M r0 NPefaaBa NOCPEACTBOM MapKyd, CBbP3aH KbM
HanopH¥s (uTuHr (A2).

YBepere ce, Ye AoKaTo paboTi, ypeAbT 0CTaBa NOTONEH BbB BOAATa,
3a fa w3berHete pabota Ha cyxo. KoraTo uaxopHuTe OTBOPM Ha
ypena ca 3aTBOPEHM, U3KMIOYETE 3aXPaHBAHETO OT NPEBKMIYBATEN]
ON/OFF wrw nocpencTeoM n3Baxaane Ha wencena (A12).

8.3  TexHuyecka uHdopmaums

06sBeHMTE CTOHOCTY 33 HOMVHANEH AEOUT Ha ypesa ca MakcManHi
CTO/iHOCTM, KOMTO CE MOHIKABAT NPU W3NON3BAHE HA BBHLIHK
KOMMOHEHTU (Hanp. HanopeH MapKyd, KOMeHa, npefBapuTeneH
unTbp v ap.). Tosa TpsbBa fa ce uma npensud npu nopbopa Ha
nomnata. [edCTBUTENHWAT AE6UT 3a CMeLcUdHUTe YCNoBU Ha
MOHTUpaHe ca 06siBeHy B rpadiukara 3a febu (cur. 7).

9 MOAAPHXKA

Mpenynpexaexre — onacHoct!
Mpezm Bk onepaLju no NOAAPLXKaTa WA N0 BPEME Ha OTCTpaHABaHe
Ha HEM3NpaBHOCTW, U3KMKoYBaiiTe 3axpanBaluus kaben (A8) oT KkoHTaKTa.
Cnen ToBa Moxe fAa GbAaT U3BbPLLIBAH BCAKaKBI paboT 3a MOAApbXKa
Y1 MOYVICTBAHE.
9.1 Touucrane
Cnen Bcaka ynotpeba npoMuBaiTe ypeda M BCUYKA BBHLIHK
KOMMOHEHTW ¢ wicTa Boga. OTCTpansiBaiiTe TBbpAW OTnaraHus C
BOAHA CTPY. 3aMbPCABAHUA MW KA B TANOTO Ha nomnata (Ad)
e foepat Ao brokupaHe Ha poTopa W nocnezBaLLa nospeaa npy
pecTapTupaHe Ha nomnara.
B cnyyait, ye Taau npouesypa e npeHebperHara, ypeabT Moxe aa
6b/ie NOTONEH 3a HAKOMKO KV B YvCTa BOZa C Temnepatypa o 35 °C,
33 pasTBapsHe Ha 3aMbPCABAHNATA.

10 CbXPAHEHUE

Ot ocobeHa BaxHOCT € ypeauTe a Gbaar 3aluTeHM OT 3aMpb3agaHe, a B
Cyyail Ha Temnepatypu +5 °C unu no-HuCkw, A4a GbAaT AEMOHTUPAHH
CbXPaHSIBaHN Ha CYXO MACTO, 3aLLUTEHO OT 3amMpb3Bake.
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11 OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTH

Mpo6nemu

BeposTHM NpuynHmn

Mepku, kouTo TpsibBa fa NpeAnpuemeTe

YpembT He #3noMnBa BoAa, Thit Kato
MOTOpBT He paboTi

1. MpexoBOTO Hanpexenve e TBbP/AE HICKO.

1. TpoBepeTe Aanv Ma MpEXOBO 3axpaHBaHe 1 fan
LjencensT (A12) e BKapaH HambAHO.

2. IlencensT (A12) He € BKapaH AOKpail.

2. Brapaitte fokpait wencena (A12).

3. 3apeifcTBano yCTpOICTBO 3a 3alLTA OT KbCO CbeaMHeHMe
KbM 3emsira.

3. HynupaiiTe yCTPOWCTBOTO 32 3alLTa OT KbCO CbeavHEHMe
KbM 3emsiTa. Ako YCTPOVICTBOTO Ce 3a/eiicTBa OTHOBO, Ce
KOHCYNTUPaNTE C ENEKTPOTEXHMK.

4. BrokupaH potop.

4. OcBoBogeTe poTopa oT BbIMOKHM MPensTCTais.

5. MoBpefieH MOTOP 1 KOHAEH3ATOp.

5. YBE[OMETE ThPrOBCKYS MOCPELHUK.

YpeabT He uanomnsa soga, 4opH
KoraTo MoTopbT paon

1. 3ambpceH mpexect untbp (A1).

1. Mounctee MpexecTus cuykateneH duntbp (A1).

2. Mposepere Briokupanyis knanak (ako e MOHTUPaH).

2. TMowwcTeTe Unv 3amMecTeTe KnanaHa (ako & MOHTUpaH).

3. BbayluHu MexypyeTa B TANOTO Ha nomnata (Ad).

3. HaknoweTe TAN0TO Ha ypeaa, AoKaTo € Nop BoAaTa, 3a Aa
1103BONUTE Ha Bb3AYXa A U3Ne3e OT TANOTO Ha noMnara (Ad).

Ype[TbT ManoMNBa Marki Konu4ecTea
Boga

1. YacTuuHo 3ambpceH Mpexect untbp (A1).

1. TouwcreTe MpexecTus cMykateneH duntbp (A1).

2. 3a7ipbCTeH Mapkyy.

2. OTCTpaHeTe 3aapbCTBaHETO.

3. TBbpAe ManbK HanopeH Mapkyu.

3. Manonasaiite Mapkyu ¢ AMaMETBP MUHUMYM @ 25 mm.

4. Toyata 3a u3nycKkaHe Ha BogaTa e TBbPE BUCOKO CTPAMO
ypena.

4. 3an0MHeTe, Ye NPEKOMEPHIST Hanop Lue oWy deGuTa.

HepasHomepHa pabota

1. TBbPAM 4ACTULY BBIMPENSTCTBAT BBPTEHETO Ha POTOpA.

1. OTCTpaHeTe sambpcssaneTo!

2. TeyHocTTa € TBbpAE ropeLua.

2. MakcumanHaTa Temneparypa Ha anomnsaxara Te4HoCT He
Tpsibiea fa npesuwaga 35 °C.

3. EneKTquecxom HanpexeHue e U3BbH AonyCTUMMA iUanasoH.

3. CBbpXeTe ypena KbM enekTpudecka cucTema, oTroapalLa
Ha U3CKBAHWSTA, NOCOYEHN BLPXY TalenkaTa ¢ TexHuieck
XapaKTepuCTKL.

4. MoBpepeH moTop.

4. YBe[jomeTe ThProBCKISt NOCPELHHK,

5. Hugoto Ha Bogata B KnafieHelia e T8bpae HUCKO v Bogara
He Npuvxaa A0CTaTb4HO 6'bp30.

5. MpoBepeTe HUBOTO Ha BOAATA B KNajeHeLa.

TepMoCTaTbT U3KNI4Ba ypesa

1. MpeTosapsaHe Ha MoTopa BCMEACTBUE Ha TPUEHe MeXy
3aMbPCABALLM HACTULY 1 POTOPA.

1. MoymcteTe TANOTO Ha noMnata (A4) kato HacouuTe CTpys Boga
1Ipe3 HanopHWst UTUH (A2), 0CTaBETe TEPMOCTATT Aa CE OXNam
33 0KOMo 1 yac, a ako & HeoBXoTUMO, BL3NOXETe NPOBEpKaTa Ha
YPeqa Ha Cepau3eH LIEHTBP.

2. B knageHewa HAa 0CTaTbHHO BOAA 3 OXNaXgaHe Ha ypepa.

2. MpoBepeTe HUBOTO Ha BojaTa B KNajeHeLa. Hamanete gebuta
Ha ypeaa, NoCPEACTBOM KOPEKLWA Ha CBbp3aHwTe notpebutent.
TpeaynpexzeHue: Hamanseaxe Ha ebuta ¢ noseye ot 50% wwe
7j0BEze [0 NI0BPEXZaHe Ha ypesa.

YpeabT ManoMnBa B, ChAbpKalla
MIFCHK

1. Bonara B knageHeLa He e ywcTa.

1. poBepeTe knageHewa, MOHTUpaiiTe MUNTBP 3a ynassHe Ha
NIACbKA B KNafleHeLa.

2. YpenwT € TBbpAE M0 [0 AHHOTO Ha KNajeHeLa.

2. MoBgurHeTe ypeaa oT ALHOTO Ha KnageHewa.
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TAPAHLIUA
TapaHuuwTe Ha YCTPOVICTBATA, CBbP3AHM C yPEAUTE, ONCaHI B TOBA PbKOBOACTBO, Ca B C/Na CaMo Npyt CNia3Bake Ha BCHYKY BKNKOYEHY Npenopbky, ocobexo
Te3M, CBbP3aHy ¢ ynoTpeara, MOHTUPAHETO U eKcnnoaTauuaTa.
Hue npepocTaBsme rapaHLyus B pamkuTe Ha 24 Mecewa (12 MeceLa 3a npociecvoHanti npofaxGy) oT AaTara Ha nokynka Ha oucaHus npogykT, obxealLaa
BCHUKI AECHEKTU N0 BUtHA HA U3NON3BaHM MaTepUanu U NPOUIBOACTBO, B CbOTBETCTBME C TEKYLLOTO 3aKOHOLATENCTBO. MPeTeHLM 3a CepBI3 N0 CHnaTa Ha
rapaLysTa TpAGBa Aa Gbaat NPUAPYXEHY OT OpUTiHAN Ha A0KA3aTeNcTBO 3a Nokynka.
TapaHuyuaTa He 00XBaLLa PA3KODHTe 3a EMOHTAX U MOHTAX Ha BLNPOCHUS YPeL Ha MACTOTO Ha ynoTpeGa, MLTHUTE Pa3xoay OT 1 40 MSCTOTO, U3NON3BaHo
OT PEMOHTHIS NEPCOHAN, UM TPAHCMOPTHH Pasxopu.
MpeTeHLyM, BL3HUKHANM BCMEACTBIE Ha HENPABIHO MOHTUpAHE WM eKCINOaTaLs B HeMOAXOASLLM YCNOBHS 3a ynoTpeGa, HeGPEXHOCT, ThproBeka
ynoTpeGa WM HenpaBUMHO U3BBPLUEHM PEMOHTH, He Ce 0BXBALLAT OT rapaHuMATa U 3a TAX He Ce N0eMa OTTOBOPHOCT, HOPMAMHOTO W3HOCBaHE W
amMopTi3aLys CbLLO Ca UIKTIOUEHH OT rapaHLATa.
Bb3HukHanuTe BCEACTBMUE Ha TOBA PA3XOAM U NO-CMIELYANHO Pa3XoauTe 3a UHCMEKUMS W TPaHCMOpT, Ca 3a CMETKA Ha u3npaluaya wunw onepatopa
Ha ypeza. ToBa 0coGeHo Ce 0THaCH 3a ClyuauTe, KOraTo e NofajeHa rapaHUUOHHa NPETEHLMS, HO € YCTaHOBEHO, Ye ypesbT paboTit HopManHo v e B
W3NPaBHOCT, Unv NpOGNEMBT He ce AbMXY Ha AecheKTH N0 BUHA Ha U3NON3BAHWTE MATEPUan U NPOUIBOACTBOTO.
Mpeay BpbLLHETO My Ha NOTPEGUTENS BCekM MPOAYKT MPeMUHaBA CTPOTa TEXHUYECKa NPOBEPKA. [APaHLIOHHUTE PEMOHT Ce U3BBPLUBAT CAMO B HSKOM OT
HalLIWTe CEpBI3HI LIEHTPOBE WU B YTBHOMOLLIEH CepBM3. ONUTY 33 PEMOHT OT CTPaHa Ha NOTPEGUTENS WM HeybIHOMOLLEHH TPETH CTPaHK N0 BpeMe Ha
rapaHLysTa, BOZAT 40 aHyNUpaHe Ha NPaBoTo Ha rapaHLus.
OTpsi3BaHETO Ha 3aXpaHBaLLYA LLENCEN w/unu CBbP3BaHe Ha 3aXpaHBaLUs kaBen Ha Kbeo, BOAAT 0 aHyNMpaHe Ha MpaBoTo Ha rapaHLys.
Pa6oTw, W3BbPLIEHN OT HAC NO BpeME Ha rapaHUMsTa, He BOAAT [0 YIbNKaBaHe Ha NPOLLMKUTENHOCTTA Ha rapaHLUATa UM onpeaensHe Ha HoB
rapaHLWOHE CPOK 33 3aMeHEeHUTe VMW PEMOHTUAH YacTW. VI3KMioueHu ca BCWUKM JOMBAHMTENHY NpaBa, BKMKOYATENHO NPaBOTO Ha OTCTBKM,
NPOMEHY YNU KOMNEHCALWS, WY NOCMIEABALLM LLETH OT BCAKAKDBB BUAA,
B cnyuait Ha HeM3NPABHOCT, OCBLLECTBETE KOHTAKT C THPrOBELA, OT KOrOTO CTe 3akyMunu MPOAYKTa, KaTo NOKaXeTe A0Ka3aTencTBo 3a nokynkata.

TexHU4ecKu AaHHU Envhnua SXUP1000XWE
Hanpexenve VIHz 230V ~50 Hz
Motwroct W 1000
Makc. Hanop (Hyya) m 55
Marc. gebut Q) [ 5200
Makcumansa Temnepatypa Ha Bogaa (T, °C 35
MakcumanHa AbnboyMHa Ha noTansHe m 16
OcTaTb4HO BOAHO HUBO mm 70
Matc. paamep Ha yacTuuuTe @mm 0
Knac a saua - ()
V3onauws Ha geuratens - Knac B
3aluura Ha MoTopa - IPX8
Hero Terno kg 11.50
Bpyro Terno kg 123
[luameTbp Ha QuTiHra mm 3175
[bmkuHa Ha kabena m 20

Modnexam Ha mexHuYecKu usmeHeHus!
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2 BEZPECNOSTNII
INFORMACNI ZNACENI

2.1 Dodrzujte pokyny uvedené na

1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho
z prednich evropskych vyrobcl

domacich a zahradnich Cerpadel.
Nase pfistroje nejsou ur€ena
k naronému vyuziti v komercnich
¢i  pramyslovych prostiedich ani
k nepfetrZitému provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Eerpadla
je tfeba znat a dodrzovat pokyny
uvedené v tomto  navodu.
Pfi pfipojovani, pouZivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpeénost osob, které
se nachazeji v bezprostfedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni
pokyny a dusledné se jimi Fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
mlZete ohrozit zdravi a bezpeénost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Vlyrobce nenese odpovédnost za
Zadné Skody zpUsobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

A\

znaceni na pfistroji. Zkontrolujte, zda
je pfistroj opatfen znaCenim a zda je
znaceni Citelné. V opaCném pfipadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

A\ Varovani - nebezpedi!

[0 Pred pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

& Symbol E1. Pristroj nelze
== likvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi nového pfistroje
Ize stary pfistroj vréatit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pfistroje
se nesmi znovu pouZit k jinym G&eltm,
nez k jakym byly urCeny, protoze
obsahuji latky, které predstavuji
zdravotni riziko.

Symbol E3. Oznacuje, Ze pfistroj
je uren k domacimu pouZiti.

(€S  ©2017 Cesky
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C€ Symbol CE. Udava, ze pfistroj
je v souladu s pfisluSnymi
smérnicemi EU.

Tento produkt se fadi do I. tridy

ochrany. To znamena, Ze je
vybaven uzemnovaci svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umistén).

A\
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3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

31 BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

341 Nebezpeci urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkuSenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony iéténi a uzivatelské Gdrzby nesméji

provadet déti.

3.1.2  Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pfistroj nikdy nepouZivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichZz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem
POUZiti.

3.1.3  Nebezpeci urazu! \odnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

3.1.4  Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemifte na samotny pfistroj, elektrické
Casti ani jina elektrickd zafizeni.

3.1.5  Nebezpeci zkratu! Pristroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponomych Cerpadel, ktera Ize
pouZivat i za desté, je vak duleZité zajistit, aby byla mista pfipojeni zastrcky (A12) a pfipadnych
prodluZovacich kabeld chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

3.1.6  Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

3.A.7  NebezpeCi urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

3.1.8  Nebezpeci urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elektricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stfediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veSkerého nebezpeci.

3.1.9  Nebezpeci vybuchu! Pfistroj nepouZivejte, pokud ma poSkozenou saci ¢i vytlaénou hadici.

3.1.10 NebezpeCi Grazu! Pristroj umistéte do stabilni polohy. Pouzivate-li pristroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrzujte vzdalenost alespor 2 m od
brehu a chrarite jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera
jsou k ponofeni do vody urcena.

3411 Nebezpeci urazu! Zkontrolujte, zda je na pfistroji titek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pfistroje bez Stitku s Udaji se nesméji pouzivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potenciané nebezpecné.

3112 Nebezpeci vybuchu! Je zakézéno sefizovat regulacni ventily, bezpecnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.

A\
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Nebezpeci opareni! V pfipadé zavady tlakového spinate nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadla (A4) pfehfat a pri jejim vypousténi mize dojit k opareni.

Nebezpe¢i urazu! Existuje-li nebezpeci zaneseni, nepouzivejte pfistroj bez dozoru.

Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pfistroje netahejte za zastrcku (A12), elektricky kabel (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).

Nebezpedi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci Ci vytlatnou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pfistroj netahejte ani nepfesouvejte za saci nebo vytiatnou hadici.

Nebezpe¢i drazu! Pristroj nepouzivejte, pokud se v Cerpané kapaling nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

BEZPECNOSTNI OPATRENi: POVINNE CINNOSTI

Nebezpeci zkratu! V/Sechny elekirické vodice musi byt chranény pred sffikajici vodou.

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem! Pristroj pripojute vyhradné ke zdrojim elektrické energie
vyhovujicim pisludnym normém (IEC 603641-1). Pfistroj miZe béhem spousténi zplsobit interference
v elekirické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. PouZivejte pouze elektrické prodiuzovaci kabely, které vyhovuji
prisluSnym pedpistm, byly schvéleny pro venkovni pouZiti a maji minimainé stejny primér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout.

Nebezpeéi! Pfistroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho - pred spusténim vzdy naplite télo Cerpadia
(Ad) vodou. | kratky provoz bez vody miize zpusobit poSkozen.

Nebezpe¢i ndhodného zapnuti! Nez zatnete na pfistroji provadét jakoukoli tdrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrcku (A12) ze zasuvky.

Nebezpedi! V zajmu zajisténi bezpetnosti pfistroje nesmi maximaini teplota Cerpané kapaliny
prekroCit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

Nebezpeci! Pfistroj neni urCen k Cerpani pitné vody ani vody urCené ke konzumaci lidmi.
Cerpana voda miize bt kontaminovéna tnikem maziva.

Nebezpei trazu! Udrzbu nebo opravy piistroje & jeho elektrickjch sougasti smi provadét pouze
kvalifikovany persondl.

Nebezpeci urazu! Pfed odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pfivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

Nebezpedi urazu! Pfed pouzitim a v pravidelnych intervalech prohlizejte pfisluSenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pristroje nenesou znamky zavady nebo opotfebeni.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACE

41 Pouzivani navodu

Tento navod tvofi nedilnou soucast pfistroje, proto si jej ulozte
pro budouci pouziti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. Pfi prodeji musi prodévajici pfedat tento navod
novému viastnikovi spolu s pfistrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél pfed spudténim pristroje k navodu pfistup a mohl se seznamit
s bezpeCnostnimi a provoznimi pokyny.

Dodani

Pistroj je dodévan v kartonové krabici.

Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

42

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem

D1 Navod k poutiti a idrzbé

D2 Bezpecnostni pokyny

D3 Zéruéni podminky
4.3 Likvidace obalu
Obalovy material neznecistuje Zivotni prostredi, avSak presto musi byt
recyklovan a zlikvidovén v souladu s prislusnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouzivat.

5 TECHNICKE INFORMACE

51  Predpokladané pouziti

Pristroj je urCen k Cerpani Cisté vody ze studni nebo nadrzi na
destovou vodu pro pouZiti na zahradé nebo v systémech pfivodu
uzitkové vody do domécnosti. Chemicky agresivni nebo abrazivni latky
v Cerpané kapaliné vedou k pokozeni Cerpadia.

Vzhledem k jeho kompaktni konstrukci Ize pfistroj pouZivat ve
studnach s primérem od 110 mm, je-li ve studni zarucen dostatecny
pitok vody, kterd slouzi k chlazeni pfistroje a brani v jeho provozu
nasucho.

Minimélni- povolena pritokova rychlost €ini 80 Ih (1,3 limin).
Tyto pristroje nejsou vhodné pro systémy kapénkové zaviahy, jelikoz
je v nich pfili§ nizka pritokova rychlost a ¢erpana kapalina nedokéze
pristroj dostatecné ochlazovat.

Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

Nespravné pouziti

Pristroj nesméji pouzivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
nepfeetly a nepachopily pokyny v tomto navodu.

Je zakazano phnit pfistroj hoflavymi, vybusnymi, toxickymi ¢i chemicky
agresivnimi kapalinami.

Pristroj se nesmi pouZivat v potencialné hoflavém nebo vybusném
prostfedi.

Je zakézéno pristroj jakkoli upravovat. Jakékoli Upravy provedené
na pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veskeré
ob¢anskopravni i trestni odpovédnosti.

Brusné a lestici prostfedky i jiné agresivni latky pfistroj poSkozuji.
Tyto pristroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pistroje jsou vhodné k Cerpani uZitkové vody,
aviak nikoli pitné vody!

Tyto pfistroje se nesméji pouzivat k cerpani vykald.

Pristroje nejsou vhodné k pouZiti jako fontanova Cerpadla, filtracni
Cerpadla k zahradnim jezirkim ani k nepfetrzitému provozu
(napf. k nepfetrZité recyklaci vody ve filtracnich systémech bazéni
nebo k primyslovému pouZiti).

Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-ii néktery
ventil zavieny!

5.2

53 Hlavni soucasti (obr. 1)

A1 Saci ko§

A2 Pripojka vytlaku se zavitem
A4 Télo cerpadla

A5 Krouzek na proviéknuti lana
A8  Elektricky kabel

A12 Zastrcka

6 MONTAZ

A Varovani - nebezpe¢i!
Pfi instalaci a montaZi musi byt pristroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

Varovani - nebezpeci!
Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu pfistroje, zejména pripadného
podkozeni zastrcky (A12) a elekirického kabelu (A8). Poskozeny pfistroj
se nesmi pouzivat. V pfipadé pokozeni musi pfistroj prohlédnout servisni
stredisko nebo autorizovany elekirikér.

Varovani - nebezpeéi!
Dojde-li k preruseni elektrického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zaruky
a pfi opravé je tfeba nainstalovat originalni nahradni elektricky kabel (A8),
a to na naklady zakaznika (i v pfipadé opravy v zaruéni |hité). Je-i nutné
elektricky kabel (A8) prodiouZit, pouZivejte vyhradné prodiuZovaci kabely
s minimalné stejnym primérem, jako ma originaini elektricky kabel (A8).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elektricky kabel (A8).
6.4 Pripojeni vytlacné hadice
Do pripajky vytlaku (A2) zapojte hadici s vnitfnim primérem minimalné
25 mm a opatfenou zavitem. Idedini je hadice s prmérem 32 mm.
Hadice s menSimi priméry vyrazné snizuji pritokovou rychlost
pfistroje. K zajiSténi vzduchotésného pfipojeni pouZijte teflonovou
izolacni pasku (12-15 vrstev) (obr. 4).
Viele doporucujeme pouzit vytlatnou hadici se zpétnou klapkou,
ktera zabrani zpétnému toku vody po vypnuti pfistroje.
V z&jmu jednodudSiho CiSténi a Udrzby je dobré nainstalovat ve
vhodném bodg uzaviraci ventil pro rychlé odpojeni hadice.
0Odvzdusnéni pristroje
Je-li pfistroj ponofen dostate¢né hluboko v kapaling, odvzdusni se
automaticky.
Po spudténi pfistroje se ujistéte, Ze je oteviend vytlacnd hadice
(napfiklad neni uzaviena pomoci kohoutku), aby mohl unikat zbytkovy
vzduch.
Poznamky k mistu instalace
Pristroj je uréen k instalaci do studny o priméru nejméné 10 cm
a s maximaini ponomou hloubkou 16 m (obr. 5).
Pred instalaci pfistroje je tfeba proviéknout krouzkem (AS5) lano,
pomoci kterého se pfistroj snadno spusti na misto a poté zase
vytahne (obr. 6).
Je-li to mozné, pfistroj by mél byt v Cerpané kapaliné zavésen
v dostatecné vzdalenosti ode dna, aby se zabranilo nasavani pevnjch
¢astic nevhodné velikosti, které by mohly zanést saci ko§ (A1) nebo
zplsobit zaseknuti rotoru (obr. 6).
Pristroj je ochlazovan vodou, kterou Gerpa, a vodou, v niZ je ponofen.
Dbejte na to, aby pfistroj byl zcela ponofen v cerpané kapaling, a bylo
tak zajiSténo jeho chlazeni.

6.2

6.3
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6.4  Bezpecnostni prvky
Jelikoz pfistroj neni vybaven vypinacem, mél by se zapojovat do
elektrické zasuvky vybavené dopliikovym vypinacem.
Béhem instalace a pouzivani méjte na paméti, Ze tnik vody muze
zpsobit Skody.

Varovani - nebezpeci! Provoz nasucho
Bude-l pfistroj déle neZ 5 minut v provozu se zavienym bodem séni,
mze dojit k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-li se v toku
vody prekaZka, pfistroj vypnéte.
Provoz nasucho mize pfistroj nevratné poskodit, proto pristroj nikdy
nenechéavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

7 NASTAVENI

71 Predbézné nastaveni
Po pripojeni vytlacné hadice je pristroj pfipraven k pouziti. Méjte na
paméti, ze nepouzijete-li zasuvku s vypinacem, pristroj se spusti
ihned po zapojeni zastrcky (A12) do zasuvky.

8 SPUSTENI

& Varovani - nebezpeci!

Pri instalaci a montazi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).
Spusteéni

Po pfipojeni pristroje podle popisu v bodé 6 a po vyhovéni viem
bezpecnostnim pokynim Ize zapojit zastrcku (A12) do zasuvky.
Rozbéh pfistroje

Pristroj saje vodu skrze saci ko§ (A1) ve své zékladné a prepravuje ji
hadici pfipojené k pfipojce vytlaku (A2).

Dbejte na to, aby byl pfistroj béhem provozu neustéle ponofen ve vodé
anepracoval nasucho. Kdyz jsou uzavieny ventily na vystupu, vypnéte
pristroj pomoci vypinace nebo vytahnéte zastrcku (A12).

Technické informace

Uvedené hodnoty pritokové rychlosti pfistroje pfedstavuji maximéini
hodnoty, které se pfi prekroGeni doporucené vytlacné vysky a pfi
pouziti externich soucasti (napf. vytlacné hadice, trubkovych kolen,
Skrticich ventild atd.) snizuji. To je tfeba brat v Gvahu pfi vybéru
Cerpadla. Skutecna pritokova rychlost v konkrétnich instalacnich
podminkéch je uvedena v grafu pritokové rychlosti (obr. 7).

8.2

83

9 UDRZBA

& Varovani - nebezpeéi!

Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pii odstrafiovani poruch vypojte

elektricky kabel (A8) ze zasuvky. Poté Ize provadét veskeré Ukony spojené

s (drzbou a Cisténim.

9.4 Cisténi
Pristroj a v§echny externi soucasti po kazdém pouZiti oplachnéte Cistou
vodou. Tvrdé usazeniny odstrarite proudem vody. Necistoty a jil v téle
Cerpadla (A4) zplsobuji zaseknuti rotoru, coz mdze pfi opétovném
spusténi Cerpadla vést k zavade.
Pokud tento krok vynechate, miizete pristroj ponofit na nékolik dni do
vody o teploté do 35 °C, aby se necistoty rozpustily.

10 ULOZEN
Pristroj je tfeba chranit pred mrazem a v pipadé teploty +5 °C nebo nizi je
nutné pfistroj odinstalovat a uloZit na suché misto chranéné ped mrazem.
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11 ODSTRANOVANI PORUCH

Problémy

Mozné priciny

Napravné kroky

Pristroj necerpa vodu, protoZe neb&zi
motor.

1. Pili§ nizké napéti v siti.

1. Zkontrolujte, zda je v siti napéti a zda je zéstrcka (A12)
fadné zasunuta v zésuvce.

2. Zastreka (A12) neni sprévné zasunuta v zasuvce.

2. Zastrcku sprévné zasurite (A12) do z&suvky.

3. Sepnul jistic zbytkového proudu.

3. Provedte reset jistice zbytkového proudu.
Pokud jisti¢ znovu sepne, poradte se s elekirikafem.

4. Rotor se zasekl.

4. Uvolnéte mozné pekazky v rotoru.

5. Poskozeny motor nebo kondenzétor.

5. Obratte se na prodejce.

Pristroj necerpa vodu, pfestoze
motor b&Zi.

1. Je zaneseny saci ko§ (A1).

1. VyCistéte saci kos (A1).

2. Zasekla se zpétna lapka (je-li nainstalovana).

2. Klapku vyCistéte nebo vyméite (je-li nainstalovana).

3.V téle Cerpadla (A4) je vzduchova bublina.

3. Pfistroj pod vodou naklofite, aby z téla cerpadia (A4)
mohl unikat vzduch.

Pristroj vytlaCuje pouze malé mnoZstvi
vody.

1. Saci ko§ (A1) je Castecné zaneseny.

1. Vyistéte saci kos (A1).

2. Hadice je ucpana.

2. Z hadice odstrarite prekazku.

3. Vytlaéna hadice je prilis mald.

3. Pouzivejte hadice alespori o priméru g 25 mm.

4. Bod vytlaku vody se nachazi pfilis vysoko vzhledem k pfistroji.

4. M&jte na paméti, Ze pfilis velka vytiatna vyska snizuje
pritokovou rychlost.

Nestejnomémy provoz.

1. Volnému otéCeni rotoru brani pevné prekazky.

1. Odstrarite necistoty!

2. Kapalina je pFili§ horka.

2. Maximaini teplota cerpané kapaliny nesmi prekroit 35 °C.

3. Elektrické napéti je mimo oblast tolerance.

3. Pfipojte pristroj k elektrickému systému, ktery vyhovuje
pozadavkim uvedenym na §titku s Udaji.

4. Zavada motoru.

4. Obratte se na prodejce.

5. Hladina vody ve studni je pfili§ nizkd nebo do studny
dostatecné rychle nepfitéka voda.

5. Zkontrolujte hladinu vody ve studni.

Pristroj je vypinn termostatem.

1. Motor je pretizeny v dusledku tfeni Eastic necistot na rotoru.

1. VyCistéte télo Cerpadia (Ad) tak, Ze do pripojky vytiaku (A2)
namifite proud vody. Poté nechte termostat asi 1 hodinu chladnout.
V piipadé potieby nechte pristroj zkontrolovat v servisnim stfedisku.

2. Vle studni neni dostatek vody na chlazeni pfistroje.

2. Zkontrolujte hladinu vody ve studni. Snizte pritokovou rychlost
pfistroje pomoc pripojenych ventild. Varovani: Snizeni pritokové
rychlosti o vice nez 50 % povede k poSkozeni pfistroje.

Pristroj erpa vodu obsahujici pisek.

1. Vloda ve studni neni Cista.

1. Prohlédnéte studnu a nainstalujte do ni lapa¢ pisku.

2. Pristroj se nachézi pilis blizko u dna studny.

2. Zvednéte pristroj dale ode dna studny.
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ZARUKA
Zaruky tykajici se pfistroji popsanjch v tomto navodu jsou podminény dodrzovanim vSech obsaZenych doporuéeni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,
instalace a provozu pfistroje.
Poskytujeme zruku v délce 24 mésicti (12 mésicli pfi prodeji firmam) od data koupé popsaného vyrobku, ktera se vztahuje na vady materialu nebo zpracovani
v souladu s aktuainé platnymi zakony. Ke kazdé zadosti o servis v zaruéni Ih(té je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.
Zaruka nekryje naklady na demontdz a instalaci pfislusného pfistroje v mist& pouZivani, naklady na dopravu servisnich techniki na misto pouZiti a z néj ani
prepravni naklady.
Zaruka se nevztahuje na reklamace v dlisledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouziti, nedbalosti, komeréniho vyuZiti nebo
nevhodnych pokus(i o opravu a neneseme za né zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotiebeni.
Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou nauctovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani zadosti o uplatnéni zaruky, avsak zjisti se, Ze pfistroj funguje normélné a bez zévad nebo ze dany problém neni zplisoben vadami materidlu i
zZpracovanim.
Pred vracenim uZivateli prochézi kazdy vyrobek dikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihité sméji provadét pouze nase servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zaruéni Ihité budou mit za néasledek ztratu veskerych naroki na
uplatnéni zaruky.
Odfiznuti zastréky nebo zkréceni elektrického kabelu bude mit za nésledek ztratu veskerych naroki na uplatnéni zaruky.
Préace, které provedeme v zaruéni Ihité, neprodiuZuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zéruni thitu na vyménéné ¢i opravené dily.
VeSkeré dalsi naroky, vcetné préva na slevy, zmény nebo kompenzaci, a nahrady néslednych Skod jsou vylouceny.
V piipadé zavady se obratte na prodejnu, v niZ jste vyrobek zakoupili, a predloZte doklad o koupi.

Technické Udaje Jednotka SXUP1000XWE
Napéti VIHz 230V ~50Hz
Vjkon W 1000
Max. vytlacna vy$ka (Hy,a) m 55
Max. pritokové rychlost (Qp) Ih 5200
Max. teplota vody (T °C 35
Max. ponoma hloubka m 16
Hladina zbytkové vody mm 0
Max. velikost ¢astic @mm 0
Trida ochrany - ()
Izolace motoru - Trida B
Ochrana motoru - IPX8
Cista hmotnost kg 1150
Hrubd hmotnost kg 123
Primér pfipojek mm 3175
Délka kabelu m 20

Moznost technickych zmén vyhrazena!
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1 SIKKERHEDSREGLER 2 SIKKERHEDSSKILTE/

1.1 Dette produkt er fremstillet af en INFORMATIONSSKILTE
af Europas fgrende producenter af 2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets

pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
i forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudseetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. Iveaerkseet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Lees og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgere
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfere gkonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsammelig brug.

A\

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

/\ Advarsel - fare

@ Las disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

& lkon E1. Forbyder bortskaffelse
== af apparatet sammen med
almindeligt  husholdningsaffald.
Det kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

Ikon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.

© 2017 Dansk
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C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de geldende
EU-direktiver.

Dette produkt er i

isoleringsklasse |. Dette
indebeerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).

A\
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3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

31 FORSKRIFTER: FORBUD

311 Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bem eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Barn ma ikke benytte apparatet som legetaj. Rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bam.

3.1.2  Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omsteendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker, som kan gve negativ indflydelse pa @
apparatets funktion.

3.1.3 Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.4  Fare for elektrisk stod! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elektriske dele eller andet elekirisk
udstyr.

3.1.5 Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udenders i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog nedvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forlengerledninger til apparatet er filsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandsteenk og
oversvgmmelser.

3.1.6  Fare for skade! Tillad ikke barm eller personer med nedsatte fysiske, sansemeessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

3.1.7 Fare for elektrisk stad! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

3.1.8 Fare for elektrisk sted og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

3.1.9 Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

3110 Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i neerheden af
svgmmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa
2'm, 0g apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette geelder ikke
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsaenket i vandet.

3.1.11 Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
benyttes, idet de er anonyme og kan udgere en fare.

3.1.12 Eksplosionsfare! Det er ikke tilladt at foretage aendringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at &endre deres justeringer.

A\
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Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmediegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A b).

Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Treek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD

Fare for kortslutning! Alle stremfarende dele skal beskyttes mod vandstaenk.

Fare for elektrisk stad! Slut udelukkende apparatet til en passende stramkilde, som opfylder kravene
i de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i
netvaerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststrem pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forleengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,
som er godkendt il udenders brug og med et tvaersnit, som min. svarer til tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldsteendigt.

Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet taendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfgre skader.

Fare for utilsigtet tending! Traek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udfarelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede vaeske ikke veere
hajere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde fil under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
fransporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

Fare for skade! Vedligeholdelse og/eller reparation af apparatet eller komponentere ma kun
udfgres af specialuddannet personale.

Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse stremmen fra apparatet, og abn en bruger.

Fare for skade! Kontrollér tilbeharet inden brug og med jeevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\
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4 GENERELLE OPLYSNINGER

41

42

43

Brug af brugsanvisningen

Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares fil senere brug. Les brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Serg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

Levering

Apparatet leveres i en papemballage.

Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfolgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljvenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

5 TEKNISKE OPLYSNINGER

54

5.2

Tilsigtet anvendelse

Apparatet er beregnet til transport af rent vand fra brende eller
regnvandsbassiner il vanding af haver eller vandforsyning i private
hjem. Kemisk aggressive eller mekanisk aggressive substanser i den
pumpede vaeske gdelaegger apparatet.

Takket veere apparatets kompakte storrelse kan det benyttes i
brande med en min. diameter pa 110 mm, forudsat at det sikres, at
der stremmer filstraekkeligt med vand gennem branden fil at afkole
apparatet og undga funktion uden vand.

Strammen pr. time skal veere min. 80 Litime (1,3 L/min). Apparateme er
ikke egnet til drabevanding, idet vandstremmen er yderst begraenset,
og den pumpede vaeske kan derfor ikke sikre afkaling af apparatet.
Apparatet opfylder kravene i europaeisk standard EN 60335-2-41.
Ikke tilladt brug

Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har laest og forstaet oplysningeme i brugsanvisningen.

Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive veesker.

Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle a&ndringer medfarer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.

Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialeme, adelaegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede vaesker, som indeholder sand, plere eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet fil transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!

Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.

Apparateme er ikke egnet il brug som pumper il springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg til filtrering af svemmebassiner eller industriel
brug).

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere veesker,
nar en ventil er lukket!

53  Hoveddele (fig. 1)
A1 Sugerist
A2 Forsyningskobling med gevind
A4 Pumpehus
A5 Snerehul il wire
A8 Ledning
A12 Stik

6 INSTALLATION

A Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og

montering (fig. 3). @
A Advarsel - fare!

Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersege, om apparatet og seerligt

stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,

ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

A Advarsel - fare!

Overskering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation
(ogsé selv om reparationen er daekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forlaengerledning med et tvzersnit, som
min. svarer til tveersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og traek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjzelp af ledningen (A8).
6.4 Montering af forsyningsslange
Slut en slange med en indvendig diameter pa min. 25 mm (1") med
gevindkobling til forsyningskoblingen (A2). Det anbefales at benytte
en slange med en diameter pa 32 mm (1-1/4"). Mindre diametre pa
slangerne medfarer en drastisk reduktion af apparatets kapacitet.
For at sikre en teet tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 4).
Det anbefales steerkt at benytte en forsyningsslange med kontraventil
ved bunden for at hindre tilbagestremning af vand, nar apparatet
slukkes.
Installationen af en hurtiglukning for adskillelse af slangen pa et
passende sted forenkler rengeringen og vedligeholdelsen.
6.2  Udluftning af apparat
Apparatet udluftes automatisk, hvis det er nedsznket til en passende
dybde i vaesken.
Efter start af apparatet skal det kontrolleres, at forsyningsslangen star
aben (ikke lukket af haner eksempelvis) for at muliggare udluftningen.
6.3  Bemarkning vedrorende installationsstedet
Apparatet er projekteret til anbringelse i en brand med en min.
diameter pa 10 cm og en nedszenkningsdybde pa maks. 16 m (fig. 5).
Inden anbringelse af apparatet er det nadvendigt at fastgare en
nadwire til sngrehullet (A5), sa apparatet kan nedsznkes/hejses op
pa passende made (fig. 6).
Apparatet skal sa vidt muligt haenge i den pumpede veeske i en
passende afstand fra bunden for at undga indsugning af store faste
partikler og heraf falgende mulig tilstopning af sugeristen (A1) eller
blokering af pumpehjulet (fig. 6).
Apparatet afkeles af det vand, som det transporterer, og af det vand,
som apparatet er nedsanket i. Kontrollér, at apparatet er nedsaenket
fuldsteendigt i den pumpede vaeske for at sikre afkaling af apparatet.
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6.4  Sikkerhedsforanstaltninger
Eftersom apparatet ikke er udstyret med ON/OFF afbryder, anbefales
det at slutte det til en stikkontakt, som kan aktiveres ved hjeelp af en
ekstra ON/OFF afbryder.
| forbindelse med alle installationer og former for brug skal der tages
hajde for, at eventuelle vandudslip kan medfare skader.

Advarsel - fare! Funktion uden vand
Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag,
kan der opsta skader som felge af overophedning. Sluk apparatet, nar
den normale vandstrem er afbrudt.
Funktionen uden vand gdeleegger apparatet, og apparatet ma aldrig
kere uden vand i mere end 10 sekunder.

7 JUSTERINGER

74 Indledende justeringer
Efter tilslutning af forsyningsslangen er apparatet klart til brug.
Bemaerk, at safremt der ikke benyttes en stikkontakt med ON/OFF
afbryder, starter apparatet med det samme, nér stikket (A12) sattes
i stikkontakten.

8 BRUG

& Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og

montering (fig. 3).

81 Brug
Tilslut apparatet som beskrevet i afsnit 6, og tag hejde for samtlige
sikkerhedsinstruktioner. Herefter er det muligt at seette stikket (A12)
i stikkontakten.

82  Indsugning af vand
Apparatet indsuger vand fra sugeristen (A1) pa apparatets bund og
transporterer det gennem den tilsluttede slange fil forsyningskoblingen
(A2).
Kontrollér, at apparatet hele tiden er nedseenket i vandet i forbindelse
med drift, for at undga funktion uden vand. Luk brugeme, og sluk
herefter apparatet ved at frakoble ON/OFF afbryderen eller fieme
stikket (A12) fra stikkontakten.

8.3  Tekniske oplysninger
Veerdierne for apparatets kapacitet er angivet som maks. veerdier,
som reduceres, safremt stigehgjden overskrides, eller der bruges
eksterne komponenter (eksempelvis forsyningsslange, vinkelstykker,
reducerstykker osv.). Veer opmaerksom pa dette i forbindelse med valg
af apparatet. Den effektive kapacitet i de konkrete filfeelde fremgar af
kapacitetsdiagrammet (fig. 7).

9 VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel - fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
ogleller fejlfinding. Herefter er det muligt at udfere alle former for
vedligeholdelse og rengering.
91 Rengering
Skyl apparatet og alle udvendige komponenter med rent vand
hver gang efter brug. Fiem afleinger med en vandstrale.
Snavs og ler i pumpehuset (A4) medfarer en blokering af pumpehjulet
og efterfalgende funktionsfejl, nér apparatet igen startes op.
Hvis man har glemt at udfare disse indgreb, kan apparatet nedsenkes
flere dage i vand med en temperatur pa maks. 35 °C for at oplase
snavset.

10 OPBEVARING

Apparaterne skal under alle omsteendigheder beskyttes mod temperaturer
under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C eller lavere skal de
afmonteres og opbevares pa et tart sted, som er beskyttet mod temperaturer
under frysepunktet.

© 2017 Dansk

44 (Oversettelse af den originale brugsanvisning) STANLEY



11 FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Forslag

Apparatet transporterer ikke vand, fordi
motoren ikke fungerer.

1. Netspaendingen er utilstraekkelig.

1. Kontrollér, at der er netspaending, og at stikket (A12) er indsat
fuldsteendigt.

2. Stikket (A12) er indsat forkert.

2. St stkket (A2) | bund.

3. Termomagnetisk jordfejlsafbryder udlast.

3. Aktivér den termomagnetiske jordfejlsafbryder.
Kontakt en elektriker, hvis afbryderen igen udlgses.

4. Pumpehjulet er blokeret.

4. Friger pumpehjulet fra mulige forhindringer.

5. Beskadigelse af motoren eller kondensatoren.

5. Kontakt forhandleren.

Apparatet transporterer ikke vand, selv
om motoren fungerer.

1. Sugeristen (A1) er tilstoppet.

1. Renger sugeristen (A1).

2. Kontraventilen er blokeret (afheengigt af model).

2. Renger eller udskift ventilen (afheengigt af model).

3. Luftbobler i pumpehuset (Ad).

3. Hold apparatet skrat under vandet, sa luften kan stremme ud af
pumpehuset (A4).

Apparatet udsender kun en begraenset
vandmangde.

1. Sugeristen (A1) er delvist snavset.

1. Rengar sugeristen (A1).

2. Slangen er filstoppet.

2. Fjern tilstopningen.

3. Forsyningsslangen er for lille.

3. Benyt slanger med en min. diameter pa 25 mm (1").

4. Viandets udlabspunkt er for hait i forhold til apparatet.

4. Bemaerk, at stigehgjden er pa bekostning af kapaciteten.

Uregelmeessig funktion.

1. Faste partikler blokerer pumpehjulets frie rotation.

1. Fjern fremmedlegemerne.

2. Vesketemperaturen er for hgj.

2. Maks. temperaturen i den transporterede veeske ma ikke
overskride 35 °C.

3. Speendingen overskrider toleranceveerdien.

3. Slut apparatet til et elektrisk system, som opfylder kravene pa
datapladen.

4. Motoren er defekt.

4. Kontakt forhandleren.

5. Vandniveauet i branden er for lavt ogleller vandet laber ikke
tilstreekkeligt hurtigt.

5. Kontrollér vandniveauet i branden.

Termostaten frakobler apparatet.

1. Motoren er overbelastet pa grund af friktion mellem
fremmedlegemer og pumpehjulet.

1. Renger pumpehuset (A4) indvendigt gennem forsyningskoblingen
(A2) med en vandstréle. Lad termostaten afkele ca. 1 time. Lad
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

2. Vandmaengden i branden er for lille til afkeling af apparatet.

2. Kontrollér vandniveauet i branden. Reducér apparatets kapacitet
ved hjaelp af de tilsluttede brugere. Advarsel: En reduktion af
vandstrgmmen pa mere end 50 % beskadiger apparatet.

Apparatet transporterer vand, som
indeholder sand.

1. Vandet i branden er ikke rent.

1. Kontrollér branden, og anbring et passende sandfilter i brenden.

2. Apparatet er placeret for teet pa brandens bund.

2. Loft apparatet fra brondens bund.
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GARANTI
Garantien vedrerende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsaetter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
serligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.
Vi yder en garanti pa 24 maneder (12 maneder i tiffeelde af professionel brug) for det beskrevne produkt. Garantien laber fra kabsdatoen og deekker materiale-
eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den gaeldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale
kebskvittering.
Garantien deekker ikke udgiftere i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.
Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraskkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forseg pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for
apparatet. Dette geelder specielt ogsa i de tilfeelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er beheeftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfej.
Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en neje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfares af vores servicecenter eller
af et autoriseret vasrksted. Forsag pa reparationer udfort af kunden eller af uautoriserede tredjemaend under garantiperioden medfarer bortfald af garantien.
Afskaering af stikket og/eller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.
Indgreb i garantiperioden udfart af producenten forleenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de ovrige krav, szrligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa skader af enhver art.
Kontakt i tilfeelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen.

Tekniske specifikationer Maleenhed SXUP1000XWE
Speending VHz 230V ~50Hz
Effekt W 1000
Maks. stigehajde (Hya) m 55
Maks. kapacitet (Qey) Lit 5200
Maks. vandtemperatur (T ;) °C 35
Maks. nedseenkningsdybde m 16
Resterende vandniveau mm 70
Maks. partikelstarrelse @mm 0
Beskyttelsesklasse - ()
Motorisolering - Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX8
Nettoveegt kg 11.50
Bruttovaegt kg 123
Koblingernes diameter mm 3175
Ledningens laengde m 20

Med forbehold for tekniske &endringer
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1 SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen
Produkt handelt es sich um ein

2 SICHERHEITSAUFKLEBER /
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1 Die am Gerat angebrachten Aufkleber

Gerat eines europaweit fiihrenden
Herstellers von Pumpen fiir Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden  Hinweise
voraus. Beim Anschlielen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle gebihrenden
VorsichtsmalRnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte

Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

A\

unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber gelost haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspringlichen Stellen
angebracht werden mussen.

A Achtung - Gefahr

(® Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

& Symbol E1. Verbietet die
== Entsorgung des Gerates im
Hausmill; es kann beim Kauf eines
neuen Gerats dem Handler zuriick
gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats durfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerét fiir den privaten
Gebrauch bestimmt ist.
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C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien Gbereinstimmt.

Dieses Gerat hat die

Schutzklasse I. Das heiflit, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Geréat angebracht ist).

A\
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

31 WARNHINWEISE: VERBOTE

341 Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Uber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verfligen, drfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ausgefiihrt werden.

3.1.2  Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Flissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsméRigen Betrieb des Geréts@
beeintrachtigen konnten.

343 Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

314 Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerat, auf elektrische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

3.4.5 Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fiir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden konnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschiitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

3.1.6 Verletzungsgefahr! Gerét aufkeinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschrankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.

3.7 Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.

318 Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

3.1.9 Berstgefahr! Gerat niemals mit beschédigter Saug- oder Druckleitung betreiben.

3.1.10 Verletzungsgefahr! Das Gerét standsicher aufstellen; bei Verwendung des Geréts in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichern. Dies gilt
nicht fur Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden konnen.

3411 Verletzungsgefahr! Auf dem Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; anderfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerédte ohne Typenschild
dirfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.

A\
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321
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323

324
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326

Berstgefahr! Es ist verboten, Eingrifie an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

Gefahr durch heifes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkdrper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen kdnnen.

Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

Verletzungsgefahr! Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten konnen.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfiihrenden Teile miissen gegen Spritzwasser geschiitzt sein.
Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieBlich an eine geeignete und vorschriftsméaRige Stromquelle
anschlieBen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstrungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlieBen, die durch einen Fl-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mAgeschiitzt ist. AusschlieBlich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die flir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grol
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerates. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.

Gefahr! Das Gerat darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkdrper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser fillen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schéaden fiihren.

Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerat unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht tbersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Fordemn von Trinkwasser oder von Wasser fur den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

A\
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3.27 Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerat oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

3.28 Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.

3.29 Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaRigen Abstanden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiR Gberpriifen.

A\
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4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41 Gebrauch der Bedienungsanleitung

Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Geréts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduRerung des Geréts dem neuen
Eigentlimer zu ibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerétes zur Verfiigung hat und
sich iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.
Lieferung

Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

42

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland

geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN

51  Vorgesehener Gebrauch

Dieses Gerét ist zum Férdem von sauberem Wasser aus Brunnen
oder Regenwasserzistemen fiir den Gebrauch im Garten oder
zur Versorgung von Haushalten mit Brauchwasser bestimmt.
Chemisch aggressive oder mechanisch abrasive Bestandteile im
Fordermedium zerstéren das Gerét.

Durch die kompakte Bauform dieses Gerétes kann es in Brunnen
ab einem Durchmesser von 110 mm eingesetzt werden, sofemn
sichergestellt ist, dass genligend Wasser im Brunnen nachfliefit um
das Gerét zu kiihlen und einen Trockenlauf zu vermeiden.

Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/ (1,3 I/min) betragen.
Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Tropfchenbewdsserung
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu gering ist und eine Kiihlung des
Gerats durch das Férdermedium kann nicht mehr sichergestellt ist.
Das Gerat entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.
Unzuldssiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstandig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerat mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Fliissigkeiten zu speisen.

Esist verboten, das Gerét in entziindlicher oder explosiver Atmosphére
2u betreiben. i

Es ist verboten, am Gerét technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fiihren zum Erldschen der Garantie
und befreien den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen
Verantwortung.

Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende  Stoffe
zerstoren das Gerat. Diese Gerate sind nicht geeignet fiir den
Einsatz in Fordermedien mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Férdem von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Fordern von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

5.2

Das Fordemn von Fakalien ist mit diesen Geraten unzulassig.

Die Gerate sind nicht als Fontanenpumpen oder Filterpumpen
bei Gartenteichen oder fir den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im
dauerhaften Umwalzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools
oder fiir einen Industrieginsatz).

Ein Trockenlauf des Geréts oder ein Forder gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindem!

53 W1ichtigste Teile (Abb. 1)
A

Saugkorb
A2 Gewindeanschluss Druckseite
A4 Pumpenkorper
A5  Ose fiir Seil
A8  Netzkabel
A12 Netzstecker

6 INSTALLATION

Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung - Gefahr!
Vor Gebrauch des Geréts stets eine Sichtprifung durchfihren, um
festzustellen, ob das Gerat, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschadigtes Gerat darf nicht benutzt
werden, Gerét im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann iberpriifen lassen.

Achtung - Gefahr!
Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verlangern des Netzkabels (A8)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so groft ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerét nicht
am Netzkabel (A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel
aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage der Druckleitung
An den Druckanschluss (A2) einen Schlauch mit einem
Innendurchmesser von mindestens 25 mm (1) und mit
Gewindeanschluss anschlieen. Vorzugsweise sollte ein Schlauch
mit einem Innendurchmesser von 32 mm (1-1/4%) angeschlossen
werden. Kleinere Schlauchdurchmesser verringem die Forderleistung
des Gerats erheblich. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband
verwenden (12 - 15 Lagen) (Abb. 4).
Es wird dringend empfohlen, eine Druckleitung mit Riickschlagventil
zu verwenden, um den Rickfluss des Wassers beim Ausschalten des
Gerats zu vermeiden.
Die Installation eines Schnellschlussventils zum Trennen der Leitung
an geeigneter Stelle erleichtert die Reinigungs- und Wartungsarbeiten.
Entliiften des Geréts
Das Gerét entliftet sich selbst, sofem es ausreichend tief ins
Fordermedium eingetaucht ist.
Nach dem Ingangsetzen des Gerats sicherstellen, dass die
Druckleitung offen (nicht durch Hahne oder dergleichen geschlossen)
ist, damit die Restluft austreten kann.

6.2
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6.3 Hinweise zum Aufstellort

Das Gerét ist dafir konzipiert, in einen Brunnen mit einem
Durchmesser von mindestens 10 cm bei einer Eintauchtiefe von
hochstens 16 m eingesetzt zu werden (Abb. 5).

Vor dem Einsetzen des Gerats muss an der Ose (A5) ein Riickholsei
befestigt werden, um das Gerét ordnungsgemaR ablassen und wieder
heraufziehen zu knnen (Abb. 6).

Das Gerét sollte nach Mdglichkeit im Férdermedium héngend, mit
einem ausreichenden Abstand zum Boden betrieben werden, um
ein Ansaugen von Feststoffen ungeeigneter GroRe und somit ein
mdgliches Verstopfen des Saugkorbs (A1) oder das Blockieren des
Laufrades zu vermeiden (Abb. 6).

Das Gerat wird zum einen durch das geforderte Wasser und zum
anderen durch das Wasser, in das es eingetaucht ist, gekiihlt.
Sicherstellen, dass das Gerat vollstandig in das Fdrdermedium
eingetaucht ist, damit seine Kihlung gewahrleistet ist.
Sicherheitsvorkehrungen

Da das Gerat keinen Ein/Aus-Schalter besitzt, empfehlen wir, das
Gerét an eine Steckdose anzuschlieRen, die ber einen zustzlichen
Ein/Aus-Schalter geschaltet werden kann.

Bei allen Installationen und Anwendungen ist darauf zu achten, dass
eventuell austretendes Wasser keinen Schaden anrichten kann.

6.4

Achtung - Gefahr! Trockenlauf
Arbeitet das Gerdt ldnger als 5 min. bei geschlossener
Wasserentnahmestelle, kann es durch Uberhitzung beschédigt
werden. Das Gerét ausschalten, wenn die normale Wasserzufuhr
unterbrochen ist.
Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerdt. Das Gerat niemals
langer als 10 Sekunden trocken laufen lassen.

7 EINSTELLUNGEN

74 Voreinstellungen
Nachdem die Druckleitung angeschlossen wurde, ist das Gerat
betriebsbereit. Man beachte, dass das Gerét beim Einstecken des
Netzsteckers (A12) sofort anlduft, sofern keine schaltbare Steckdose
installiert wurde.

8 INBETRIEBNAHME

Achtung - Gefahr!
Das Gerét muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

8.1  Inbetriebnahme
Wenn das Gerét wie in Abs. 6 gezeigt angeschlossen wurde und
alle Sicherheitshinweise bericksichtigt wurden, kann man nun den
Netzstecker (A12) einstecken.

8.2  Ansaugen des Wassers

Das Gerét saugt das Wasser iber den Saugkorb (A1) auf seiner
Unterseite an und fordert es iber die an den Druckanschluss (A2)
angeschlossene Leitung.

Sicherstellen, dass das Gerat wahrend des Betriebs standig ins
Wasser eingetaucht ist, um Trockenlauf zu vermeiden. Wenn die
Verbraucher abgesperrt sind, das Gerat mit dem Schalter oder durch
Herausziehen des Netzsteckers (A12) ausschalten.

8.3  Technische Informationen

Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des
Geréts Maximalwerte sind, welche sich durch das Uberwinden der
Forderhthe und durch die Verwendung von Anbauteilen (z.B. der
Druckschlauch, Winkel, Reduzierstiicke usw.) reduzieren. Dies ist bei
der Auswahl des Geréts zu beachten. Die tatséchliche Férderleistung
in den jeweiligen Anwendungsfallen kann dem Leistungsdiagramm

(Abb. 7) entnommen werden.

9 PFLEGE UND WARTUNG

Achtung - Gefahr!
Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(AB) aus der Steckdose ziehen. Danach kdnnen alle Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchgefiirt werden.
91  Reinigung
Das Gerét und alle Anbauteile nach jedem Gebrauch mit sauberem
Wasser durchspiilen. Anhaftungen mit einem Wasserstrahl entfernen.
Schmutz und Lehm im Inneren des Pumpenkdrpers (A4) filhren zum
Verkleben des Laufrads und somit zu einer Funktionsstorung bei der
Wiederinbetriebnahme.
Sollte dies eingetreten sein, kann man das Gerét in Wasser mit einer
Temperatur von hdchstens 35 °C tiber mehrere Tage einweichen, um
den Schmutz zu dsen.

10 LAGERUNG

Die Gerate missen unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen von
+5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und trockenen
Raum gelagert werden.
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11 FEHLERSUCHE

Storung

Mdgliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat fordert kein Wasser, weil der
Motor nicht dreht.

1. Zu niedrige Netzspannung.

1. Priifen, ob die Netzspannung vorhanden und der Netzstecker
(A12) richtig eingesteckt ist.

2. Netzstecker (A12) schlecht eingesteckt.

2. Netzstecker (A12) ganz einstecken.

3. LS-Schalter wurde ausgelost.

3. LS-Schalter einschalten.
Falls der LS-Schalter ereut auslost, einen Elekiriker beiziehen.

4. Laufrad blockiert.

4. Das Laufrad von Behinderungen befreien.

5. Beschadigung des Motors oder des Kondensators.

5. Handler benachrichtigen.

Das Gerat fordert kein Wasser, obwohl
der Motor dreht.

1. Saugkorb (A1) verstopft.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Rilickschlagventil blockiert (sofern vorhanden).

2. Das Ventil reinigen oder ersetzen (sofern vorhanden).

3. Luftblase im Pumpenkdrper (Ad).

3. Gerat unter Wasser schrag halten, damit die Luft aus dem
Pumpenkérper (A4) entweichen kann.

Das Gerét liefert nur eine begrenzte
Menge Wasser.

1. Saugkorb (A1) teilweise verschmutzt.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Leitung verstopft.

2. Verstopfung beheben.

3. Druckleitung zu Klein dimensioniert.

3. Leitung mit einem Mindestdurchmesser von 25 mm (1)
verwenden.

4. Wasseraustrittsstelle zu hoch iber dem Gerét.

4. Forderhdhe/Forderleistung beachten.

Unregelméiger Betrieb

1. Festkbrper behindern die Drehung des Laufrades.

1. Fremdkorper entfemen.

2. Temperatur des Férdermediums zu hoch.

2. Max. Temperatur des Fordermediums darf nicht iiber 35°C
liegen.

3. Spannung auRerhalb der Toleranz.

3. Das Gerat an eine elektrische Anlage anschlieBen, die die auf
dem Typenschild angegebenen Anforderungen erflllt

4. Motor defekt.

4. Handler benachrichtigen.

5. Wasserstand im Brunnen ist zu niedrig bzw. das Wasser flieRt
nicht schnell genug nach.

5. Wasserstand im Brunnen kontrolliren.

Thermoschalter schaltet das Gerat ab.

1. Motor durch Reibung von Fremdkérpern iberlastet.

1. Den Pumpenkdrper (A4) durch den Druckanschluss (A2)
mit einem Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter
rund 1 Stunde lang abkdhlen lassen. Das Gerét ggf. durch den
Kundendienst Gberpriifen lassen.

2. Wassermenge im Brunnen nicht ausreichend zur Kihlung
des Geréts.

2. Wasserstand im Brunnen kontrollieren. Férderleistung des Gerats
durch Eingriff bei den Verbrauchem verringern. Achtung: Das Gerat
nimmt Schaden, wenn der Wasserdurchfluss um mehr als 50%
reduziert wird.

Gerat fordert sandhaltiges Wasser.

1. Brunnenwasser nicht sauber.

1. Den Brunnen kontrollieren. Einen Sandfilter in den Brunnen
einsetzen.

2. Gerét zu nahe am Brunnenboden.

2. Gerét vom Brunnenboden anheben.
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Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Geréte setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere

GARANTIE

beziiglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.

Filr das beschriebene Gerét wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler
im Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.
Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerétes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten

sind nicht Bestandteil der Garantie.

Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder

unsachgemale Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiB.

Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zu tragen. Dies giltinsbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerat einwandfrei arbeitet und frei von

Méngeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.

Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen dirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.

Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels filhren zum Erldschen der Garantie.

Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch filr die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschaden

jeder Art.

Im Falle einer Fehifunktion muss man sich an den Héndler wenden, bei dem das Gerét erworben wurde. Hierbei muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Technische Daten Einheit SXUP1000XWE
Spannung VHz 230V ~50Hz
Leistung W 1000
Max. Forderhohe (H,y,) m 55
Max. Férderleistung (Q,) [ 5200
Max. Wassertemperatur (T,,,) °C 35
Max. Eintauchtiefe m 16
Restwasserstand mm 70
Max. Korngrofie @mm 0
Schutzklasse ()
Isolierstoffklasse Motor Klasse B
Motorschutz - IPX8
Nettogewicht kg 11.50
Bruttogewicht kg 123
Durchmesser Anschlisse mm 3175
Kabellange m 20
Technische Anderungen vorbehalten!
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1 OAHTIEZ T'lA THN AZOAAEIA

1.1 H ouokeuy mou €xete ayopdoel
KOTOOKEUAZETaI aTT6 évav KopuQaio

2 AYTOKOAAHTA AZOAAEIAZ /
AYTOKOAAHTA NMAHPO®OPHZHZ

2.1 ZuppopQwBeiTe UETICETIKETECTTOUE VA

O€ EUPWTTAIKO ETTITTEDO KATAOKEUAOTH
avTAIWV Y10 0IKIOKA XPAGN KAl avTAIV
kmou. O1 ouokeuég pag dev eival
KOTAMNAEG yIa TIC XOPAKTNPIOTIKES
KATOTTOVACEIG  EUTTOPIKAG A
Blounxavikng xprong Kai yia m
ouvexny Aeitoupyia Toug. H BéATIOTN
XPAON TNG OUCKEUNG TTPOUTTOBETE!
N yvwon Kar v TApnon Twv
0dNYIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio. Kara mn olvdeon, xprAon
KaI ouvTAPNON TNG GUCKEUNG AGPETE
OAeg TIG duvaTéC TTPOQUAALEIC yia TN
dlauAagn NG aoPaAeldis oag Kal
bowv Bpiokovtal Kovtd. AlaBaoTe pe
TPocoXN Kal akoAoubAaTe auoTtnpd
TIG 0dnyie¢ ao@aAciag kabwg, €av
dev TnpnBouv, Utropolv va Bécouv o€
Kivduvo Tnv uyeia kal v aoc@aAEia
TWV OTOHWV 1 va TTPOKAAETOUV
OIKOVOUIKEG CnuiEc. O Tapaywydg
Oev eUBUVETAI yIa EVOEXOMEVES CNMIES
TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO €TQAAUEVN
Kall avappoaTn Xpron.

A\

TOTTOBETNUEVEG ETTAVW OTN OUCKEUN.
Na eAéyxete TTavTa 0TI UTTAPXOULV Kal
0TI €ival uavayvwaTeg: O avTiBetn
TIEPITITWAOT QVTIKATAOTACTE TIG HE
GMeG kaivoUpyieg TOTTOBETWVTAG TIG
otV idia 6éan.

A Mpoooxn - Kivduvog

() AofdoTe TPOTEKTIKA AUTEG
I odnyieg mpIv amd TN

xpnon.

R/ Eikéva  E1. Amayopelel ™
== 10001 TNG CUOKEUNG WG OIKIAKO
améBAnTo: umopei va  TTapadobei
0710 dlavopéa Katd Tnv ayopd piag
véag OUOKeung. Ta nAEKTPIKA Kal
NAEKTPOVIKA €CapTApOTa amod Ta
otoia amoTteAeital 10 unxavnua dgv
TIPETTEl VO £TavaXpnaoIyoTTolouvTal
yla avApuooTeg XPAOEIS AOoyw NG
TTapoUaTiag ETMIKIVOUVWY OUTIWV yia
NV Uyeia.

Eikova E3. Aciyvel 611 n ouokeun
TTPOOPICETAI YIO OIKIAKA XPAON.
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C€ Z0yBoho CE. Acixver 61 n
OUOKEUR €ival oupParn pe TIg
IoYUouoeg 0dnyie¢ EE.

To mpoiov autd avikel TNV

kAdon poévwong . Auto
onuaivel 61 gival eEomAIopévo e
aywy6 TpoaTaciag yeiwong (Uovov
edv 10 oUPPoAo epavileTal emavw
0TN GUOKEUNR).

A\

@ © 2017 EAAnvIKG 57 (Meragpaan Twv yigiwy odnyidy) STANLEY




3 MPOAIATPAGEZ AZQAAEIAZ/YMOAEINTOMENOI KINAYNOI
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3110

MPOEIAOMOIHZEIL: TI AEN NPEMEI NA KANETE

Kivduvog Tpaupamiopwv! H ouokeur) AEN pmopei va xpnaipotrom@ei amd maidid kai dropa e
HEIWPEVES QUOIKES, aloBnTApIE 1} voNTIKE IKAVOTNTEG 1} XWPIC EUTTEIpIa ) TV ammapai T yvwaon,
Ta maidié dev mpémel va maiouv pe  auokeun. O kaBapioudg kai n ouvtpnan mou TpoAETeTal
va yiverar amd Tov xproT dev Tpémel va Tpaypatomoleitan amé madid.

Kivduvog ékpnéng i dnAnmnpioong! Mnv xpnoihomoieite O Kapia TEPITITWON T CUOKEUN
He euQAekTa, TOgIKA ) emBeTIKG uypd 1 We uypd Trou uTopolv va BEcouv gt Kivuvo T owoTH
Aerroupyia.

Kivduvog tpaupamiopwv! Mnv kareuBOvere T por Tou vepol Tpog dropa f {wa.

Kivduvog nhekrpotrAngiag! Mnv kareuBuvere m por Tou Vepou EMAVW OTN GUOKEUR, 0€ NAEKTPIKG
LEN A 0€ AMEC NAEKTPIKES TUOKEUEC,

Kivduvog PBpayukukhwparog! Mnv xpnoIuOTIOIETE T CUOKEUR OF €GWTEPIKOUG XWPOUS OF
mepimwon PpoxAg. Autd dev 1ox0el yia TIC BuBI(OuEveC avTAie, O OTTOiEC WTTOpOUV va
XpnoigotroinBolv akbpn kai o TepITTwan PpoxAC: XPEIGZETaI waTdoo va etaogahioere OTi 10
01¢ (A12) ka1 EvOEXGUEVES TIPOEKTATEIC TNG GUCKEUNS €ival GUVOEDENEVES TIPOCTOTEUREVES ATTO
TOINIES VepoU Kal amo TTANUMUPES.

Kivduvog tpaupamiopwv! Mnv emrpémere T xpfion m¢ ouokeuig ot TadId fj Gropa e
TIEPIOPITPEVEC AITBNTPIES, PUTIKEC 1 VONTIKES IKVOTNTEC I O€ KABE TTENITTTLON L EGOUTI0dOTEVD.
Kivduvog nhekrpotrAngiog! Mnv ayyilere 1o @ic (A12) f Tv mpila e Bpeypéva xépia.

Kivduvog nAektpomAnSiag kai BpoyukukAwparog! Edv 10 nAektpikd kohwdio (A8) éxel
KaTaoTPaEi, TPETEN va avTikataoTabel ammo Tov KATAOKEUOOTH 1} Ao TV UTIPETia Tou TEXVIKAG
umooThpIgng 1 o€ k&Be mepiTTwon amd éva dropo pe TApOUoIa 1BI6TTA, £T01 WOTE Vol TPOANQBEi
KGBE Kivduvog,.

Kivduvog ékpnéng! Mnv ypnoihomoleite T GUOKEUN e KATETPOWUEVO OWARVa avappdgnang I
TapoxAg.

Kivduvog Tpaupariopwv! TomoBeToTe T GUOKEUN OTEPE O TIEPITITWOT XPAONG TG GUTKEUNS
Kova o€ maiveg, Mipvadovta vepd kimmou 1 GANEG AekGveg vepol aTov ECWTEPIKG XWPO, KPaTaTE
Wia eAGyI0Tn amoaTaCN 2 M Kl TPOOTATEWTE TN GUOKEU MO TV TITWon TG péoa o€ vepd 1 o€
TANuMOpa. Autd dev 10Uel yia Tig BuBICopeveg avTAieg, kaBuG auTES uTopolv va XpnalporoinBolv
BuBiopéveg ae vepo.
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3111 Kivduvog Tpaupomiopwv!EAEyyete €dv n ouokeur diabétel My mvakida pe Ta 1diaitepa
XOpaKTPIOTIKG, OF avTiBem TepitTwon e160TooTe apéowg To KataaTnua TwAnang. O cuoKeuég
TIou dev dlabéTouv TIVaKida e Ta XOPaKTNPIOTIKG BEv TTPETEN va Y pnaIUoTIoI00vTal, GedopEVOU 6TI
£VaI QVWVUES Kal BV ETTIKiVOUVEC.

3112 Kivduvog ékpnéng! Aev emmpémerar n emépBaon o€ Bahioes yeipiopol, BarBides aopaleiag f
aMeg diaraceic aogakeiag, o0Te ) TpOTIOTOINGN TwV PUBKICEWY QUTWV .

3113 Kivduvog mou mpokaAeital omo {€0Td vepo! ¢ TEPITTWON EAATTWUATIKOU TTPECOOTAT 1
Qmouaiag Tpo@odoaiag vepou, To VEO TToU UTIAPXE! aKON WETT 0T0 Gwpa TG avTAiag (A4) umopei
va umepBepuavBei kai va TPOKaAETE! TPAUWATIONOUG KaTa TV €086 Tou.

3.1.14 Kivduvog Tpaupariopwv! Mnv XpnoILOTIOIETE TN CUOKEUR Ywpic EMiBAewn €av umdipyer Kivduvog
va v epdcouv &Eva awpara. @

3.1.15 Kivduvog BpayukukAhwparog! Mnv perakiveite T guakeur Tpapuviag 1o @ig (A12), 10 nAekTpIKG
kaAwdio (A8) i} GMa aToixeia aivdeang: xpnalpomoleite T AaBr (Ad b).

3116 Kivduvog ékpnéng! Amopiyere T diEAeuan oxnudTwy emavw amd 1o cwAdva avappdenong f
Tapoxfc. Mnv Tpadre A PETOKIVEITE T GUGKEUR M6 T0 GwAAVa avappdenang 1y Tapoxig.

3117 Kivduvog tpaupariopwv! Mnv xpnaoiomoleite T cuokeur 6tav aropa fj (wa oTEKovTal PEoa 0T0
uyp6 Tou Exel avtAnBei f umopolv va ENBouv o€ ETTagr pe auTo.

3.2 TPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPENEI NA KANETE

3.21  Kivduvog Bpayukukhwparog! Oa 1a eaptpara Tou ivar aywyoi NAEKTPIKOU pedpaTog TPEME
va mpoatareUovtal amd mraIiég vepou.

3.2.2  Kivduvog nhextpomrAngiog! ZuvdéaTe T guokeur amokAIOTIKG o€ KaraAAnA dikTuo nAektpodomang
T0 OTT0I0 GUMHOPQWVETAI e TOUS IayUovTeS kavoviapoug (IEC 60364-1)- kard ) pdon ekkivnang n
ouoKeur prropei va TpokaAéaer diarapayég 0To dikTuo. ZUVOETE T GUOKEUR Povo g€ pia ipia
Tou dlaBéTel BlIaQopIkG IAKGTTN e OVOLOOTIKG UTTOAEITTOPEVO pelpa dx1 Tavw amd 30 mA.
XpnaihomoIfoTe amoKAEIOTIKA TIPOEKTATEIS GUPBATEG E TOUG IGXUOVTEG KAVOVIGHOUG, EYKEKPIMEVES
yia ) XpAon o€ €qurepIKoUG XWPoUS kai pe diatopr ion TouhdyioTov e autiv Tou kaAwdiou
TPp0PodoTiag TG GUaKeUNg. Ta nAekTpIKG kahwdia rou TrepiBaMovTal og repIENIG kahwdiou TpETel
va eivar TeAgiwg EeTuliypéva.

3.2.3  Kivduvog! H ouakeun dev mpémel ToTé va AEITOUPYET OTEYVA- TIpIV TNV QVAYETE Val YepieTe TravTa
e vepo 1o awpa G avrAiag (Ad). Akoun kai pia avTopn Tepiodog Aeitoupyiag Xwpic vepo uTopei

va TIpoKaAETE! {npiég.
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Kivbuvog avayparog xwpig mpdBeon! Mpiv amd omoiadrmore emépfacn ot guokeur ByaAre 1o
016 (A12) a6 mv mpila pedyarog.

Kivbuvog! 'a va gaoahioTei n aogaheia mg ouokeung, n uéyioTn Bepuokpaaia Tou aviAoUpevou
uypu dev mpémer vaumrepPaivel Toug 35°C. H Bepyokpaaia mepiBaMovtog dev mpémel va kareaivel
karw amo Toug +5°C.

Kivbuvog! H guokeur| dev mpoopileral yia T peragopa moaipou vepou f vepoU yia avBpamivy
karavaAwaon. To vepd Tou peTagépeTal amo T ouokeur Wropei va poaPAndei amd diappoég
Aimmavrikod.

Kivbuvog tpaupamiopwv! H guvtipnon kail n mokeur ¢ GUoKeuns 1 Twv EEapmuaTwy el
VOl TIPQYHATOTIOI0UVTAI OVO ATTO EIBIKEVEVO TIPOOWTTIKO.

Kivbuvog Tpaupamiopwv! EkkevaaTe Tv utoAeimopevn icon mpiv ByaAeTe Tov edkapTo cwhiva
Q6 T GUCKEUR Y10 TO GKOTIO QUTO amoGUVAEDTE T GUOKEUN aTTO TV NAEKTPIKT Tp0@od0Ia Kal
avoicre pial fdva.

Kivbuvog tpaupamapwv! Mpiv 1 xpAon kai o€ Taktd dlaotAuara eAéygre Ta afgooudp kai
emaAnBedoTe o1l Ta eGapTruara ™S ouokeurng dev Tapouaidlouy onuddia omaaiparog kai

(pBopdc.

A\
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4 TENIKEZ NAHPO®OPIEE

41 Xphon Tou eyxeipidiou
To Tapév eyyelpidio amoteAei Tuua TG auokeurs, QUAGETE To e
@povrida yia yeMovTikr avapopd. AiaBaoTe TpoaeKTIKG To yyelpidio
TIpV amé v eykaraataon/ypron. Xe mepimwon perapifaong mg
1010k aiag auUTOS TTOU TIOPAYWPET TN GUGKEUR €ival UTIOXPEWHEVOG
va Tapadwael To eyyelpidio ato véo 1BiokT. Befaiwbeire o1 o
kaBe xpriomg éxel ot diciBear) Tou To eyyelpidio TpIv va Béoel oe
Aemoupyia T ouokeur Kai UTopEl va evnuepwOEl OXETIKG e TIC
0dnyieg aogaeiag kar xprang.

42  Tapddoon
H ouokeu] Tapadideral 010 EOWTEPIKO piag GUOKEvaaiag aTo
XapTovi.
H olvlean Tou e§omhiopiod ameikovileral oty eik.1.

4.2.1 Napeyopevo uhikd TAnpogopnang
D1 Eyxeipidio xpfong kai auvtipnong
D2 Qbnyieg yia v acgaAeia
D3 Kavoveg eyyinang

43 NidBeon ouokevaaiog
Ta uhikd am6 Ta omoia amoteAeital n guakeuaaia dev poAdvouv T0
TepiBaMov, watéoo TpEMEl va avakukAwvovtal f va diariBevral
oUPeWva e Toug 1aYUOVIEG KavoviooUg TN Xwpa 6Tou
Xpnaigomoieital.

5 TEXNIKEZ NAHPO®OPIEX

51 TpofAemoyevn xphon
H ouakeu Tpoopilral yia ™ etagopd kabapwv vepwv amo
opedma 1y deGapevég opBpiwv UdATWY yia TV KNTIOUPIKA 1 yia T
xpfian oikiokwv povadwv mpoprBeiag vepol. EmBeniké xnuika A
AetavTikég pnxavikd ouaieg péoa aTo aviAoUpevo uypd kaTaoTpEpOUV
N OUOKEUT.
Xapn om oupmayf Gopf MG OUOKEUAG QuTAG, WTTOpEi va
XonoigomomBei oc gpedma pe diderpo amd 110 mm, apkei va
eGaopahiatei 611 010 QpedmIo apKei va eGacpakilerar 6t aTo ppedrio
TPEXE! EmapKEG Vepo yia TV Wign TG GUaKeUrg Kar yia TV amoguyi
aTeyvAg Aermoupyia.
H ehayiom wpiaiar por mpémer avépxerar ata 80 Ih (1,3 limin).
Or guokeuég auég dev eivan karaMnAeg yia To TiéTIopa e aTaydva,
emedr n pory vepol €ival Trapa OAU pelwpévn Kai To avTAOULEVO
Uypd Sev pmmopei wg e TouTou va e§aapahioel mv wign g ouakeurg.
H guakeur eivar oupa) e o eupwaikd mpdtuto EN 60335-2-41.

52  Mn emmpemopevn xpAon
Amayopeetal n xpAon amd un éumeipa dropa 1y Ta omoia dev Exouv
dlaBaael ki karavoriael TG odnyieg Tou avagépovtal aTo yyelpidio.
Amayopeteral n 1popodoTnan MG GUGKEUNG Ve EUPAEKTA, EKPKTIK,
TOGIKA 1 NHIKG EmBETIKG uypd.
Amayopeleal - xpfion G OUOKeurG Ot BuvnTIKA EUQAEKT A
EKPNKTIK aTUOTQaIpa.
AmayopeUeTal va EIQEPETe TPOTOTIOIGEIS OTN GUGKEUR: 1 exTEAETN
TPOTIOTOIACEWY  OKUPWVEI TV eyyinon kai amalaaoel Tov
KOTQOKEUQOTH OMO 0OTIKES Kall TIOIVIKES EUBUVEG,
NetavTikég 1y GMeg ouaieg Tou TpooBarouv Ta uNika kataoTpépouv
 ouokeur. O ouokeuég autég Oev eival karGAnAeg yia m yprion
ot avihoUpeva uypd Tou TrEpIExouv AelavTike Gpo, AdaTm 1 dpyiho.
Or guakeués auté eivan karMnAeg yia m peragopd vepod yprang,
evey Bev eival KaraMnAeg yia T peTagopd ToaTou vepou!
Me autég mig ouokeués Oev emmpémeral N peTagopd KompwdwV
0UCIV.

Or ouokeuég Oev eivar kar@MnAes yia xpAon wg avrhieg yia
ouvipiBdvia, avhies pidpapioparog yia Aipvadovia G8ara krTou
f yia ouvexn Aermoupyia (m.x. Aemoupyia auvexols avakukAogopiag
OTIg €yKaTOTACEIS QIMTpapiopaTog MOIVAY 1 yia Biopnxaviki
xphon).

ArroUyete TV aTEYVI AEITOUpYia TG GUOKEUAG f T PETAPOPG UYPWYV
e pia BaABida kheiom!

53 Kopia pépn (ex. 1)
A1 NAéypa avappoenang
A2 Imeipwro pakdp mapoxng
A4 Iwpa avrhiog
A5  Onhid yia oxonvi
A8 HhekTpikd KaAwdio
A2 Oig

6 ETKATAZTAZH

Mpoaof - kiviuvog!
OAeg o1 epyaaieg eykaraaTaong kar GuvapuoAdynang TEEME va yivovial ye
M ouakeu amoouvdeévn amd 1o NAEKTPIKG BikTuo (€IK. 3).

Mpoaof - kiviuvog!
Mpiv amd m xprion va kavere mavia évav ommikG EAeyyo yia va kabopioete
€av n auakeun, kai eidikoTepa @Ig (A12) kai nAextpikd kaAwdio (A8), eival
KareaTpappéva. Mia kareaTpappévn ouokeur Sev TPETEN va XpnoIHoTTOIE Ol
o€ TepiTTwan {nuiv eAéyere T ouokeur ato Kévipo Ymoatipigng fy o€ évav
eouaiodonuévo nAekTpoAGYO.

Mpoaof - kiviuvog!
To kdyipo Tou nAektpikoU kahwdiou (AB) em@éper TV KaTaTTWON NG
€yyUnang kai Ty eykardoTaan e TAnpwpr, Kata T SIGpKEIa TG EmaKeurg
(okdpn kar g€ mepiTTWON €MOKEVWY TIoU KaAGTTToVTaN oM TV eyyunan),
evdg yviolou nAektpikoU kahwdiou (A8). Edv To nhektpikd kahwdio (AS)
Tipémer va emektabel, xpnalpooifaTe amokAeIoTIKG pior TpoékTaon pE
diaropr) Touhayiatov ion pe autAv Tou yiaiou nAextpikod kahwdiou (AS).
Mnv ankawvere moté ™ auakeur / Byaere 1o ¢ig (A12) amd v Tpila
XPNOTHOTIOIVTAG TO NAEKTPIKG KaAwIO (AB).
6.1 ZuvapyoAdynon Tou cwAfva Tapoxig
Zuvdéate oo pakdp Tapoyng (A2) évav elkapTmo owAqva e
eowrepik didpeTpo OX1 ikpdTepn amd 25 mm (1°) mou diaBéTel
oTEIpWTO paKAp. Eival TPoTIHGTEPO VOl XPNTIHOTIOIAGETE £V GWANVA
pe didperpo 32 mm (1-1/4%). Mikporepeg SidiueTpol Twv owhivuv
Jelvouv OpaaTIkG TV IkavetnTal Trapoyris TG ouakeug. Na m
ateyaviy oUvdean xpnoiporroifate Taivia Teflon (12 - 15 oTpuioeig)
(€. 4).
ZuvigTaral auotnpd n xpRon evés owhqva Tapoxrg Tou diabétel
BaAgida avremaTpogng ot Bdan, Mpog aTropuyi EMGTPOQrS VepoU
orav opnoel n ougkeur.
H eykatotaon €vog ypAyopou KAEigipaTog yia éva Xwpiouo
10U owMva og éva kataMnAo onueio dieukohivel TG epyaaieg
kaBapiopoU kai GuvTENaNG.
6.2 Eaépwon Tng ouokeuig
H ouokeun efoepaoverar autévopa apkei va eival ubiopévn ot
emapkég padog péaa ato uypd.
Agou gekiviaer n auokeur Befaiwbeite o1 0 cwhivag Tapoyfg eival
avoiyTog (Ox1 kheiaTog amo Baveg, T.y.) wate va eival duvarr n égodog
TOU UTTOAEITIGpEVOU aépa.
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6.3  Inueboeig OXETIKA pE Tov TOTTO EyKaTdaTaong

H ouokeur éxel axediaotei yia va eioayBei o éva gpedmo e
ehdyiomn didperpo 10 cm kar pe péyiato faBog PuBIong 16 m (eik. 5).
Mpiv TomoBeTAOETE ™ GUOKEUR €ival amapaimTo va OTEPEWDETE
am Bnhia (AS5) éva axowvi avakmang €1a1 wate va v karefadere/
avakrdre e karahAnho Tpétro (eik. 6).

H ouokeuy Ba mpémer edv eivar duvartdv va avapréral 610
avrhoOpevo uypd ot piar emapkr améaTaon amd Tov TUBLEva,
TIPOKEIUEVOU va CTOQEUXBel 1 avappoenan GTEPEWV OUCILV e
akaraMnAeg diaoTdoeig kar kard ouvémela n mBavA Euppagn Tou
mAéyparog avappdgnang (A1) A n eumrAoki T grepwig (eik. 6).

H ouokeu wixetar amd 10 vepd TOU PETAQEPEI Kal AT TO VEPO
péoa ato otoio €ivar Bubiopévn. BeBaiwBeire ol 1 guakeur eival
TeAeiwg PuBiapiévn péoa ato avholpevo uypd wate va eGaapakiaTei
1 Wig Mg

Mérpa aopakeiag

KaBuwg n auakeur dev diabérer diakdmm ON/OFF, guviaTolpe va v
ouvdéoere oe pia il ToU evepyooleiTal péow evog TpoaBerou
diakérrmn ON/OFF.

Kard ) dicipkeia OGAwv Twv EYKOTOOTOOEWY KOl TWV XpAOEWV
TapakaheioTe va Adfere umdyn 6m n evdexopevn Siappor vepol
{ropei va mpokahéael (g,

Mpoaoxn - kiviuvog! Eteyvi Aeiroupyia

Edv n auakeur Aeiroupyei yia Tepioadtepo amd 5 Aemma e To anueio
Mung Tou vepol kheioTd, umopei va utioaTel {nuieg egarmiag g
umepBépuavang. Xpfote T guokeur drav eumodiZeral n kavovike
por| Tou vepod.

H omeyv Aermoupyia kataoTpéger ™ ouokeur, katd ouvémela
pnv Aermoupyeite ToTé ™ GUOKEUR OTEYVA yia TIEPIOOTEPD QMO
10 deutepbAerTa.

7 PYOMIZEIX

7.1 Tlpokarapkrikég pubpioeig
Aol ouvdtaeTe To Owhfjva TOPOYG N OUCKEUR eival ETolun
yia xpAon. AdBere umdyn o, epoaov dev xpnaioToleite Tpida
petaywyrg, N auakeur Gekiva apéawg pe Ty eioaywyi Tou @i (A12).

8 OEZH ZE AEITOYPTIA

Mpoooyn - kiviuvog!
Oheg o1 pyaaieg eykardaTaong kai auvapuoAdynang TpEmel va yivovral e
T guakeur amoouvdepévn amd 1o nAekTpikG BikTuo (eik. 3).
8.1  Oéon oe Aemoupyia
Agol guvdéaere T GuaKeUr OTTwg TIEPIYPARETal aTNV TIapdypago 6
Ka ABere ummdn OAeg Tig 0dnyieg yia v aapahela, eivar duvatdy va
e10dyere 10 Qi (A12).
Avappognan Tou vepol
H ouokeu avappogd vepd amd 1o mAEypa avappdgnang (A1) ou
Bpioketal o Baon Tou kai To PeTagépel pEow Tou GUVOEDEEVOU
owhiva aTo pakdp mapoxis (A2).
BefaiwBeite 6, kard m didpkeia TG Aemoupyiag, n GuoKeuh
mapapével ouvexwg BuBiapévn ae vepd, TpokelpEvou va amogeuBei
n oTeyvij Aeimoupyia. Otav o1 Baveg eival kAeIoTEG GPAaTE T GUOKEUR
QITTEVEPYOTIOILVTAG TO BIAKGTITN peTaywyrig 1 amoauvdéovTag T0 Ig
(A12).

8.2

8.3 Texvikég mAnpogopieg

Or avapepdpeveg TIPEG TG IkavoTnTag mapoxrg Mg auakeurg eival
Ol PEYIOTEG TILEG, OI OTTOIEG PEIwVOVTal UTIEPRIVOVTOG TO LIVOLETPIKO
Kal xpnatpotrolcva e§wtepikd eGaptiuara (.y. owAfjva Trapoxng,
ywviak, peiwaeis kA.). Mapakakeiate va AGBere umdyn autd To
yeyovdg kard my emhoyR) g guokeung. H mpayuariki kavémra
TIapox (G Y10l TIG OUYKEKPILEVEG TIEPITITWAEIG EQAPHOYTG QVaPEQETa
aTo didypapya IKavaTTag Tapoxng (€. 7).

9 ZYNTHPHZH

Mpoooyn - kiviuvog!
Mpwv amd kaBe emépBaan ouvifipnang kailf kard m diGpkeia Tg avalmang
BAaBebv amoauvdere To nAekTpIkG kaAwdio (A8) amd my Tpila. I ouvéyela
Ba eivar duvardv va kavere OAeg TIg epyaaieg ouvirpnang kai kaBapiopou.
KaBapiopog
Mera amé kdBe xpron {eByahte ™ ouakeur kai OAa Ta EGwepIka
eapripara pe koBapd vepd. Agaipéote Ta evamoBéuata e
TpeYoUpEvo vepd. AkaBapaia kai apyiAog 0TO EWTEPIKA TOU GUHATOG
avrhiag (A4) mpokahoOv To pdykwpya TG @Tepwg kal KaTd cuvéTeia
avwpahieg Aermoupyiag 6rav Teei kan TaAI g€ Aermoupyia.
Edv §exaoere va kavete autég i evépyeleg, eivar duvardv va fubioere
T GUOKEUN yia HEpIKES pEpe OE vepd e péyiom Bepuokpaaia 35°C
yia va diahubei n akaBapaia.

10 AMOGHKEYZH

O ouokeué TEMEl var TTPOOTATENOVTAN OTIWGBATIOTE ATO TOv TIAYETO
kai, o¢ mepimwan Beppokpaciv +5°C 1 xapnAdtepwy, mpémel va
amoouvapyohoyodvral Kai va amoBnkedoval ae éva §npd pépog kai
TIPOCTATEUGYEVEG AT TOV TTayETd.
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11 ANAZHTHEZH BAABON

BAdBn

MiBavi aria

Aoon

H ouakeur dev peragépe! vepd emeidr
0 Kivnpag dev Aermoupyei

1. Avemmapkiig Téon dikTUou.

1. ENygre eav umapyer don BikTlou kar eav 10 gig (A12) éxel
eloayBei mnpug.

2. Oig (A12) eioaypévo e AdBog TpdTTo.

2. Eioayere midpuws 1o @ig (A12).

3. Emevépn diagopikdg Beppopayvikdg diakdmmng,

3. Evepyorroifate 10 dlagopikd BepuopayvnTiké Siakdmrm.
Edv o diakommng emépper kar maki, oupBouleuteire évav
nAexTpoAdyo.

4. Qrepw pmAokapiapévn.

4. ENeuBepuiate T grepwi amo mbava epmodia.

5. BAGBN Tou kivrrpa 1 T GUpTTUKVWTA.

5. MAnpogoprioTe 10 KaTdaTYO TWARONS.

H ouokeur dev petagépel vepd mapoo
TIou 0 KiviTipag Aemoupyei

1. Bouhwpévo mAéypa avappéenang (A1).

1. KaBapiote 1o mAéyua avappéenang (A1).

2. BaABida avremaTpogng umAokapiapévn (edv umdpyel).

2. KaBapiore | avrikaraotfore m BahBida (edv umdpyel).

3. Guoahida aépa aTo owpa avikiag (Ad).

3. Kparae Aogé m auakeun kdmw aTé vepd TPOKEIEvoU 0 agpag
va pmopei va Byel amd 1o awya aviAiag (Ad).

H ouokeur Trapéxel povo pia
TIEPIOPITHEVT TIOTOTTAN VEPOU

1. TAEypa avappdenong (A1) axkdBapro ev pépel.

1. KaBapiote 10 méypa avappdpnang (A1).

2. Zwhivag ppaypévos,

2. Efaheiyre mv éugpaty.

3. Zwhivag mapoxfi avemapkwv diaoTdoewv.

3. Xpnolpomoinote elkapTToug owAqveg TouhdyioTov @ 25 mm
(1)

4. Inpeio €§6dou Tou vepoU Tépa OAD uwnAG o€ oyéon e
T OUOKEUH.

4. Naere umoyn 61i To PavopETpIKG EmBapvel TV IkavoTTa
Tapoyfig.

Avipahn Aermoupyia

1. Zreped owyara pmhokapouv v eAe0Bepn TepiaTpogr TG
Qrepwrric.

1. Agaipéore Ta &va awpara.

2. YmeppoAikr) Bepuokpaaia Tou uypod.

2. H péyiom Bepuokpaaia Tou peTagepdpevou Uypol dev pEMel val
umeppaivel Toug 35°C.

3. H\ekrpikij Tdion extog avoyng.

3. Zuvdéate TN ouaKkeur o€ pia NAEKTPIKR eykatdaTaon Tou va
TANpOi TIG ATaITOEIG TIOU AVOPEPOVTQI OTNV ETIKETA.

4. EAamwyarikég KivaTipag.

4. TAnpo@opraTe 10 KATAGTNUA TTWANON.

5.H a168un Tou vepol aTo ppedio €ival avemapkii kail To vepd
eV TPEXEN GPKETE ypriyopa.

5. EAéyére m a766pn ToU vepoU aTo GpedTIO.

0O Beppoaramg amoauvdee! T
auokeur

1. Ymepodprwon kivnipa efamiag TpIBAS GEvwv owpatwy pe
™ Qrepw).

1. KaBapioTe 1o eawrepiké Tou owpatog avihiag (Ad) péow

ToU pakdp Trapoxng (A2) He por vepou, AATE Va KPUWTE! TO
BeppoaTdm yia mepimou 1 h, evdexopévwg eéyere T auakeu aTo
Kévipo Ymoatfipigng.

2. Avemmapkng oooma vepol 0To GpETIo Yia Ty wign mg
OUOKEUAG.

2. ENéyGre ™ o1éiBun vepo aTo gpedmio. Meiwate v ikavoma
TIapoyfig TG OUGKEUNG EVEPYLVTAG 0TI TUVOEGHEVES BV
Mpoooyn, pia peiwan g pori Tou vepod peyahitepn amd 10 50%
KaTaOTPEQEI TN GUOKEUN.

H ouakeur petagéper vepd Tou
TepIExel dupo

1. Nepd Tou gpeariou Ox1 kabapo.

1. ENéy&re 10 @pedrio, e1adyere aTo Gpedio éva giATpo kardAAnAo
Y10 TNV QTTOWGKPUVAT) TG GKOU.

2. Zuokeur apa oAU kovrd aTov TIUBpEVa TOU @peariou.

2. LNKWOTE T GUGKEUT O Tov TTUBJEVDl TOU QpEaTiou.
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EFTYHEZH
O1 eyyuiaeig Tou apopoUV TIg GUTKEUE TTOU TTEpIYpAQOVTal aT0 TPV EYXElpidio TpoUToBETouV T GUMRGPGWEN Kal TV THENaN GAWY TwWY avaeopwy Tou
TEPIEXOVTAI 0" QUTS, EIBIKGTEPT QUTQV TTIOU AQOPOUV T XPAON, TV EyKATAGTACT Kal T AeiToupyia.
T o o6V Tou TepIypdgeTal mapéxoupe ia eyyinan 24 unviv (12 pves yia my emayyeAuariki mwAnan), EexivavTag amé my nuepopnvia ayopds, yia
ehaTTparTa Twv UNIKWY ) Tapaywyng aUpeuwva e Toug 1oy UovTeg vopous. H mpowdnan aimoewy eyyinong eivai duvard pévo e Ty Tapouaiaon mg
yvialag amodeigng ayopd.
H eyynon dev kahimTel Tig damaveg amoouvappoAdynong Kai auvapuoAdynang g Guakeuiig aTov T0mo xpriang, TIg damaveg Kivnang Tou apuddiou
TIPOCWTTIKOU yIa TV ETMIGKEN TIPOG Kall o Tov T6TI0 XpAang, kabug kai T damaveg LETapopds.
Ta mapémova mou ogeihovial o€ apdAuarta eykardoTaang f evepyotroinang, akataAAnAes auvlrikeg ypAong, avemapkn gpovida, epmopiks xpron A
QVApUOaTEG AOTEIPES EMOKEUNG amokAeiovTal amd Ty eyyinan kai uBvn, kabuwg emiang kai n guaioAoyikii pBopd.
01 damdveg mou emépyovTal, e1dikéTepa Ta £60da eAEyyou kal peTagopds, Baplvouv Tov amoaToéa kailf diayelpiaTh TG auakeuric. Autd 1oy el eidikoTepa
kar 6rav mpowBeital pia aimon eyynong, aAG amd Tov EAeyxo mpokUTTEl 6TI N ouKeur Aeiroupyel TéAela kar dev Tapouaialel eharTwpara f 61 To
Tp6PAnua dev avayetal g€ eAaTTRATA Twy UMKWY 1} TN Trapaywyng.
Mpiv v emavamapadoon kaBe mpoidv umoPahetal o€ évav auatnpd Texviké éAeyyo. Oi emioKeuéc Tou kaAUTTovTal amé eyylnan mpémer va
TpayparotrololvTal pévo aTo Kévipo YmooTtApighg pag iy o éva efouaiodompuévo oupBeupAnuévo auvepyeio. Amomeipes emokeurg amé Ty mheupd Tou
meAam A un eGouaiodomnpéviv TpiTwv KaTa T BidpKela Tng TEPIOdOU £yyUnang kaBopifouv my katdmTwan Tou dikaiwpatog eyyinang.
To kOwipo Tou ig Tou dikTdou kai/fj To KdvTepa Tou Kahwdiou Tou dikTUou kaBopilouv Ty katdmTwon g eyyinong.
01 emepPaoeig Tou KaAUTTTOVTaI M6 TV EYYUNON Kal TpayparoToloUvTal amé euag dev mapareivouv T didpkela TG eyyunang, oute dikaiohoyolv pia véa
Tepiodo eyyunang yia Ta pépn mou avikaBiaTavral fy emokeualovtal. AmokAeioval epaitépw dikaiwyara, dIKOTEPa EKTITAEIS, aMayn A amodnpion
yia {npiég, ahAa akopn Kar yia EEPYGHEVES {nuIEG omoloudiimoTe TUTTou.
e mepimtwon BAGRng ameuBuvBeite 070 KaTdo TG TWARGNG ATIG To OToi0 AyopdaaTe TO TPOidv padi pe Ty amédeign ayopdc.

Texvikd aToixeia Movadeg SXUP1000XWE
Taon VHz 230V ~50Hz
loylg W 1000
Mavoperpikd max. (Hya) m 55
Ikavomnro max. (Quay) [ 5200
Oeppokpaaia vepol max. (T °C 35
Bdbog BuBiong max. m 16
2166un umoAeimopevou vepol mm 70
KokkopeTpia max. @mm 0
K\don mpoataaiag . @
Mévwon kivmipa - Khdon B
Mpootacia kivampa - IPX8
KaBapo Bapog kg 11.50
Miktd Béipog kg 123
QNiéyierpog pakop mm 3175
Mikog kaAwdiou m 20

Me v emipUAaén rexvikwv Tpomormroifoswv!

@ © 2017 EAAnvIKG 64 (Merdppaon Twv yvAgiwv odnyicv) STANLEY



2 SENALIZACION ADHESIVA DE
SEGURIDAD / INFORMATIVA

2.1 Respetar las indicaciones de los

1 INSTRUCCIONES SOBRE
SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido

realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, deberd conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafios economicos. El fabricante
no sera responsable de los dafios
causados por un uso incorrecto o
indebido.

A\

adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

A\ Atencién: ipeligro!

[0 D Leer atentamente estas@

instrucciones antes de usar
el equipo.

:glcono E1. Prohibe eliminar el
== aparato como residuo doméstico;
puede entregarse al distribuidor
al comprar un aparato nuevo.
Las partes eléctricas y electronicas
que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
doméstico.
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C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Este producto lleva aislamiento

de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).
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3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se deberd utilizar en ningun caso con
liquidos inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento
correcto.

iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos.

iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.
iPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.
iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 my
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.

A\
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321

322

323

324

325

iPeligro de explosion! No esta permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
sequridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.
iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4 b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse Unicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una
toma de corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no
supere los 30 mA. Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente,
aprobados para el uso al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del
aparato. Los cables eléctricos que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente
desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

iPeligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

A\
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3.2.6

327

328

329

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable 0 agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! El mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.
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4 INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual

El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones
de seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.
Entrega

El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.

La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

42

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia

4.3  Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman €l embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de

conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

5 INFORMACION TECNICA
51 Uso previsto

El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos
0 cisternas de aguas pluviales para la jardineria o el uso en
instalaciones domésticas de suministro de agua. Las sustancias
quimicamente agresivas o mecanicamente abrasivas presentes en el
liquido bombeado estropean el aparato.

Gracias a la estructura compacta de este aparato, es posible utilizarlo
en pozos con un diametro minimo de 110 mm, siempre que en su
interior se garantice una corriente de agua suficiente para refrigerar el
aparato y evitar el funcionamiento en seco.

El caudal horario minimo debe ser de 80 I/ (1,3 l/min). Estos aparatos
no son adecuados para el riego por goteo porque el caudal de agua
es demasiado reducido y el liquido bombeado no puede garantizar la
refrigeracion del aparato.

El aparato cumple con lo establecido en la norma europea
EN 60335-2-41.

Uso no permitido

Se prohibe el uso a personas inexpertas o que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables, explosivos,
toxicos o quimicamente agresivos.

Est prohibido utilizar el aparato en atmdsferas potencialmente inflamables
0 explosivas.

Esté prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones invalida
la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles y penales.
Las sustancias esmeriladoras y ofras sustancias que atacan los materiales
estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados para el uso
con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo abrasivos.
Estos aparatos son adecuados para bombear agua para servicios, jpero no
son idéneos para bombear agua potable!

Con estos aparatos no estd permitido bombear materias fecales.

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes, bombas
de fitrado para estanques de jardin o para el funcionamiento continuo
(p. €., en modo de recirculacion continua en instalaciones de filtrado de
piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de liquidos
con una valvula cerradal

5.2

53  Elementos principales (fig. 1)

A1 Rejilla de aspiracion

A2 Racor roscado de impulsion
A4 Cuerpo de la bomba

A5 Anillo para cable

A8 Cable eléctrico

A12 Enchufe

6 INSTALACION

A Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atencion: jpeligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato
para comprobar si presenta dafios, especialmente el enchufe (A12) y el
cable eléctrico (A8). Si el aparato esta dafiado, no debe utilizarse. En caso
de dafios, el aparato debera ser revisado por el Centro de asistencia o por
un electricista autorizado.

Atencion: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidara la garantia y durante la
reparacion se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8)
original (incluso si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
aumentar la longitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
alargador con una seccion no inferior a la del cable eléctrico (A8) original.
No levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del tubo de impulsion
Eneel racor de impulsion (A2), conectar un tubo flexible con un didmetro
interno minimo de 25 mm (1”) dotado de racor roscado. Es preferible
usar un tubo de 32 mm (1%") de diametro. Si se utilizan tubos de
diametro inferior, se reduce drasticamente el caudal del aparato.
Para sellar la conexion, utilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 4).
Es muy recomendable utilizar un tubo de impulsion dotado de una
valvula de retencion en la base a fin de evitar retomos de agua cuando
se apaga el aparato.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento se facilitan mediante la
instalacion de una valvula de cierre rapido que permite interrumpir el
tubo en un punto adecuado.
Purga del aparato
El aparato se purga automaticamente, siempre que esté sumergido a
una profundidad suficiente en el liquido.
Una vez encendido el aparato, asegurarse de que el tubo de impulsion
esté abierto (por ejemplo, que no esté cerrado por una llave de paso)
para permitir que salga el aire residual.
Observaciones acerca del lugar de instalacion
El aparato ha sido disefiado para introducirse en un pozo con un
didmetro minimo de 10 cm, a una profundidad méaxima de inmersion
de 16 m (fig. 5).
Antes de su colocacion, es necesario fijar un cable en el anillo (A5)
para poder bajar/recuperar el aparato de forma adecuada (fig. 6).
A ser posible, el aparato debe estar suspendido en el liquido
bombeado, a una distancia del fondo suficiente para evitar que aspire
sustancias solidas de tamafio inadecuado que podrian obstruir la
rejilla de aspiracion (A1) o bloquear la turbina (fig. 6).

6.2

6.3
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El aparato es refrigerado por el agua que bombea y el agua en la
que se encuentra sumergido. Asegurarse de que el aparato esté
completamente sumergido en el liquido bombeado para garantizar
su refrigeracion.

Medidas de seguridad

Dado que el aparato no estd dotado de un interruptor de
encendido/apagado, es aconsejable conectarlo a una toma de
corriente accionable mediante un interruptor de encendido/apagado
auxiliar.

Cabe recordar que, durante la instalacion y el uso, existe el riesgo de
pérdidas de agua que pueden causar dafios.

6.4

Atencion: jpeligro! Funcionamiento en seco
Si el aparato funciona durante méas de 5 minutos con el punto de
aspiracion de agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse.
Apagar el aparato si, por la razon que sea, el flujo normal de agua
esta obstruido.
En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca
debera funcionar en seco durante mas de 10 segundos.

7 AJUSTES

74 Ajustes previos
Una vez conectado el tubo de impulsion, el aparato esta listo para el
uso. Se debe tener en cuenta que, si no se usa una toma eléctrica
conmutable, el aparato se pone en funcionamiento inmediatamente al
conectar el enchufe (A12).

8 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

& Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1  Puesta en funcionamiento

Tras conectar el aparato come se describe en el apartado 6, y siempre
que se hayan seguido todas las instrucciones de seguridad, es posible
conectar el enchufe (A12) en la toma.

Aspiracion del agua

El aparato aspira agua por la rejila de aspiracion (A1) situada en la
base y la transporta a través del tubo conectado al racor de impulsion
(A2).

Asegurarse de que el aparato siempre permanezca sumergido en
el agua mientras esté en marcha, a fin de evitar el funcionamiento
en seco. Cuando los suministros estén cerrados, apagar el aparato,
desactivando el interruptor conmutable o bien desenchufando el
enchufe (A12).

Informacion técnica

Los valores de caudal indicados son los valores maximos del aparato;
pueden reducirse superando la altura de elevacion y utilizando
componentes externos tales como el tubo de impulsion, codos,
reductores, etc. Se recomienda tener en cuenta este aspecto ala hora
de elegir el aparato. El caudal efectivo para cada tipo especifico de
aplicacion se indica en el esquema de caudal (fig. 7).

8.2

8.3

9 MANTENIMIENTO

Atencion: jpeligro!
Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durante
la localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma
de corriente. A continuacion, podrén realizarse todas las operaciones de
mantenimiento y limpieza.
91  Limpieza
Después de cada uso, enjuagar el aparato y todos los componentes
extemnos con agua limpia. Eliminar las incrustaciones con un chorro
de agua. Sila suciedad y el limo penetran en el interior del cuerpo de
la bomba (A4), la turbina se gripa y al volver a encender el aparato se
producen problemas de funcionamiento.
Si el usuario se olvida de realizar estas operaciones, es posible
sumergir el aparato durante varios dias en agua a una temperatura
maxima de 35 °C para disolver la suciedad.

10 ALMACENAMIENTO

Los aparatos deben protegerse por todos los medios contra el hielo y, si la
temperatura es igual o inferior a +5 °C, deben desmontarse y almacenarse
en un lugar seco y protegido contra las heladas.
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11 LOCALIZACION DE AVERIAS

Averia

Causa posible

Solucion

El aparato no bombea agua porque el
motor no funciona.

1. Tension de red insuficiente.

1. Comprobar que haya tension de red y que el enchufe (A12) esté
introducido correctamente en la toma.

2. Enchufe (A12) introducido de forma incorrecta.

2. Introducir el enchufe (A12) a fondo en la toma.

3. Interruptor magnetotérmico diferencial disparado.

3. Activar el interruptor magnetotérmico diferencial.
Si se vuelve a disparar, consultar a un electricista.

4. Turbina bloqueada.

4. Eliminar toda obstruccion de la turbina.

5. Daiios en el motor o el condensador.

5. Informar al distribuidor.

El aparato no bombea agua aunque el
motor funciona.

1. Rejlla de aspiracion (A1) obstruida.

1. Limpiar la rejilla de aspiracion (A1).

2. Viélvula de retencion bloqueada (si estd presente).

2. Limpiar o sustituir la valvula (si esta presente).

3. Burbujas de aire en el cuerpo de la bomba (A4).

3. Mantener el aparato en posicién inclinada debajo del agua de
manera que el aire pueda salir del cuerpo de la bomba (A4).

El aparato solo suministra una cantidad
reducida de agua.

1. Rejilla de aspiracion (A1) parcialmente obstruida.

1. Limpiar la rejila de aspiracion (A1).

2. Tubo obstruido.

2. Eliminar la obstruccion.

3. Tubo de impulsion de didmetro insuficiente.

3. Utilizar tubos flexibles con un didmetro minimo de 25 mm (1").

4. Punto de salida del agua demasiado alto con respecto al
aparato.

4. Cabe recordar que a mayor altura de elevacion, menor caudal.

Funcionamiento irregular.

1. Presencia de cuerpos sdlidos que impiden que la turbina
gire libremente.

1. Eliminar los cuerpos extrafios.

2. Temperatura excesiva del liquido.

2. L a temperatura maxima del liquido bombeado no debe superar
los 35 °C.

3. Tension eléctrica fuera de los limites de tolerancia.

3. Conectar el aparato a una instalacion eléctrica que cumpla con
los requisitos indicados en la placa de datos.

4. Motor defectuoso.

4. Informar al distribuidor.

5. El nivel de agua del pozo es insuficiente y/o el agua no fluye
lo suficientemente répido.

5. Comprobar el nivel de agua del pozo.

El termostato desactiva el aparato.

1. Motor sobrecargado por rozamiento de cuerpos extrafios
con la turbina.

1. Limpiar el interior del cuerpo de la bomba (Ad) a través del racor
de impulsion (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato
se enfrie durante una hora aproximadamente; en caso necesario,
mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

2. La cantidad de agua del pozo no es suficiente para refrigerar
el aparato.

2. Comprobar el nivel de agua del pozo. Reducir el caudal del
aparato por medio de los suministros conectados. jOjo!
Si el caudal de agua se reduce més del 50 %, se dafiara el aparato.

El aparato bombea agua que contiene
arena.

1. El'agua del pozo no esta limpia.

1. Comprobar el pozo; introducir en el pozo un filtro adecuado para
eliminar la arena.

2. Aparato demasiado cerca del fondo del pozo.

2. Elevar el aparato con respecto al fondo del pozo.
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GARANTIA
Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacion y el funcionamiento.
Para el producto descrito, otorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir de la fecha de compra contra los defectos de
fabricacion o de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de
compra original.
La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.
Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacién o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.
Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente ylo gestor del aparato. Esto es
especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente y esta
libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.
Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.
Si se corta el enchufe eléctrico /o se acorta el cable eléctrico de conexién a la red, se invalida la garantia.
Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido a las piezas sustituidas
o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucién o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.
En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presentando el comprobante de compra.

Datos técnicos Unidad SXUP1000XWE
Tension VHz 230V ~50Hz
Potencia W 1000
Altura de elevacion méx. (Hye,) m 55
Caudal méx. (Quay) I 5200
Temperatura agua max. (T,s,) °C 35
Profundidad de inmersion max. m 16
Nivel de agua residual mm 70
Tamafio méx. de particulas @mm 0
Clase de proteccion . @
Aislamiento del motor . Clase B
Proteccion del motor - IPX8
Peso neto kg 11.50
Peso bruto kg 123
Didmetro de racores mm 3175
Longitud del cable m 20

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
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1 OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme hendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik véimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi voi pohjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.

A\

2 OHUTUSMARGID / TEABEMARGID
2.1 Jargige

seadmele paigaldatud
markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

& Hoiatus - oht!

@ Palun lugege need juhised
enne kasutamist hoolikalt

labi.

& Stumbol E1. Seadet ei tohi visata
== olmejaatmete hulka. Uue seadme
ostmisel vdib selle tagastada
edasimidjale. Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

Siimbol E3. Naitab, et seade on
moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.
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C€ CE-mérgis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Selle toote isolatsiooniklass

on |. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandustihendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav stimbol).

A\
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3 OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

31

3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

3112

3113

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piratud fiilisiiste, sensoorsete ja
psdhiliste voimete véi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

Plahvatus- véi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste voi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei vdimalda seadmel korrekiselt tdotada.
Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

Elektrilodgioht! Arge suunake veejuga seadme, elektriliste osade ega muude elekiriseadmete
poole.

Liihiseoht! Arge kasutage seadet véljas vihma kies. See ei kehti sukelpumpadele, mida véib
kasutada ka vihma kées. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) Uhendused ja kdik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiisiliste, sensoorsete ja psiihiliste
vimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

Elektrilodgioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa mérgade kéitega.

Elektriloogi- ja lihiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle vdimalike ohtude
valtimiseks valja vahetama tootja, méni tootja hooldusesindustest véi samalaadse kvalifikatsiooniga
isik.

Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- véi véljalaskevoolik on kahjustatud.
Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
voi muude valiste veekogude Idheduses, jatke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vaib vette kasta.
Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, vétke kohe (ihendust edasimiijaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende sétteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

Pdletusoht! Rohulliliti véi veevarustuse rikke korral vdib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi Ule
kuumeneda ja pdhjustada valjutamisel péletusi.

A\
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3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jtta jérelevalveta.

3.1.15 Liihiseoht! Arge ligutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) egamuudest iihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).

3.1.16 Plahvatusoht! Arge lubage sbidukitel séita ile imi- ega véljalaskevooliku. Arge vedage ega
ligutage seadet seda imi- vGi valjalaskevoolikust tommates.

3.1.17 Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi vai koduloomi véi kui nad véivad sellega
kokku puutuda.

3.2 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

3.21  Lihiseoht! Kéiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

3.2.2 Elektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 603641-1) vastava
elektriallikaga. Kaivitamise ajal véib seade elektrististeemis tekitada haireid. Unendage seade ainult
pistikupessa, mis on varustatud jaakvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult
pikendusjuhtmeid, mis vastavad asjakohastele maarustele, sobivad valikasutuseks ja on vahemalt
sama suure labimd6duga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb téiesti lahti kerida.

3.2.3 Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kaivitamist taitke alati pumba korpus (A4) veega. Isegi
|ihiajaline tootamine ilma veeta vdib seadet kahjustada.

3.24 Soovimatu sisseliilitamise oht! Enne seadme hooldamist ihendage alati pistik (A12) pistikupesast
lahti.

3.2.5 Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla Gle 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

3.26 Oht! Seade ei ole méeldud joogivee vai inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
vbib saastuda lekkiva maardeainega.

3.2.7 Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/véi parandustoid peab tegema kvalifitseeritud isik.

3.28 Vigastusoht! Enne seadme kiljest vooliku lahtilihendamist tuleb jaakrohk vélja lasta.
Selleks Ghendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti véljalase.

3.29 Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake Ule seadme tarvikud
ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise marke.

A\
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4 JLDTEAVE

41 Juhendi kasutamine

See kasutusjuhend on seadme tahtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt 1&bi. Seadme miiimisel peab
miiija juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kéivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepéés
kasutusjuhendile ning véimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

Tamne

Seade tarnitakse pappkastis.

Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

42

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3  Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski

asukoharigis kehtivate nduete jrgi ringlusse vétta vdi utiliseerida.

5 TEHNILINE TEAVE

51 Sihiparane kasutamine

Seade on mdeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest
vbi vihmaveemahutitest aiatddde jaoks voi kasutamiseks
kodumajapidamise veevarustusstisteemides. Keemiliselt agressiivsed
ja mehaaniliselt abrasiivsed ained pumbatavas vedelikus kahjustavad
pumpa.

Kuna seade on kompakise ehitusega, sobib see kasutamiseks
kaevudes l&bimddduga vahemalt 110 mm, eeldusel, et kaevu voolab
seadme jahutamiseks ja tihjalt tootamise valtimiseks piisavalt vett.
Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 Ih (1,3 I/min).
Need seadmed ei sobi fikniisutusstisteemidele, sest nende
veevoolukiirus on liga véike, mistdttu ei suuda pumbatav vedelik
seadet piisavalt jahutada.

See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.
Sobimatu kasutamine

Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei
ole lugenud ja mdistnud juhendis esitatud juhiseid.

Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.

Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- voi plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja
kriminaalGiguse mdistes igasugusest vastutusest.

Lihv- ja poleerained ning muud materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad
vee sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee
pumpamiseks.

Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.

Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevtt
ujumisbasseinide filtrimissiisteemides vai todstuslik kasutus).

Arge laske seadmel totada tlihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.

5.2

53  Pdhiosad (joonis 1)

A1 Imikurn

A2 Keermestatud véljalaskeliitmik
A4 Pumba korpus

A5 Kdiekinnitussang

A8 Toitekaabel

A12 Pistik

6 PAIGALDAMINE

A Hoiatus - oht!

Kdigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
|ahti Ghendatud (joonis 3).

Hoiatus - oht!
Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade (e vaadata hoolduskeskusel véi
volitatud tehnikul.

A Hoiatus - oht!

Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii i kehti ja parandustddde
kigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) Kliendi Kulul
(isegi garantiiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille I&bimd6t on
vahemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke
seadet ega Uhendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tommates.

6.1 Véljalaskevooliku paigaldamine

Unendage valjalaskelitmiku (A2) killge keermesliitmikuga voolik, mille
siselabimddt on vahemalt 25 mm (1°). Eelistatav on kasutada vahemalt
32 mm (1-1/4") labimd3duga voolikut. Vaiksema l&bimddduga vooliku
kasutamisel vaheneb oluliselt seadme voolukiirus. Ohutiheda ihenduse
tagamiseks kasutage teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 4).

Kui seade on vélja lilitatud, soovitame vee tagasivoolu takistamiseks
kasutada péhja-tagasivooluklapiga valjalaskevoolikut.

Sobivasse kohta vooliku lahti thendamiseks kiirsulgeklapi paigaldamine
teeb puhastamise ja hooldamise lihtsamaks.

Seadme tiihjendamine ohust

Seade tlihjendatakse dhust automaatselt, kui see on asetatud vette
piisavalt siigavale.

Pérast seadme kéivitamist veenduge, et valjalaskevoolik oleks avatud
(mitte nditeks kraanist suletud), sest siisteemi jadnud ohk peab
seadmest vélja pdésema.

Markused paigalduskoha kohta

Seade on mdeldud paigaldamiseks vahemalt 10 cm labimddduga
kaevu ja selle maksimaalne sukeldusstigavus on 16 m (joonis 5).
Enne seadme paigaldamist tuleb kinnitussanga (A5) kiilge siduda
tostekdis, et seadet saaks lihtsamini paika langetada / vélja tosta
(joonis 6).

Véimaluse korral tuleb seade jétta pumbatava vedeliku pdhjast
piisavalt kaugele, et see ei imeks sisse sobimatu suurusega tahkeid
osakesi, mis voivad imikurna (A1) ummistada véi rootori blokeerida
(joonis 6).

Seadet jahutab pumbatav vesi ja vesi, millesse see on kastetud.
Piisava jahutuse tagamiseks veenduge, et seade oleks taielikult
pumbatavasse vedelikku kastetud.

6.2

6.3
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64  Ohutusmeetmed

Kuna seadmel ei ole sisse-valjalilltit, tuleb see Ghendada eraldi sisse-
valjalilitiga varustatud pistikupessa.

Paigaldamise ja kasutuse ajal pidage silmas, et veelekked vdivad

péhjustada kahjustusi.

Hoiatus - oht! Tiihjalt todtamine
Kui seade t6otab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on
suletud, vaib see tlekuumenemise tdttu kahjustuda. Kui normaalne
veevool on takistatud, tuleb seade valja lilitada.
Tihjalt totamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistdttu
ei tohi sellel lasta tihjalt toétada dle 10 sekundi.

7 REGULEERIMINE

71 Eelreguleerimine
Kui valjalaskevoolik on (hendatud, on seade kasutamiseks valmis.
Pidage silmas, et kui te ei kasuta eraldi sisse-valjalillitiga pistikupesa,
kaivitub seade kohe, kui pistik (A12) on iihendatud.

8 KAIVITAMINE

& Hoiatus - oht!

Kadigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvrgust
lahti tihendatud (joonis 3).

8.1  Kéivitamine

Pérast seadme (hendamist punktis 6 kirjeldatud juhiste ja kdigi
ohutusjuhiste kohaselt vaite pistiku (A12) pessa hendada.

Seadme eeltéitmine

Seade imeb vett sisse selle phjas asuva imikuma (A1) kaudu ja juhib
selle vélja valjalaskelitmikuga (A2) ihendatud vooliku kaudu.
Veenduge, et seade oleks todtamise ajal pidevalt vette kastetud,
et véltida selle tihjalt tootamist. Kui tarbimispunkti véljalasked on
suletud, lilitage seade vélja, kasutades sisse-valjalilitit véi ihendades
pistiku (A12) pesast lahti.

Tehniline teave

Seadme nimivoolukiirused on maksimumvaértused, mis vahenevad
soovitatud tdstekdrguse Uletamisel vdi juhul, kui kasutatakse véliseid
osi (nt véljalaskevoolik, pdlved, piramisseadmed jne). Seda tuleb
seadme valimisel silmas pidada. Konkreetsetele paigaldusoludele
vastav tegelik voolukiirus on esitatud voolukiiruste joonisel (joonis 7).

8.2

8.3

9HOOLDUS

& Hoiatus - oht!

Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti. Seejérel on vaimalik teha kdiki hooldus- ja puhastustoid.
9.4 Puhastamine
Parast igat kasutuskorda loputage seade ja kdik valised osad puhta
veega. Eemaldage tahked setted veejoa abil. Pumba korpusesse (Ad)
sattunud mustus ja savi vdivad rootori blokeerida, mis tekitab rikkeid
pumba taaskaivitamisel.
Kui see peaks jadma tegemata, voib mustuse lahustada, kastes
pumba mitmeks péevaks kuni 35 °C vette.

10 HOIUSTAMINE

Seadmeid tuleb kaitsta jadtumise eest ja kui temperatuur on +5 °C véi
alla selle, tuleb need eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus need on
jadtumise eest kaitstud.
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11 RIKKEOTSING

Probleemid

Voimalikud pdhjused

Lahendused

Seade ei pumpa vett, sest mootor
ei todta.

1. Toitepinge on liiga madal.

1. Veenduge, et elektrivargus oleks vool olemas ja et pistik (A12)
oleks korralikult pessa kinnitatud.

2. Pistik (A12) ei ole korralikult pessa kinnitatud.

2. Kinnitage pistik (A12) korralikult pessa.

3. Jaékvooluseade aktiveerus.

3. Lahtestage jadkvooluseade.
Kui seade aktiveerub uuesti, pidage ndu elekrikuga.

4. Rootor on blokeerunud.

4. Viabastage rootor voimalikest takistustest.

5. Mootor vdi kondensaator on kahjustatud.

5. Vidtke ihendust edasimiiijaga.

Seade ei pumpa vett, kuigi mootor
todtab.

1. Imikurn (A1) on ummistunud.

1. Puhastage imikurn (A1).

2. Kontrollige, kas klapp on blokeerunud (kui see on
paigaldatud).

2. Puhastage véi vahetage Klapp vélja (kui see on paigaldatud).

3. Pumba korpuses (A4) on dhumull.

3. Kallutage seadet vee all, et dhk padseks pumba korpusest
(Ad) valja.

Seade laseb valja ainult véikese
koguse vett.

1. Imikurn (A1) on osaliselt ummistunud.

1. Puhastage imikurn (A1).

2. Vioolik on ummistunud.

2. Kdrvaldage ummistus.

3. Véljalaskevoolik on liiga véike.

3. Kasutage vahemalt 25 mm (1”) labim3dduga voolikuid.

4. Vee véljalaskepunkt paikneb seade suhtes liga kdrgel.

4. Pidage silmas, et liiga suur tdstekdrgus vahendab voolukiirust.

T6 on ebatitiane.

1. Tahked osakesed takistavad rootori vaba podrlemist.

1. Eemaldage mustus.

2. Viedelik on liiga kuum.

2. Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi Gletada 35 °C.

3. Toitepinge on liiga kdrge.

3. Uhendage seade elektrivdrguga, mis vastab andmeplaadil
mérgitud nduetele.

4. Mootor on vigane.

4. Vigtke tihendust edasimilijaga.

5. Kaevu veetase on liga madal jaivéi vee sissevool on liiga
aeglane.

5. Kontrollige kaevu veetaset.

Termostaat katkestab seadme t60.

1. Mootor on iile koormatud mustuseosakeste ja rootori vahelise
hédrdumise tottu.

1. Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa I&bi
valjalaskeliitmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja
vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse ilevaatusele.

2. Kaevus ei ole seadme jahutamiseks piisavalt vett.

2. Kontrollige kaevu veetaset. Vahendage voolukiirust,
reguleerides Ghendatud tarbimispunkte. Hoiatus: voolukiiruse
vahendamine enam kui 50% vdrra kahjustab seadet.

Seade pumpab vett, mis sisaldab liiva.

1. Kaevuvesi €i ole puhas.

1. Kontrollige kaevu ja paigaldage sellesse liivafilter.

2. Seade asub kaevu pdhjale liiga lahedal.

2. Tostke seade kaevu pdhjast kdrgemale.
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GARANTII
Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jargitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja tojuhiseid.
Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miigi korral 12-kuuline), mis hakkab kehtima toote ostukuupaevast ning katab materjali- ja
kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remondittajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.
Garantii ei kata vadrast paigaldusest véi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapérast kulumist.
Vastavad kulud, eelkdige Glevaatus- ja transpordikulud, javad saatja ja/véi seadme kéitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade
leitakse olevat taiuslikus todkorras ja iima igasuguste defektideta vdi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.
Enne kasutajale tagastamist Iabib iga toode range tehnilise levaatuse. Garantiiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused véi volitatud
remonditokojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahaldikamine ja/vi toitekaabli lihendamine muudab garantii kehtetuks.
Meiepoolne garantiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud véi remonditud osadele. Seadmele ei kehti Ghtegi muud
hivitusvdimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.
Rikete esinemise korral vétke Ghendust miitigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend.

Tehnilised andmed Seade SXUP1000XWE
Pinge VIHz 230V ~50Hz
Voimsus W 1000
Max tostekdrgus (Hy,a) m 55
Max voolukiirus (Qryg,) I 5200
Max veetemperatuur (T,,,) °C 35
Max sukeldusstigavus m 16
Jarelejadva vee tase mm 70
Osakeste max suurus @mm 0
Kaitseklass - @)
Mootori isolatsioon - Klass B
Mootori kaitse - IPX8
Kaal pakendita kg 11.50
Kaal koos pakendiga kg 123
Liitmiku labimdct mm 3175
Kaabli pikkus m 20

Tootjal on 6igus teha tehnilisi muudatusi!
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1 TURVAOHJEET
1.1 Hankkimasi

laite on Euroopan

johtavan kotitalous- ja
puutarhapumppujen  valmistajan
tuote. Laitteemme eivat sovellu

kaupallisessa tai teollisessa kaytossa
tyypillisille  kuormituksille eivatka
jatkuvaan kayttoon. Jotta laitteen
kayttd on optimaalista, on tarkeaa
tuntea tdman oppaan ohjeet ja

noudattaa niita. Kayta kaikkia
mahdollisia  varotoimia laitteen
litanna@n, kayton ja  huollon

aikana oman ja lahelld olevien
henkiléiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksia. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista  vaurioista, jotka
ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kaytosta.

A\

2 TURVALLISUUSTARRAT /
TIEDOTUSTARRAT

2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen

tarrojen ohjeita. Tarkista, etta ne
ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

/\ Huomio - vaara!

[0 Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

Symboli E1. Kieltaa laitteen
== |oppukasittelyn kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi laite.
Laitteen sahko- ja elektroniikkaosia ei
tule kayttaa uudelleen sopimattomiin
tarkoituksiin, silla ne sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Taman laitteen eristysluokka
on |. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu ~ maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).

A\

CFID  ©2017 Suomi 83 (Akuperéisten ohjeiden kaannds) STANLEY



3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

31

3141
31.2
313

314
315

311

3112

3113

3114

VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkildille tai henkildille, joilla ei ole riittavia tietoja sen kayttdon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Réjahdys- tai myrkytysvaara! Al3 kéyta laitteessa missaan tapauksessa syttyvia, myrkyllisid tai
syovyttavia nesteitd tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.
Loukkaantumisvaara! Al4 suuntaa vesisuihkua ihmisi tai elimia kohti

Sahkoiskuvaara! Al4 suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisia osia tai muita sahkdlaitteita kohti.
Oikosulkuvaara! Al4 kayt laitetta ulkona sateella. Tmé ei koske uppopumppuia, joita voidaan
kayttaa myds sateella. Varmista kuitenkin, etté laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

Loukkaantumisvaara! Al anna lasten tai toimintarajoiteisten tai yleensd valtuuttamattomien
henkildiden kayttaa laitetta.

Sahkoiskuvaara! A4 koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa mérilla késilla.

Séahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkgjohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

Halkeamisvaara! Al4 kayta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytat laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahelld, sailyta vahintaan 2 m:n etéisyys niista
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tama ei koske uppopumppuja, silld niita
voidaan kayttaa veteen upotettuina.

Loukkaantumisvaara! Tarkista, ettd laitteessa on konekilpi, joka sisaltaa sen ominaisuudet. lImoita
jalleenmyyjalle valittmasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilped, sitd ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatojen
muuttaminen on kiellettyd.

Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (Ad) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.
Loukkaantumisvaara! Al4 kdyta laitetta iman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen
ylimaaraisista materiaaleista.

A\
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3.1.15 Oikosulkuvaara! Al4 kulieta laitetta pistotulpasta (A12), sahkdjohdosta (A8) tai muista litintaosista
vetamalla. Kéyta kahvaa (A4 b).

3.1.16 Halkeamisvaara! Al3 aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun péalt. Al veda tai kulieta laitetta imu- tai
paineletkusta.

3117 Loukkaantumisvaara! Al kayt laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisia tai elaimié tai jos
ihmiset tai elaimet saattavat koskea siihen.

32  VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

3.21 Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

3.22 Sahkoiskuvaara! Liita laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)
mukaiseen virtaldhteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohairioita. Liita laite
ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimelld, jonka nimellisjadnndsvirta on enintéan
30 mA. Kayta ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty
ulkokayttodn ja jonka poikkipinta-ala on vahintaan sama kuin laitteen sahkojohdolla. Johtokelalle kelatut
sahkojohdot tulee vetad kokonaan auki.

3.2.3 Vaaral Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Taytd pumpun runko (A4) vedella aina ennen a
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto ilman vetta saattaa aiheuttaa vaurioita.

3.24 Tahattoman kaynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkaan laitteeseen
suoritettavan huoltotydn aloittamista.

3.2.5 Vaaral Jotta laitteen kayttd on turvallista, pumpatun nesteen lampotila saa olla enintaan 35 °C.
Ympéaroivan lampatilan tulee olla vahintaan +5 °C.

3.26 Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

3.2.7 Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattinenkilot saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.

3.28 Loukkaantumisvaara! Pura jadnndspaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

3.29 Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kayttoa ja saa@nnollisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.

A\
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4 YLEISET OHJEET

41 Kayttooppaan kayttd
Tamé opas kuuluu tarkeand osana laitteen varusteisiin. Séilyta se
huolellisesti tulevaa kéyttdd varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kdyttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kayttoGnottoa, ettd jokaisella
kayttéjalla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kéyttdohjeita.

42  Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisélto kuvasta 1.
4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Kéytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3  Takuusaannot
4.3 Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierréta tai havitd
ne kéyttomaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.
5 TEKNISET TIEDOT
51 Kéyttotarkoitus
Laite on ftarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista
tai  sadevesisailidista puutarhanhoitoa tai  kotitalouden
vedenjakelujdrjestelmda varten. Pumpatun nesteen sisaltdmat
syGvyttavat tai mekaanisesti hankaavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laitteen kompaktin rakenteen ansiosta sitd voidaan kayttad
halkaisijaltaan vahintadn 110 mm:n kaivoissa, kunhan niissd oleva
vesi riittaé laitteen ja&hdytykseen ja kuivakéynnin estémiseen.
Virtauksen tunnissa tulee olla vahintadn 80 L/ (1,3 Limin).
Laitteet eivat sovellu pisarakasteluun, silld vedenvirtaus on liian
alhaista eikd pumpattu neste kykene takaamaan laitteen jadhdytysta.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.
52 Kielletty kaytto
Laitteen kayttd on kiellettya henkildilta, jotka eivt tunne sen kayttoa tai
eivét ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
Ala sy6ta laitteeseen syttyvid, rajéhdysvaarallisia, myrkyllisia tai
sydvyttavia nesteitd.
Alg kéyté laitetta palo- tai réjahdysvaarallisessa tilassa.
Ald muuta laitetta; muutokset mitétdivat takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea siséltévien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kaymaljatteita.
Laite ei sovellu kayttodn suihkulahdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kayttoon (esim. jatkuva kierrétys
uima-altaiden suodatusjarjestelméssa tai teollinen kaytts).
Valt laitteen kuivakayttod tai nesteiden kuljetusta venttiii suljettunal
53  Padosat (kuva 1)
A1 Imusihti

A2 Kierteitetty paineliitanta
A4 Pumpun runko

A5 Koyden kiinnityssilmukka
A8  Sahkdjohto

A12 Pistotulppa

6 ASENNUS

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaara!
Suorita aina silmaméarainen tarkistus ennen kéyttoa varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kéyttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyyda
huoltopalvelua tai valtuutettua sahkdasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaara!
Sahkojohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitétditymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperainen sahkdjohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessé (myds takuukorjaukset). Jos séhkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentaa,
kayta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintaan yhta suuri
kuin alkuperaisella sahksjohdolla (A8). Ala koskaan nosta laitetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).
6.1 Paineletkun asennus
Litd paineliitintdan (A2) letku, jonka siséhalkaisija on vahintaan
25 mm (1") ja joka on varustettu kierreliitdnnalld. Kéyté mieluiten
halkaisijaltaan 32 mm:n (1-1/4") letkua. Pienemmét letkun halkaisijat
alentavat huomattavasti laitteen virtausnopeutta. Kéyté teflonteippia
(12-15 kerrosta), jotta liitdnta on tiivis (kuva 4).
On erittéin suositeltavaa kayttdd paineletkua, jonka alkuosassa on
takaiskuventtiil, jotta vesi ei palaa takaisin, kun laite sammutetaan.
Pikasulkulaitteen asennus letkun erottamiseksi sopivasta kohdasta
helpottaa puhdistus- ja huoltotdité.
Laitteen ilmaus
Laite iimaa itsensd automaattisesti, kun se upotetaan rittavalle
syvyydelle nesteeseen.
Kun olet kaynnistanyt laitteen, varmista ettd paineletku on avoin
(ei esim. suljettu hanalla), jotta jéljelle jaanyt iima péésee poistumaan.
Asennuspaikkaa koskevia huomautuksia
Laite on suunniteltu kéytettavaksi kaivossa, jonka halkaisija on
vahintadn 10 cm ja upotussyvyys enintaan 16 m (kuva 5).
Ennen kun asetat laitteen paikalleen, kiinnityssilmukkaan (A5) tulee
kiinnittaa koysi laitteen laskemiseksi/palauttamiseksi asianmukaisesti
(kuva 6).
Laitteen tulee riippua (jos mahdollista) pumpattavassa nesteessa
riittdvallé korkeudella pohjasta, ettei se ime sopimattoman kokoisia
kiinteitd materiaaleja, jotka saattavat tukkia imusihdin (A1) tai
jumiuttaa juoksupydréan (kuva 6).
Laite jadhdytetdan vedell3, jota se kuljettaa ja johon se on upotettu.
Varmista, ettd laite on upotettu kokonaan pumpattavaan nesteeseen,
jotta sen jaghdytys voidaan taata.
Varotoimet
Koska laitteessa ei ole virtakytkintd, pyri littdmaén se pistorasiaan,
jossa on virtakytkin.
Ota huomioon jokaisen asennuksen ja kdytén aikana, ettd
mahdollisesti ulosvuotava vesi saattaa aiheuttaa vaurioita.

6.2

6.3

6.4
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m Huomio - vaara! Kuivakéynti

Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa
vaurioitua ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos
normaali vedenvirtaus on estetty.

Kuivakaynti vaurioittaa laitetta, joten &l4 kayta sitd koskaan kuivana
yli 10 sekuntia.

7 SAADOT

7.1 Saadot ennen kayttod
Kun paineletku on litetty, laite on kéyttdvaimis. Ota huomioon, efté
kéytettdessd kytkimellista pistorasiaa laite kaynnistyy vélittomasti, kun
pistotulppa (A12) kytketéan.

8 KAYTTOONOTTO

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

8.1  Kayttoonotto
Kun laite on kytketty kappaleen 6 ohjeiden mukaan ja kaikkia
turvaohjeita on noudatettu, voit kytked pistotulpan (A12).

82  Vedenimu
Laite imee vettd alustassa olevasta imusihdistd (A1) ja kuljettaa sen
paineliitantaan (A2) liitetylla letkulla.
Varmista, etté laite pysyy jatkuvasti upotettuna veteen toiminnan
aikana kuivakaynnin valttamiseksi. Kun kéyttoyksikot (esim. vesihana)
on suljettu, sammuta laite pistorasian virtakytkimelld tai irrottamalla
pistotulppa (A12).

8.3  Tekniset tiedot
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimméisarvoja, jotka
laskevat ylitettdessd painekorkeus ja kdytettdessd ulkoisia osia
(esim. paineletku, kuimakappaleet, pienennysliittimet jne.). Ota tamé
huomioon, kun valitset laitetta. Todellinen virtausnopeus erityisissa
kayttotapauksissa ilmoitetaan virtausnopeuskaaviossa (kuva 7).

9HUOLTO

Huomio - vaara!
Irrota s&hkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.

Téamén jélkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistustydt.

9.1 Puhdistus
Huuhtele laite ja kaikki ulkoiset osat puhtaalla vedelld jokaisen kayton
jalkeen. Poista keraantymat vesisuihkulla. Pumpun rungon (A4)
sisalld oleva lika ja savi aiheuttavat juoksupyéran juuttumisen ja siita
seuraavia toimintahiriita seuraavan kayttéonoton yhteydessa.
Jos unohdat suorittaa mainitut toimenpiteet, voit irrottaa lian
upottamalla laitteen useaksi paivaksi veteen, jonka lampétila on
enintdan 35 °C.

10 SAILYTYS
Laite tulee ehdottomasti suojata jaatymiseltd ja purkaa ja varastoida kuivaan
ja jaatymiselta suojattuun tilaan, jos lampétila on +5 °C tai sité alhaisempi.
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11 VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Laite ei kuljeta vettd, koska moottori
ei toimi.

1. Rittdmétdn verkkovirta

1. Tarkista, etté pistotulppa (A12) on kunnolla pistorasiassa ja efté
siihen tulee virtaa.

2. Pistotulppa (A12) on kytketty vadrin.

2. Kytke pistotulppa (A12) kokonaan.

3. Vikavirtakytkin on lauennut.

3. Kytke lauennut vikavirtakytkin péalle.
Jos kytkin laukeaa uudelleen, ota yhteytté sahkdasentajaan.

4. Juoksupybré on jumissa.

4. Poista juoksupydrastd sen toiminnan estavat materiaalit.

5. Moottori tai kondensaattori on vaurioitunut.

5. limoita jlleenmyyjalle.

Laite ei kuljeta vettd, vaikka moottori
toimii.

1. Imusihti (A1) on tukossa.

1. Puhdista imusihti (A1).

2. Takaiskuventtili jumissa (jos asennettu)

2. Puhdista tai vaihda ventill (jos asennettu).

3. limakuplia pumpun rungossa (A4)

3. Pida laitetta kallistettuna veden alla, jotta iima péésee
poistumaan pumpun rungosta (A4).

Laite toimittaa vain rajallisen mé&aran
vetta.

1. Imusihti (A1) on osittain likaantunut.

1. Puhdista imusihti (A1).

2. Letku on tukossa.

2. Poista tukos.

3. Paineletkun mitat eivét riita.

3. Kéyté halkaisijaltaan vahintaén 25 mm:n (1") letkuja.

4. Veden ulostulokohta on liian korkealla laitteeseen néhden.

4. Huomaa, etta painekorkeus vaikuttaa virtausnopeuteen.

Epétasainen toiminta

1. Kiintedt materiaalit estavat juoksupydrén esteettoméan
pydrimisen.

1. Poista ylimaéréiset materiaalit.

2. Nesteen lampdtila on liian korkea.

2. Kuljetetun nesteen lampdtila saa olla enintdén 35 °C.

3. Sahkgjannite yittaa toleranssin.

3. Liité laite s&hkojarjestelmaan, jonka ominaisuudet vastaavat
konekilven arvoja.

4. Viallinen moottori

4. lmoita jalleenmyyjalle.

5. Kaivon vedenkorkeus ei ole rittéva jaltai vesi ei virtaa rittévan
nopeasti.

5. Tarkista kaivon vedenkorkeus.

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1. Moottori on ylikuormittunut ylimaardisten materiaalien
aiheuttamasta kitkasta juoksupyorassé.

1. Puhdista pumpun runko (A4) sisépuolelta vesisuikulla
paineliitannan (A2) kautta. Anna termostaatin jaahtya noin 1 tunti.
Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

2. Kaivossa oleva vesimadra ei riitd jadhdyttdmaan laitetta.

2. Tarkista kaivon vedenkorkeus. Alenna laitteen virtausnopeutta
liitetyisté kayttoyksikdisté (esim. vesihana). Huomio: laite vaurioituu,
jos veden virtausnopeutta alennetaan yli 50 %.

Laitteen kuljettamassa vedessa on
hiekkaa.

1. Kaivon vesi ei ole puhdasta.

1. Tarkista kaivo ja aseta sen sisalle hiekan poistoon soveltuva
suodatin.

2. Laite on liian lahella kaivon pohjaa.

2. Kohota laitetta kaivon pohjasta.
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TAKUU
Téssa oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttod, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.
Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikaytdssé) ostopaivéstd alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa
olevien lakien mukaisesti. Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperainen ostotodistus.
Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kayttopaikassa, korjaushenkilokunnan matkakustannuksia kayttopaikkaan
ja sielta pois eika kuljetuskustannuksia.
Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kdyttovirheistd, sopimattomista kayttdolosuhteista, riittdmattomésta hoidosta,
kaupallisesta kéytdsta tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata niité ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Néissé tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen lahettéjén ja/tai haltijan vastuulla. Tamé koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettyd takuupyyntdd seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettdmdsti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.
Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkildiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Séhkojohdon katkaisu jaltai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.
Tekemamme takuukorjaukset eivét pidenné takuun kestoa eivétkd ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskéan sisally muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eika se kata minkan tyyppisid vélillisié vaurioita.
Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jalleenmyyjaén, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.

Tekniset tiedot M::&‘Q‘ SXUPH000XWE
Jannite VHz 230V ~50Hz
Teho W 1000
Maks.painekorkeus (Hyz,) m 55
Maks.virtausnopeus (Quay) Lh 5200
Veden maks.lampotia (T, °C 35
Maks.upotussyvyys m 16
Jaljelle ja&neen veden korkeus mm 70
Maks.raekoko @ mm 0
Suojausluokka ) ()
Moottorin eristys - Luokka B
Moottorin suojaus - IPX8
Nettopaino kg 11.50
Bruttopaino kg 123
Liitantéjen halkaisija mm 3175
Johdon pituus m 20

Pidédtamme oikeuden teknisiin muutoksiin!
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1 CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vousinvitons a lire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes
et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

A\

2 AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

2.1 Respecter

les  étiquettes et
autocollants apposés sur l'appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

/\ Attention - Danger

[0 Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

Icone E1. Interdit I'évacuation
== de l|'appareil avec les déchets
ménagers. Peut étre remis au
distributeur lors de I'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques
et électroniques de I'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.
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C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Classe de protection

électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur l'appareil).

A\
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3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec 'appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers I'appareil, ses parties électriques ou
d'autres appareils électriques.

Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser appareil & 'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent
a 'abri des éclaboussures d'eau et des inondations.

Risque de blessures ! Ne pas permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.
Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

Risque d'électrocution et de court-circuit ! Sile cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

Risque d'explosion ! Ne pas utiliser 'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.
Risque de blessures ! Mettre 'appareil sur une surface stable. Si l'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, linstaller a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans I'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans l'eau.

Risque de blessures ! S'assurer que 'appareil comporte la plaquette signalétique ot figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement

dangereux.
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321

322

323

324

325

326

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de ['alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer I'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer l'appareil.
Risque de blessures ! Ne pas utiliser 'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

Risque de court-circuit ! Toutes les piéces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher I'appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, I'appareil peut créer des
interférences avec lalimentation électrique. Brancher l'appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel @ courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de l'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre completement déroulés.

Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner & sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager l'appareil.
Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur l'appareil, débrancher la fiche (A12)
de la prise de courant.

Danger ! Pour garantir la sécurité de ['appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites

de lubrifiant.
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3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de I'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.28 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.29 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliere, contrdler les accessoires
et vérifier que les pieces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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4 GENERALITES

41 Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé avec soin
pour pouvoir &tre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement avant
[installation/l'utilisation. En cas de cession, 'ancien propriétaire doit remettre
le manuel au nouveau proprigtaire. S'assurer que chaque utilisateur a le
manuel & sa disposition avant la mise en marche de I'appareil et qul peut
consulter les consignes de sécurité et le mode d'emploi.

Emballage

L'appareil est livré dans un emballage en carton.

Son contenu est représenté sur la fig. 1.

42

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Régles de garantie

43 Elimination de 'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
lenvironnement. Cependant, ils doivent étre recyclés ou éliminés

conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utiisation.

5 INFORMATIONS TECHNIQUES

51  Domaine d'utilisation

L'appareil a été congu pour transporter les eaux propres depuis des
puits ou depuis des citees d'eau de pluie pour le jardinage ou pour
['alimentation en eau des installations domestiques. Les substances
chimiquement agressives ou mécaniquement abrasives, présentes
dans le liquide pompé, détruisent I'appareil.

(Gréce a sa structure compacte, cet appareil peut étre utilisé dans des
puits avec diamétre & partir de 110 mm, & condition que le puits ait
une quantité d'eau suffisante pour refroidir 'appareil et pour éviter un
fonctionnement a sec.

Le débit horaire minimum doit &tre de 80 I/ (1,3 limin). Cet appareil
n'est pas fait pour 'arrosage en goutte & goutte, parce que le débit
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne peut donc pas garantir son
refroidissement.

L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.
Usage non autorisé

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

II"est interdit d'alimenter 'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.

II'est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.

Ilestinterdit d'apporter des modifications & 'appareil. Toute modification
entraine lannulation de la garantie et exonére le fabricant de toute
responsabilité civile et pénale.

Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent I'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a té congu pour le transport d'eau pour
[alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.

Cet appareil n'est pas fait pour étre uilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systémes
de filtration des piscines ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil & sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

5.2

53  Piéces principales (fig. 1)

A1 Crépine d'aspiration

A2 Raccord fileté de refoulement
A4 Corps pompe

A5 (Eillet de levage

A8 Cable électrique

A12 Fiche

6 INSTALLATION

A Attention - danger !
Eteindre et débrancher I'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant 'emploi, toujours faire un controle visuel pour s'assurer que I'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
contrdler 'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du céble électrique (A8) entraine I'annulation de la garantie
et lnstallation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) d'origine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
|a section est au minimum identique a celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.1 Montage du tuyau de refoulement
Raccorder au raccord de refoulement (A2) un tuyau flexible de
diamétre intérieur non inférieur & 25 mm (1) avec raccord fileté.
Il est préférable d'utiliser un tuyau de diamétre de 32 mm (1-1/4).
Les diametres plus petits font baisser significativement le débit de
[appareil. Pour le raccordement étanche, utiiser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 4).
Il est chaudement recommandé d'utiliser un tuyau de refoulement
équipé d'un clapet anti-retour a la base pour éviter un retour de 'eau
quand l'appareil est éteint.
L'installation d'un raccord rapide pour le démontage du tuyau au bon
endroit simplifie les opérations de nettoyage et de maintenance.
Purge de I'appareil
L'appareil est muni d'une purge qui s'enclenche automatiquement s'il
est immergé a une profondeur suffisante dans le liquide.
Aprés la mise en marche, contrler que le tuyau de refoulement est
ouvert (par ex. pas fermé par des robinets) pour évacuer |'air résiduel.
Remarques sur le lieu d'installation
L'appareil est congu pour étre immergé dans un puits de diamétre
minimum de 10 cm et & une profondeur de maximum 16 m (fig. 5).
Avant de mettre 'appareil en place, attacher a I'eeillet (A5) une élingue
pour pouvoir descendre/récupérer l'appareil de fagon adéquate
(fig. 6).
Dans la mesure du possible, 'appareil doit rester en suspens dans
le liquide pompé & une distance suffisante du fond, pour prévenir
[aspiration de substances solides de dimensions inappropriées et,
par conséquent, l'obstruction de la crépine d'aspiration (A1) ou le
blocage de la roue (fig. 6).
L'appareil est refroidi par leau quiil transporte et par I'eau dans
laquelle il est plongé. S'assurer que I'appareil est totalement immergé
dans le liquide pompé pour son bon refroidissement.

6.2

6.3
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6.4  Mesures de sécurité
Compte tenu que l'appareil n'est pas équipé dun interrupteur
ONJ/OFF, il est recommandé de le connecter a une prise pilotable par
un interrupteur ON/OFF supplémentaire.
Pendant les opérations d'installation et ['utilisation, ne pas oublier
qu'une éventuelle sortie d'eau peut provoquer des dommages.

m Attention - danger ! Fonctionnement a sec

Si 'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec l'aspiration fermée,
il est exposé a des dommages par surchauffe. Eteindre I'appareil si
quelque chose bloque le débit normal.

Le fonctionnement & sec détruit 'appareil. Par conséquent, ne jamais
faire fonctionner 'appareil & sec pendant plus de 10 secondes.

7 REGLAGES

71 Réglages préliminaires
Une fois le tuyau de refoulement raccordé, I'appareil est prét a
[emploi. Se rappeler que, sans une prise commutable, 'appareil
démarre immédiatement dés que la fiche (A12) est branchée.

8 MISE EN MARCHE

Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).
8.1  Mise en marche
Aprés le raccordement de I'appareil selon les instructions du
paragraphe 6 et aprés I'application de toutes les mesures de sécurité,
[a fiche (A12) peut étre branchée.
Aspiration de I'eau
L'appareil aspire I'eau parla crépine d'aspiration (A1) située & sa base,
puis il la transporte par le tuyau raccordé au raccord de refoulement
(A2).
Pendant le fonctionnement, controler que I'appareil reste en
permanence immergé dans I'eau pour éviter son fonctionnement a sec.
Une fois les robinets fermés, appuyer sur l'interrupteur commutable ou
débrancher la fiche (A12) pour éteindre I'appareil.
Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales
qui diminuent deés que la hauteur d'élévation est dépassée et des
composants extérieurs (par ex. tuyau de refoulement, coudes,
réductions, etc.) sont installés. Nous vous prions d'en tenir compte lors
du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les applications spécifiques
est mentionné sur la courbe de débit (fig. 7).

8.2

8.3

9 MAINTENANCE

Attention - danger !
Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant. Il sera ensuite possible de faire toutes
les opérations de maintenance et nettoyage.
9.1  Nettoyage
Aprés chaque utiisation, rincer & l'eau claire I'appareil et tous ses
composants extérieurs. Retirer les incrustations avec un jet d'eau.
La saleté et l'argile accumulée & lintérieur du corps pompe (A4)
coincent la roue et provoquent des dysfonctionnements lors de la
remise en service.

Si ces opérations n'ont pas été faites, il est possible d'immerger
[appareil pendant plusieurs jours dans l'eau & une température
maximale de 35 °C pour dissoudre la saleté.

10 REMISAGE

L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté et
remisé dans un endroit sec et a I'abri du gel.
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11 DEPANNAGE

Problémes

Causes possibles

Solutions

L'appareil ne transporte pas l'eau parce
que le moteur ne fonctionne pas

1. La tension de réseau est insuffisante.

1. S'assurer que le courant circule et que la fiche (A12) est
branchée correctement.

2. Lafiche (A12) n'est pas bien branchée.

2. Brancher correctement a fiche (A12).

3. L'interrupteur magnétothermique différentiel a déclenché.

3. Réactiver 'interrupteur magnétothermique différentiel.
Si linterrupteur déclenche encore, consulter un électricien.

4. La roue est bloquée.

4. Dégager la roue de ce qui la bloque.

5. Le moteur ou le condensateur sont endommagés.

5. Informer le revendeur.

L'appareil ne transporte pas I'eau alors
que le moteur fonctionne

1. La crépine d'aspiration (A1) est bouchée.

1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).

2. Le clapet anti-retour est bloqué (si présent).

2. Nettoyer ou remplacer le clapet (si présent).

3. Le corps pompe (A4) contient des bulles d'air.

3. Mettre en oblique 'appareil sous I'eau pour évacuer ['air présent
dans le corps pompe (A4).

L'appareil a un débit d'eau limité

1. La crépine d'aspiration (A1) est partiellement sale.

1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).

2. Le tuyau est bouché.

2. Eliminer I'obstruction.

3. Les dimensions du tuyau de refoulement sont insuffisantes.

3. Utiliser des tuyaux flexibles d'au moins ¢ 25 mm (1").

4. Le point de sortie de 'eau est trop haut par rapport & I'appareil.

4. Se rappeler que la hauteur d'élévation exerce une influence
sur le débit.

Fonctionnement irrégulier

1. Des corps solides bloquent la rotation de la roue.

1. Eliminer les corps étrangers.

2. La température du liquide est excessive.

2. Le liquide transporté doit avoir une température maximale de
35°C.

3. La tension électrique se trouve en dehors de la plage de
tolérance.

3. Raccorder 'appareil a un circuit électrique conforme aux
prescriptions figurant sur I'tiquette.

4. Le moteur est défectueux.

4. Informer le revendeur.

5. Le niveau d'eau dans le puits est insuffisant et/ou l'eau ne
s'écoule pas assez rapidement.

5. Controler le niveau d'eau dans le puits.

Le thermostat désactive 'appareil

1. Le moteur est en surcharge a cause du frottement de corps
étrangers avec la roue.

1. Nettoyer le corps pompe (A4) a intérieur par le raccord de
refoulement (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidir le thermostat
pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire contrdler 'appareil
par le centre d'assistance.

2. La quantité d'eau dans le puits est insuffisante pour refroidir
I'appareil.

2. Controler le niveau d'eau dans le puits. Utiliser les robinets
raccordés pour diminuer le débit de 'appareil. Attention, une
réduction du débit d'eau supérieure & 50 % endommage 'appareil.

L'eau transportée par 'appareil contient
du sable

1. L'eau du puits n'est pas propre.

1. Contrdler le puits et installer dans le puits un filtre pour &liminer
le sable.

2. L'appareil est trop prés du fond du puits.

2. Soulever I'appareil du fond.
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GARANTIE
Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
['utilisation, l'installation et le fonctionnement.
Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas
de vente & un professionnel) a compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.
La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux & son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
a réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.
Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables & la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.
Les frais en découlant, et notamment les codts liés aux controles et au transport, sont & la charge de l'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil. Cette régle
s'applique en particulier quand, apres une demande d'intervention sous garantie, I'appareil contrdlé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter aucun
défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.
Avant son retour, chaque produit est soumis & un controle technique sévere. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie,
entraine la perte du droit de garantie.
Le cisaillement de la fiche etlou le raccourcissement du céble secteur entrainent I'annulation de la garantie.
Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs a une remise, a un remplacement ou & une indemnisation des dommages directs et
indirects.
En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur ol vous avez acheté le produit.

Données techniques Unité SXUP1000XWE
Tension VIHz 230V ~50 Hz
Puissance W 1000
Hauteur d'élévation max (Hyg,) m 55
Débit max (Qay) Il 5200
Température eau max (T, °C 35
Profondeur d'immersion max. m 16
Hauteur d'eau résiduelle mm 70
Granulométrie max @mm 0
Classe de protection . @
Isolation du moteur . Classe B
Protection du moteur - IPX8
Poids net kg 11.50
Poids total kg 123
Diamétre des raccords mm 3175
Longueur de cable m 20

Sous réserve de modifications techniques !
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1 SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan
od vodecih europskih proizvodaca

2 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

2.1 Pridrzavajte se preporuka na

kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
S uputama iz ovog prirucnika i
pridravati ih se kako biste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
mogue mjere opreza kako biste
zajamcili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
PaZljivo  proCitajte  sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrzavajte;
nepoStovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vaSe zdravlje
i sigurnost ili prouzroCiti znatnu
materijalnu Stetu. ProizvodaC ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

A\

znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite rauna da su pricvrSCeni na
uredaj i da su Citljivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

A Upozorenje - opasnost

Prije  uporabe pazljivo
me
procitajte ove upute.

& Simbol E1. Uredaj se ne smije
== odlagati u komunalni otpad;
moZete ga vratiti prodavacu pri kupnji
novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrZavaju tvari koje su opasne po
zdravije.

Simbol E3. OznaCava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.

© 2017. Hrvatski

99

STANLEY

(Prijevod izvomnih uputa)



C€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vaze€im
direktivama EU-a.

Ovaj proizvod ocijenjen je

klasom izolacije I. To znaci da je
opremljen zastitnim vodiCem spojenim
s uzemljivatem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).

A\
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3 SIGURNOSNA PRAVILA / PREOSTALI RIZICI

31 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

341 Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim il mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Ciscenje i odrzavanje koje obava korisnik
ne smiju obavljati djeca.

3.1.2 Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksinim ili
agresivnim tekucinamaiili teku¢inama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.4.3 Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

314 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema uredaju, elektricnim
dijelovima ili drugim elektricnim uredajima.

3.1.5 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kie. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucei utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode i
poplavijivanja.

3.1.6 Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neoviastene osobe.

3.1.7  Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utikaC (A12) ifili utiCnicu viaZnim rukama. @

3.1.8 Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oSte¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih oviastenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

3.1.9 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo oSteceno.

3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan poloZaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrinih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drZite ga najmanje 2 m od ruba vode i
zastitite ga od pada u vodu ili poplavljivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijalno opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopusteno namjeStanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neoviasteno mijenjanje njihovih postavki.

A\
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Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlaéne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moZe se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetijavanja.
Opasnost od kratkog spojal Nemojte pomicati uredaj poviacenjem utikaCa (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (Adb).

Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kuni ljubimci u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju biti zadticeni od prskanja vodom.
Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elekiri¢nog napajanja koji je u skladu s
vazecim normama (IEC 603641-1); tijekom pokretanja uredaj moze uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljucute samo u utinicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA il manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uvijek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moze uzrokovati otecene.

Opasnost od slucajnog ukljuéivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz utiCnice za napajanje.

Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajam¢ena, maksimaina temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanje pitke vode ili vode za ljudsku potro$nju. Voda koja
se pumpa moze biti zagadena mazivom koje curi.

Opasnost od ozljede! Odrzavanje ifili popravak uredaja ili elektricnih komponenti mora provoditi
samo strucno osoblje.

Opasnost od ozljede! Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredayj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima i znakova kvara ifili troSenja.

A\
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4 OPCE INFORMACIJE

41 Uporaba priruénika

Ovaj je priruénik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za buduéu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazljivo procitajte priruénik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijedit prirucnik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
priruéniku prijle pokretanja uredaja te da moze pronaci sigurnosne i
radne upute.

Isporuka

Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutij.

Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

42

4.2.1 Informativni materijali koji se isporucuju s uredajem
D1 Priruénik za uporabu i odrzavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

43  Odlaganje ambalaze
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okoli§, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima

u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

5 TEHNICKI PODACI

51  Namjena

Uredaj je namijenjen za pumpanje Ciste vode iz bunara ili cisteri za
kiSnicu u svrhu vrtlarenja ili uporabe u sustavima za dovod vode u
kucanstvu. Kemijski agresivne ili mehanicki abrazivne tvari u usisnoj
tekucini otecuju pumpu.

S obzirom na kompaktnu strukturu uredaja, moguce ga je upotrebljavati
u bunarima poetnog promjera 110 mm, pod uvjetom da je zajamceno
da dovolino vode utieCe u bunar kako bi hladila uredaj i sprijecila
njegov suhi rad.

Minimalna dopustena brzina protoka po satu iznosi 80 I/h (1,3 l/min).
Ti uredaji nisu prikladni za sustave navodnjavanja kap po kap jer je
brzina protoka vode premala, Sto znaci da usisna tekucina ne moze
ohladiti uredaj u mjeri u kojoj je to potrebno.

Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.
Neispravna uporaba

Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu proditale i razumjele
upute iz priruénika zabranjena je uporaba uredaja.

Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim tekucinama je zabranjena.

Uporaba uredaja u potencijaino zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.

Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju Cini jamstvo nitavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.

Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno
na materijale o3teuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne
tekucine koje sadrzavaju abrazivni pijesak, blato il glinu. Ovi su uredaji
pogodni za pumpanje vode u sanitame svrhe, ali ne i za pumpanje
pitke vode!

Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.

Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske
pumpe za vrtne ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno
recikliranje vode u filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).
Nemojte ukfjucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je
ventil zatvoren!

5.2

53 Glavni dijelovi sl. 1,

A1 Usisno sito

A2  Odvodni nastavak s navojima
A4 Tijelo pumpe

A5 Okasti prsten uzeta

A8  Kabel napajanja

A12 Utikaé

6 UGRADNJA

A Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elekiroenergetske mreze (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!
Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12) i
kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li otecenja. OSteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju oStecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlastenom elekfricaru.

Upozorenje - opasnost!
Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevazece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8), i to
o trodku kupca (Cak i u slucaju popravka pod jamstvom). Ako je potrebno
produliiti kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produzetak s mjeradem
koji je barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8). Nikad
nemojte podizati uredaj ili uklanjati utika¢ (A12) iz utiCnice poviacenjem
kabela napajanja (A8).
6.1 Postavljenje odvodnog crijeva
Spojite crijvo minimalnog unutarnjeg promjera 25 mm s pomocu
nastavka s navojima na odvodni nastavak (A2). Preporucuje se crijevo
promjera 32 mm. Manji promieri crijeva drasticno smanjuju brzinu
protoka uredaja. Da biste osigurali da prikljuéak ne propusta zrak,
upotrijebite teflonsku traku (12 - 15 slojeva) (sl. 4.).
Preporucuje se uporaba odvodnog crijeva s noznim nepovratnim
ventilom kako bi se sprijecilo vracanje vode kada je uredaj iskljucen.
Ugradnja brzog zapomog ventla za odvajanje crijeva na
odgovarajuéem mjestu pojednostavijuje ¢iscenje i odrzavanje.
Odzracivanje uredaja
Uredaj se odzracuje automatski pod uvjetom da je na dovoljnoj dubini
uronjen u tekuéinu.
Nakon pokretanja uredaja proverite je li odvodno crijevo otvoreno
(da nije zaceplieno cepom, primjerice) kako bi se omogucilo ispustanje
preostalog zraka.
Napomene za mjesto ugradnje
Uredaj je namijenjen za ugradnju u bunaru minimalnog promjera
10 cm, s dubinom uranjanja do 16 m (sl. 5.).
Prije ugradnje uredaja na okasti prsten potrebno je pricvrstiti podizno
uze (A5) kako bi se omogucilo njegovo jednostavno sputanje na
Zeljeno mjesto / podizanje (sl. 6.).
Ako je to moguce, uredaj bi trebao biti ovjeSen u usisnoj tekucini,
dovoljno udaljen od dna kako bi se onemogucio usis krutih tvari
neprimjerene velicine koje bi mogle ostetiti usisno sito (A1) ili zaglaviti
pokretat (sl. 6.).
Uredaj hladi voda koju on prenosi te voda u koju je uronjen.
Pobrinite se da je uredaj potpuno uronjen u usisnu tekucinu kako bi
se osiguralo njegovo hladenje.

6.2

6.3
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6.4  Sigurnosne mjere 10 POHRANA
Budu¢i da uredaj nema prekida¢ ON/OFF (ukljucenofiskljuéeno), ~ Nuzno je zastititi uredaje od mraza, a u slucaju temperatura od +5 °C ili nizih,
trebalo bi ga prikijuiti u utiénicu kojom se upravija s pomocu  uredaje je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zasti¢eno od mraza.
dodatnog prekidaca ON/OFF.
Tijekom svih postupaka ugradnje i uporabe imajte na umu da
propustanje vode moze uzrokovati oStecenje.

Upozorenje - opasnost! Suhi rad
Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode,
mogao bi se o3tetiti zbog pregrijavanja. Iskljucite uredaj u sluaju da
je normalan protok vode onemogucen.
Suhi rad odtetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti,
stoga nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

7 PRILAGODBE

74 Preliminarne prilagodbe
Nakon spajanja odvodnog crijeva uredaj je spreman za uporabu.
Imajte na umu da se, ako se uticnica s prekidatem ON/OFF
(ukljucenofiskljuceno) ne upotrebljava, uredaj pokrece ¢im se spoji
utikac (A12).

8 POKRETANJE

Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elekiroenergetske mreze (sl. 3.).

8.1  Pokretanje
Nakon spajanja uredaja kako je opisano u tocki 6. i nakon provodenja
svih sigurnosnih uputa moguce je spajiti utikac (A12).

82  Priprema uredaja
Uredaj usisava vodu kroz usisno sito (A1) na svojem postolju i prenosi
je kroz crijevo spojeno na odvodni nastavak (A2).
Pobrinite se da je uredaj tiekom rada neprekidno uronjen u vodu kako
bi se osiguralo da ne radi na suho. Kada su korisnicki izlazi zatvoreni
iskfjucite uredaj s pomocu prekidaca ON/OFF (ukljucenofiskljuceno) il
iskljucivanjem utikaca (A12).

8.3  Tehnicki podaci
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se premasi preporucena velicina glave i ako se
upotrebljavaju vanjske komponente (npr. odvodno crijevo, koljena,
ogranicavaci, itd.). To bi trebalo imati na umu tijekom odabira pumpe.
Stvarna brzina protoka za specificne uvjete ugradnje navedena je u
grafu brzine protoka (sl. 7.).

9 ODRZAVANJE

& Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijekom rjeSavanja problema

iskljucite kabel napajanja (A8) iz utiénice. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve

poslove odrZavanja i ¢iscenja.

9.1  Ciscenje
Nakon svake uporabe isperite uredaj i sve vanjske komponente Cistom
vodom. Uklonite tvrdokorne naslage mlazom vode. Prljavitina i glina
unutar tijela pumpe (Ad) uzrokuju zaglavijivanje pokretaca, $to dovodi
do kvarova tijiekom ponovnog pokretanja pumpe.
U sluaju da se ovaj postupak zanemari, uredaj je moguée uroniti
u vodu temperature do 35 °C na nekoliko dana kako bi se otopile
necistoce.
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11 RIESAVANJE PROBLEMA

Problemi

Moguéi uzroci

Rjesenja

Uredaj ne pumpa vodu jer motor
ne radi

1. Prenizak napon elektroenergetske mreze.

1. Provjerite ima li napajanja iz elekiroenergetske mreze i je li utikac
(A12) Evrsto spojen.

2. Utikac (A12) nije dobro spojen.

2. Cursto spojite utikad (A12).

3. Zastitni strujni uredaj je aktiviran.

3. Ponovno postavite zastitni strujni uredayj.
Ako se uredaj ponovno akivira, posavjetujte se s elektricarom.

4. PokretaC je zaglavijen.

4. Oslobodite pokretac od mogucih prepreka.

5. Motor ili kondenzator su oSteceni.

5. Obavijestite prodavaca.

Uredaj ne pumpa vodu iako motor radi

1. Prijavo usisno sito (A1).

1. Odistite usisno sito (A1).

2. Nepovratni ventil je zaglavijen (ako je ugraden).

2. Ocistite ili zamijenite ventil (ako je ugraden).

3. Zracni mjehurié u tilelu pumpe (A4).

3. Nagnite uredaj ispod vode kako biste omogucil da izade zrak iz
tijela pumpe (A4).

Uredaj odvodi samo malu koli¢inu vode

1. Djelomicno prijavo usisno sito (A1).

1. Ocistite usisno sito (A1).

2. Crijevo je zaceplieno.

2. Uklonite zaceplienje.

3. Odvodno crijevo je premalo.

3. Upotrebljavajte crijeva minimalnog promjera @ 25 mm.

4. Mjesto ispustanja vode je previsoko u odnosu na uredaj.

4. Imajte na umu da prevelika glava smanjuje brzinu protoka.

Neujednaen rad

1. Krute tvari sprjecavaju slobodno rotiranje pokretaca.

1. Uklonite necistocu!

2. Tekutina je prevruca.

2. Maksimalna temperatura usisne tekucine ne smije premasivati
35°C.

3. Strujni napon izvan raspona dopustenih odstupanja.

3. Prikljucite uredaj na elektricni sustav koji zadovoljava zahtjeve
navedene na natpisnoj plocici.

4. Motor je neispravan.

4. Obavijestite prodavaca.

5. Razina vode u bunaru je preniska ifili voda ne tece dovoljno
brzo.

5. Provjerite razinu vode u bunaru.

Termostat iskljucuje uredaj

1. Motor je preoptereéen zbog trenja izmedu Cestica prijavstine
i pokretaca.

1. Ocistite unutra$njost tijela pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza
vode kroz odvodni nastavak (A2), ostavite termostat da se ohladi
oko sat vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u
servisni centar.

2.U bunaru nema dovolino vode da bi ohladila uredaj.

2. Provjerite razinu vode u bunaru. Smanjite brzinu protoka uredaja
podeSavanjem povezanih korisnika. Upozorenje: smanjenje brzine
protoka vece od 50 % ostefit Ce uredaj.

Uredaj pumpa vodu koja sadrzava
pijesak

1. Voda u bunaru nije ista.

1. Pregledajte bunar; ugradite filtar za pijesak u bunar.

2. Uredaj je postavijen preblizu dna bunara.

2. Podignite uredaj kako biste ga udaliili od dna bunara.
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JAMSTVO
Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priruéniku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u priruéniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.
Pruzamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu il
izradi u skladu s vaZecim propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnji.
Jamstvo ne pokriva troskove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troskove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni tro3kove transporta.
PotraZivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijaine uporabe ili neprikladnih pokusaja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobicajeno tro3enje i habanje takoder je iskljuceno.
Nastali troSkovi, a osobito tro$kovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni posiljatelju ifli korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.
Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od naih servisnih centara ili ovladtena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena tre¢a osoba pokuSaju popraviti uredayj tijekom jamstvenog roka, to Ce rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utikata za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo.
Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavija razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljucujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacije, ili bilo kakve posljediéne odstete, su isklju¢ena.
U slu€aju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predocite dokaz o kupnji.

Tehnicki podaci Jedinica SXUP1000XWE
Napon VIHz 230V ~50Hz
Snaga W 1000
Maks. glava (Higis) m 55
Maksimalna brzina protoka (Qpeys) [ 5200
Maksimalna temperatura vode (T,qs) °C 35
Maks. dubina uranjanja m 16
Preostala razina vode mm 70
Maksimalna velicina Cestica @mm 0
Kiasa zastite : (@)
Izolacija motora - Klasa B
Zastita motora - IPX8
Neto tezina kg 11.50
Bruto tezina kg 123
Promijer nastavka mm 3175
Duljina kabela m 20

Podlozno tehnickim izmjenama!
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2 BIZTONSAGITAJEKOZTATO
CIMKEK
2.1 KOvesse a berendezésen talalhato

1 BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On éltal megvasarolt berendezés
Eurdpa egyik legnagyobb héztartasi-

és kertiszivattyu-gyartojanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felhasznalasra, illetve folyamatos
hasznélatra. A szivattyu altal kinalt
elényok maximalis kihasznélasa
érdekében olvassa el és kovesse
a jelen Utmutatoban ismertetett
utasitdsokat. A berendezés
csatlakoztatdsa, hasznélata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartdzkodok
biztonsdga érdekében tegyen meg
minden lehetséges Ovintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi eléirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sértlést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyart6
nem vallal felelésséget a nem
megfeleld vagy nem rendeltetésszert
hasznalatbdl adddé karokert.

A\

cimkéken szerepld ajanlasokat.
Ellendrizze, hogy a cimkék
megvannak-e és Ol lathatoak-e;
hidnyuk esetén eredeti helylkon
potolja azokat.

A Figyelem - veszély!

i) Hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

EH szimbdlum. Azt jelzi, hogy
== a berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett Uj
berendezés vasarlasa esetén a
keresked6nél leadhaté. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfelel6 célra
ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felhasznalasra tervezték.
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozé irényelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

A termék az I. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,
hogy foldel6  véddvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimb6lum
szerepel a berendezésen).

A\
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3. BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

31
3141

31.2

313

314

315

316
347
318

319
3110

311

3112

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

Sériilésveszély! NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képesséqu, illetve kelld tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezo
személyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznalo
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznélja a berendezést gydlékony, mérgez§ vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonsagai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznalatét.

Sértilésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magéra a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allé részeire, illetve mas elekiromos berendezésekre.

Rovidzarlatveszély! Ne hasznélja a berendezést a szabadban, esés idében. Ez nem vonatkozik a
buvarszivattyukra, amelyek esdben is hasznalhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a haldzati csatlakozo (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolés
ellen.

Sériilésveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességu, illetve illetéktelen személyek hasznaljak.

Aramiitésveszély! Ne érintse meg a hélozati csatlakozot (A12) éslvagy az aljzatot nedves kézzel.
Aramiités- és rovidzarlatveszély! A kockazatok elkerillése érdekében a halozati kabelt (A8) annak
sériilése esetén a gyartonak, valamely mérkaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivo- vagy a nyomotomid megsértilt.
Sériilésveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha uszémedence, kerti to vagy més vizes
étesitmény mellett helyezi el, a viztdl valo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizbe esés és bedzas elleni védelmér6l. Ez nem vonatkozik a bivarszivattyukra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

Sériilésveszély! Ellendrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miszaki adatokat rogzits az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitével. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatianok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

Robbanasveszély! Avezérldszelepek, biztonségi szelepek és mas biztonsagi eszkdzok modositasa,
valamint bedllitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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324
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Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizelldtési rendszer meghibasodasa esetén a
szivatty(hazban (A4) 1év6 viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sértilést okozhat.
Sériilésveszély! Ha fennall az eltomGdés kockazata, ne mikodtesse a berendezést feligyelet
nélkil.

Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezést a halézati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.
Robbanasveszély! Ugyeljen arra, hogy ne hajtsanak &t gépjarméivek a szivo- vagy a nyomotomion.
Ne hizza a berendezést a szivé- vagy a nyométomidnél fogva.

Sériilésveszély! Ne hasznélja a berendezést, ha a szivattyUzott folyadékban emberek vagy
hziallatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe keriilhetnek.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafroccsend viztol.
Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozd szabvanyoknak (IEC 603641-1) megfelels
aramforréshoz csatlakoztassa; beinditds soran a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb
30 mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbitot hasznaljon, amely megfelel a
vonatkozd elGirasoknak, alkaimas kuiltéri hasznélatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezés
kabelének jellemzoinél. Kébeldob hasznalata esetén teljesen tekercselie le a kabelt a dobrol.
Veszély! Fontos, hogy kerilje a szarazonfutast; a berendezés beinditasa eldtt mindig toltse fel a
szivattyihazat (A4) vizzel. A viz nélkuli mikodtetés mar rovid id alatt is meghibasodast okozhat.
Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendd munkak megkezdése elott huzza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzatbdl.

Veszély! A berendezés biztonsaga érdekében a szivattyuzott folyadék homérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti hdmérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nél.

Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattylzasara.
A szivattyun athalado vizbe szivargas esetén kendanyag kertlhet.

Sérilésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat ésivagy
javitasat kizarolag képzett szakember végezheti.

Sérilésveszély! A toml6 lecsatlakoztatasa el6tt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez vélassza
le a berendezést az elektromos halozatrdl, és nyissa meg valamelyik fogyaszti kimenetet.
Sériilésveszély! Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres idbkozonkeént ellenérizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabal.

A\
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4, ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az utmutaté hasznalata
Ez az Gtmutaté a berendezés fontos tartozéka; Grizze meg, mert
késdbb sziksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az Gtmutatét Ha eladja a berendezést,
azzal egyitt ezt az Utmutatét is adja &t az () tulajdonosnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a berendezés hasznélata eldtt minden
felhaszndlé elolvassa az Utmutatot, és tisztaban legyen a biztonsag
és lizemeltetési utasitasokkal.
42  Szillitas
Aberendezés szallitasa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.
4.2.1 A berendezéshez mellékelt téjékoztaté anyagok
D1 Hasznalati és karbantartasi Gtmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3  Jotallasi szahalyok
43  Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa

Bar a csomagoloanyagok nem  kdrnyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrdl a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

5. MUSZAKI INFORMACIOK

51  Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés tiszta viz kutakbol vagy es6vizgyijtd ciszternakbol
torténd  szivattylzdsara szolgdl kertészeti vagy haztartasi
felhasznalasra. A szivattyzott folyadékban Iévd vegyileg agressziv
vagy dorzshatast anyagok a szivattyl meghibasodésat okozhatjak.
Mivel a berendezés kompakt méret, akar 110 cm &tmeérdj kitban
is hasznalhato, feltéve, hogy elegendd viz talalhaté a kitban a
berendezés hiitéséhez és a szérazonfutds megeldzéséhez.

A minimélis megengedett dramlasi sebesség 80 liéra (1,3 liperc).
A berendezés nem hasznalhato csepegtetéses ontdzérendszerekhez,
mivel ilyen esetben a viz dramlasi sebessége tul alacsony, ezért nem
tudja megfelelden hiteni a berendezést.

A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 eurdpai szabvany
eldirasainak.

Rendeltetésellenes hasznalat

Aberendezést nem hasznélhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
sziikséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az Utmutatoban ismertetett utasitdsokat.

A berendezés nem hasznalhatd gyilékony, robbanasveszélyes,
mérgezd vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylzaséra.

A berendezést tilos gydlékony vagy robbanésveszélyes kdmyezetben
hasznaini.

A berendezésen tilos barmilyen véltoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatésa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyarto
mentestl minden polgari és bintetGjogi felelGsség aldl.

Csiszolasra és polirozasra hasznalt anyagok, illetve mas, feliiletet
roncsold anyagok a berendezés meghibasodasét okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak dorzshatast homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazé folyadékok szivattylzasara. Ezek a berendezések
haztartasi felhasznélasra szént viz szivatty(zaséra alkalmasak, ivoviz
szivattyUzaséara azonban nem hasznalhatok!

Aberendezések szennyviz szivatty(izaséra szintén nem alkalmasak.
Aberendezések nem hasznalhatok szok8kutakhoz, sziirdszivattyikeént
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos (izemelésre
(pl. Uszémedence szlirérendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulltataséra vagy ipari felhasznalasra).

A berendezést ne hasznalja folyadék nélkill, illetve Ggy, hogy
valamelyik szelep el van zarval

5.2

53  Fobb részegységek (1. abra)

A1 Szivokosar

A2 Menetes nyomdoldali csatlakozoelem
A4 Szivattyuhaz

A5 Kotélszem

A8 Haldzati kabel

A12 Halozati csatlakozo

6. UZEMBE HELYEZES

L2\ Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrdl (3. dbra).

Figyelem - veszély!
Hasznélat elétt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sérillt-e
a berendezés, kildnds tekintettel a halozati csatlakozra (A12) és kabelre
(A8). Ha a berendezés sérilt, ne hasznalja. llyen esetben vizsgéltassa meg a
berendezést a markaszervizzel vagy engedéllyel rendelkez6 villanyszerelével.

Figyelem - veszély!
A hélézati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javitas soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az lgyfel koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotéllasi id6szakban kerill sor). Ha szilkséges
a hélézati kabel (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitét hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti haldzati kabel (A8)
jellemzéinél. A berendezést ne emele fel és a haldzati csatlakozot (A12) ne
huzza ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
A nyomotomlo felszerelése
Csatlakoztasson egy legalabb 25 mm belsd atmérdj(i tomiét a menetes
nyoméoldali csatlakozoelemhez (A2). Lehetdség szerint 32 mm
atmérdj(i toml6t hasznaljon. Kisebb atmérdjli tomld esetén jelentdsen
csokken az aramlasi sebesség a berendezésben. A légmentes
csatlakozas érdekében hasznaljon teflonszalagot (12-15 rétegben)
(4. &bra).
Er6sen ajanlott labszeleppel (visszacsapdszeleppel) ellatott
nyométomld hasznélni, mivel igy megakadalyozhatd a viz
visszadramlasa a berendezés leallitasakor.
A fisztitasi és a karbantartasi munkak megk8nnyitése érdekében
a berendezés megfeleld részére egy egyszerien hasznalhatd
elzaroszelep szerelhetd.
A berendezés leeresztése
A berendezés leeresztése automatikusan torténik, feltéve, hogy
kelléen mélyen van a folyadékban.
A berendezés beinditasa utdn Ugyeljen arra, hogy a nyométomid
nyitott allapotban legyen (vagyis ne legyen elzérva a csap), hogy a
szivattylba szorult levegd eltavozhasson.
Aftelepités helyére vonatkozo megjegyzések
A berendezést legalabb 10 cm atmérdji kitban telepitse, akar 16 m
mélységben (5. abra).
A berendezés telepitése el6tt rogzitsen kotelet a kotélszemhez
(A5), amely lehetdvé teszi a berendezés leeresztését és felhizasat
(6. &bra).
Lehetdség szerint a berendezést csak olyan mélységig engedje le a
folyadékba, ahol még elég tavol van a fenéktdl ahhoz, hogy ne szivjon
be nagy szemcseméretii szilard anyagokat, amelyek eltémithetk a
szivokosarat (A1), vagy a jarokerék elakadasat eredményezhetik
(6. &bra).

6.2

6.3
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6.4

A berendezést a szivattylzott viz hiti, valamint az a viztomeg,
amelyben elhelyezkedik. A megfeleld hiités érdekében tigyelien arra,
hogy a berendezés teljesen elmeriiljén a szivattyuzott vizben.
Biztonsagi intézkedések

Mivel a berendezésen nincs fokapcsolo, olyan aljzathoz
csatlakoztassa azt, amely fel van szerelve kiegészitd f6kapcsoloval.
A telepités és a haszndlat soran mindig vegye figyelembe, hogy a
vizszivargas meghibasodast okozhat.

Figyelem - veszély! Szarazonfutas
Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet,
akkor tiimelegedés miatt meghibasodhat. Ha valami akadalyozza a
vizéramlast, llitsa le a berendezést.
A szérazonfutds tonkreteheti a berendezést, ezért lgyelien arra,
hogy a szivatty(i soha ne (izemeljen 10 méasodpercnél hosszabb
ideig viz nélkiil.

7. BEALLITASOK

71 Elozetes beallitisok
A nyomdtdmi8 csatlakoztatésa utdn a berendezés készen éll a
hasznalatra. Ne feledje, hogy ha f6kapcsoléval nem rendelkezd
aljzatot haszndl, a berendezés a hélézati csatlakozd (A12)
bedugésakor automatikusan beindul.

8. BEINDITAS

Figyelem - veszély!

Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a berendezést
a taphélozatrol (3. bra).

8.1

8.2

8.3

Beinditas

A berendezés csatlakoztatésa (lasd: 6. pont), valamint a biztonségi
Ovintézkedések elvégzése utdn a hélozati csatlakozot (A12)
bedughatja az aljzatba.

A berendezés feltdltése

A berendezés az also részén ehelyezkedd szivokosaron (A1)
keresztill szivja be a vizet, amely a nyomdoldali csatlakozdelemre
kotott nyomécsdvon keresztiil tavozik (A2).

A szérazonfutas elkeriilése érdekében Ugyelien arra, hogy a
hasznalatban 1évd berendezés folyamatosan a szivattylzott viz
felszine alatt legyen. Ha a fogyasztéi kimenetek elzérodnak, allitsa le
a berendezést a fokapcsoléval, vagy hizza ki a halozati csatlakozot
(A12).

Miiszaki informéciok

A jelzett aramlési sebességek maximalis értékek; ezek az ajanlott
széllitmagassag tullépése és kiilsé komponensek (pl. nyométomid,
konyokelemek, el6sz{r6, atfolyaskorlatoz) hasznalata esetén
alacsonyabbak lehetnek. Ezt vegye figyelembe a szivattyd
kivalasztasanal. A konkrét telepitési kdriilményekhez tartozd dramlasi
sebességeket az dramlasi sebességek grafikonja tartalmazza
(7. dbra).

9. KARBANTARTAS

Figyelem - veszély!
Mielétt barmilyen karbantartési vagy hibaelhéritasi miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az alizatbdl. Ezt kovetSen
elvégezhetSk a tisztitasi és karbantartasi miiveletek.
91 Tisztitas
A berendezést és a kils tartozékokat minden hasznélat utén
alaposan dblitse le tiszta vizzel. A makacs szennyezGdéseket
vizsugarral tavolitsa el. A szivattyihazban (A4) felhalmozddd por és
agyag a jarokerék elakadasat eredményezi, ami Ujrainditas utan a
berendezés nem megfeleld mikodését okozza.
A fenti eljdrés elmulasztasa esetén a berendezés néhany napig
legfeljebb 35 °C hémérsékleti vizbe merithetd, hogy feloldédjanak a
szennyezGdések.

10. TAROLAS

Mindig gondoskodjon a berendezések fagy elleni védelmérdl. Ha a
hémérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a berendezéseket széraz,
fagytol védett helyre.
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11. HIBAELHARITAS

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

Aberendezés nem szivatty(zza a vizet,
mert @ motor nem (izemel

1. Tll alacsony a hélozati feszilltség.

1. Ellendrizze a hélozati tapellatast, és gyéz6djon meg arrol, hogy a
halozati csatlakozo (A12) megfelelGen be van-e dugva.

2. Ahdlozati csatlakozd (A12) nem megfelelden van bedugva.

2. Dugja be a hélézati csatlakozot (A12) stabilan az aljzatba.

3. A maradékaram-megszakito aktivalodott.

3. Allitsa alaphelyzetbe a maradékéram-megszakitét.
Ha a megszakitd (jra aktivélodik, fordufjon villanyszereléhdz.

4. Ajérokerék elakadt.

4. Tavolitsa el a jarokerék mozgasat akadalyozo szennyezddest.

5. A motor vagy a kondenzator meghibasodott.

5. Viegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

Aberendezés nem szivatty(zza a vizet,
de a motor tizemel

1. Aszivokosar (A1) eltomdott.

1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).

2. Ellendrize, hogy nem ragadt-e be a visszacsapdszelep (ha
van a berendezésben).

2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szelepet (ha van a
berendezésben).

3. Légbuborék a szivattyuhazban (A4).

3. Ddntse meg a feltltott berendezést, hogy a levegd tavozhasson
a szivattylhazbol (A4).

Aberendezés kevés vizet tovabbit

1. A szivokosar (A1) részben eltomodott.

1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).

2. Atémldben valami akadalyozza a viz tovabbitasat.

2. Tavolitsa el a szennyez6dést.

3. Anyomotdmio atmérdje nem elégséges.

3. Hasznaljon legalabb 25 mm atmérdjd toml6t.

4. Aviz kilépési pontja tul magasan van a berendezéshez képest.

4. Atll nagy szallitmagassag csdkkenti az aramlasi sebességet.

Nem egyenletes miikodés

1. Valamilyen szilérd szennyez8dés akadalyozza a jarokerék
mozgasat.

1. Tévolitsa el a szennyez6dést.

2. Afolyadék tul meleg.

2. A szivattylzott folyadék hémérséklete ne haladja meg a 35 °C-ot.

3. A halozati fesziiség értéke a megengedett tartomanyon
kivil esik.

3. Olyan elektromos halozathoz csatlakoztassa a berendezést,
amely megfelel az adattablén szerepld paramétereknek.

4. A motor meghibasodott.

4. Viegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

5. Akitban tl alacsony a vizszint, ésfvagy a viz nem folyik be
elég gyorsan.

5. Ellendrizze a viz szintjét a kitban.

Atermosztat ledllitia a berendezést

1. A jarOkerék és a szennyezédések kozotti surlddas miatt a
motor tulterhelt.

1. Tisztitsa meg a szivattythdzat (Ad) a szivooldali bemeneten és
a nyoméoldali kimeneten (A2) keresztill vizsugérral, hagyja, hogy a
termosztat lehdijon (kb. 1 6ra), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a markaszervizzel.

2. Nincs elég viz a kitban ahhoz, hogy megfeleléen hitse a
berendezést.

2. Ellendrizze a viz szintjét a kitban. Cskkentse az dramlasi
sehességet a csatlakoztatott fogyasztok bedllitasainak
mddositésaval. Figyelem: az dramlasi sebesség 50%-nél nagyobb
mértékii csokkentése karositja a berendezést.

Aberendezés homokos vizet szivattylz

1. Akt vize nem tiszta.

1. Ellendrizze a kutat, és telepitsen bele homokszrét.

2. Aberendezés tul kdzel van a kit aljdhoz.

2. Emelje magasabbra a berendezést.
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JOTALLAS
A jelen utmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkozé jotallas csak az ajanlasok kovetése esetén érvényes - kilindsen a haszndlat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.
Atermékre a vasarlas napjtol szamitva 24 honap (ipari céld felhasznalds esetén 12 hénap) jétallast biztositunk, amely a hatalyos jogszabalyoknak megfelelden
az anyaghibabdl és a kivitelezésbdl adodo meghibasodasokra vonatkozik. A jotallas hatélya ald tartozd szervizelésre vonatkozd igényt a vasarlast igazold
dokumentummal kell alétamasztani.
Ajotallas nem vonatkozik a berendezés felnasznélasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolodd koltségekre, a szereldk helyszinre utazasi
koltségeire, valamint a szallitési kbltségekre.
A jotéllas nem vonatkozik a nem megfeleld telepitésbél vagy izemeltetésbdl, a nem megfelel6 krnyezeti feltételekbdl, a gondatlansaghdl, a kereskedelmi
felhasznalasbol &s a nem megfeleld javitasi kisérletekbdl adodd meghibasodasokra; ezekért a gyartd nem vallal feleldsséget. A jotallas mindezek mellett a
normél hasznalattal jar6 kopasbol adad problémakra sem vonatkozik.
Az ezekbdl adodo koltségek - kiilonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitassal jaro kltségekre - a vasarlt ésivagy az iizemeltett terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kiderdl, hogy a berendezés tkéletesen miikddik, vagy a hiba nem az anyaghasznélat vagy
a gyartasi folyamat kovetkezménye.
A gyarto a berendezést visszakuldés el6tt alapos miszaki ellendrzésnek veti ala. A jotallasi id6szakban javitast kizardlag markaszerviz vagy més hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznéld vagy egy nem hivatalos szerviz a jotallasi id6szakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.
Ajotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halézati csatlakozot és/vagy megréviditi a halozati kabelt.
A jotéllas keretein beliil elvégzett munka nem jelenti a j6tallasi id6szak meghosszabbitésat, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozo Uj
jotallasi iddszak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, modositasra vagy kartéritésre vonatkozd igényeket is.
Hibas mikadés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vasarolta, és mutassa be a vasarlast igazold dokumentumot.

Miiszaki adatok Egység SXUP1000XWE
Halozati feszliltség VIHz 230V ~50Hz
Teljesitmény W 1000
Max. szallitomagasség (Hys) m 55
Max. ramiasi sebesség (Qpg,) lidra 5200
Max. vizhomérséklet (T,,,) °C 35
Max. meritési mélység m 16
Visszatartott viz szintje mm 70
Max. szemecseméret @mm 0
Védelmi osztaly : (@)
Motorszigetelés - B osztély
Motorvédelem - IPX8
Nettd tomeg kg 11.50
Bruttd tomeg kg 123
Csatlakozoelem atmérdje mm 31.75
Kabelhossz m 20

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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1 SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 [renginj, kurj isigijote, pagamino
vienas iS populiariausiy Europoje

2 SAUGOS LIPDUKAI /
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy, pateikty

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Masy |renginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, badingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote Zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétuméte naudotis visomis

savo siurblio funkcijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami  jrenginj, imkités

visy galimy saugumo priemoniu,
kad uztikrintuméte savo paciy
ir netoliese esanCiy asmeny
sauguma. Atidziai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti zalos, kurig iStaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig zalg, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrengini.

A\

ant jrangos uZzklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie jskaitomi.
Jeine, jy pradinése vietose uzklijuokite
pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas - pavojus

oS Prie§ pradédami naudoti
irenginj, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

Simbolis E1. |renginio negalima
== Salinti kaip buitiniy atlieky.
Jj galima grazinti platintojui, {sigyjant
naujg jrenginj. |renginio elektriniy ir
elektroniniy. daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais
nes jose yra medziagy, kurios kelia
pavojy sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
[renginys skirtas naudoti buityje.

LT ©2017 M. Lietuviy k.
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C€ CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka  susijusias
ES direktyvas.

Sis gaminys priskiriamas |

izoliacijos klasei. Tai reiskia,
kad jame |montuotas apsauginis
jzeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).

A\
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3 SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

31 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

341 Pavojus susizaloti! NELEISKITE irenginio naudoti vaikams arba fizing, jausming ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudziama
rengin| naudoti kaip Zaisl. Valyti ir techniSkai prizidréti vaikams draudZiama.

3.1.2  Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite jrenginio kartu su degiais, toksiskais
ar édziais skysciais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.

3.4.3 Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | Zmones arba gyvinus.

3.1.4 Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens srovés jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
renginius.

3.4.5  Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite irenginio lauke lyjant lietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taiau btina pasirapinti, kad kiStuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai biity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebty uZlieti.

3.1.6 Pavojus susizaloti! Neleiskite renginio naudoti vaikams, fizing, jausming ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims.

3.1.7 Elektros srovés pavojus! Nelieskite kiStuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

3.1.8 Elektros srovés ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) paZeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus ji turi pakeisti gamintojas, vienas i$ jo jgaliotyjy technings prieZidiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmenu.

3.1.9 Sprogimo pavojus! Nenaudokite jrenginio, jei paZeista siurbimo arba tiekimo Zarna.

3.1.10 Pavojus susizaloti! Pastatykite jrenginj stabilioje padétyje. Kai jrengin| naudojate Salia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, jj laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
krasto ir saugokite, kad jis nejkristy | vandenj arba nebty uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti { vanden;.

3.1.11 Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudZiama
naudoti, nes jy negalima identifikuoti ir jie yra potencialiai pavojingi.

3.1.12 Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voZtuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsauginiy frenginiy ir negalima piktavaliskai keisti jy nuostaty.

3.1.13 Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trik¢iai, siurblio korpuso
(Ad) viduje likes vanduo gali pernelyg ikaisti ir jj iSleidZiant galima nusiplikyti.

A\
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Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite jrenginio i$ vienos vietos | kita imdami uz kiStuko (A12),
maitinimo laido (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4 b).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaziuoty per siurbimo arba tiekimo
zama. Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo Zarnos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra Zmoniy
ar gyviny arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysCiu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus btina apsaugoti nuo vandens pursly.
Elektros srovés pavojus! |rengin junkite tik prie su afitinkamais standartais (IEC 603641-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. PaleidZiamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdZius.
|renginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios srovés jtaisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkancius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis bty bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydZiui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvyniot.

Pavojus! |renginys niekada negali veikti be vandens. Prie$ ji paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusa (A4) vandens. Net jei frenginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netyia! PrieS atiikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kidtukq
(A12) i maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bty uZtikrintas irenginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperatira
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatdira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba Zmonéms vartoti skitam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uZterstas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés prieZidros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! Prie$ atjungdami Zarng nuo jrenginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozZymiy,

A\
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4 BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas

Sis vadovas yra neatskiriama {renginio dalis ir turi bdti pasiliktas
ateiciai. Prie§ montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§] vadova. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §j
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasiripinkite, kad prie§
paleisdamas irenginj kiekvienas naudotojas galéty pasieki §j vadova
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

Pristatymas

[renginys pristatomas kartotingje dézéje.

Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

42

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
Naudojimo ir techninés prieziiros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

4.3  Pakuotés iSmetimas
Medziagos, i§ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,

galiojancius Salyje, kurioje naudojamas {renginys.

5 TECHNINE INFORMACIJA

51  Paskirtis

[renginys skirtas Svariam vandeniui pumpuoti i$ Suliniy arba lietaus
vandens cisterny sodo laistymo arba naudojimo buitinio vandens
tiekimo sistemose tikslais. ChemiSkai agresyvios arba mechanidkai
abrazyvings medziagos, esancios pumpuojamame skystyje, pazeidzia
siurblj.

Atsizvelgiant | Sio jrenginio kompaktiskg konstrukcija, jis gali biti
naudojamas nuo 110 mm skersmens Suliniuose, jei garantuojamas
pakankamas vandens srautas | Sulinj, kad jrenginys baty védinamas
ir neveikty be vandens.

Minimalus leidziamas valandinis srautas yra 80 Ih (1,3 limin).
Sie {renginiai netinkami naudoti su laselinémis drékinimo sistemomis,
nes vandens srautas yra per létas, o tai reiSkia, kad pumpuojamas
skystis negali atvésinti {renginio, kaip reikia.

[renginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standartg.

Netinkamas naudojimas

DraudZiama naudoti jgtdZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.
Draudziama | jrenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemikai
agresyvius skyscius.

Draudziama {renginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
DraudZiama bet kaip modifikuoti {renginj. Atiikus bet kokiy jrenginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiling ir baudZiamaja teise.

Slifavimo ir poliravimo medziagos arba kitos agresyvios medZiagos
pazeidzia [renginj. Sie jrenginiai netinkami skystiams, kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba molio, pumpuoti. Sie jrenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taiau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuoti!

Siais jrenginiais negalima pumpuoti fekaliniy medziagy,

renginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
fitravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny
filtravimo sistemu vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais
tikslais).

Nepaleiskite renginio veikti be vandens ir nepumpuokite skys€iy, kai
voztuvas uzdarytas!

5.2

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)

A1 Siurbimo filtras

A2 |sriegiama tiekimo jungtis
A4 Siurblio korpusas

A5 Virvés kilpinis Ziedas
A8  Maitinimo laidas

A12 Kistukas

6 MONTAVIMAS

|spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti frenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

|spéjimas - pavojus!
Prie$ naudodami, visada apzidrékite irengin ir ypaC kistuka (A12) bei
maitinimo laidg (A8), kad nustatytuméte, ar jie nepaZeisti. PaZeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei jrenginys paZeistas, jj turi patikrinti techninés priezidros
centro darbuotojas arba [galiotas elekirikas.

|spéjimas - pavojus!
Nupjovus maitinimo laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
remontg reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laidg (A8). Tai jeina
i kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantijg). Jei reikia
prailginti maitinimo laida (A8), naudokite tik tok] ilgintuva, kurio dydis baty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydZiui. Niekada nekelkite renginio
ir netraukite kistuko (A12) i§ lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
6.1 Tiekimo Zarnos prijungimas
Prijunkite Zarna, kurios vidinis skersmuo bent 25 mm (1 col.), su
sriegine jungtimi prie tiekimo jungties (A2). Pageidautina naudoti
Zama, kurios skersmuo 32 mm (1-1/4 col.). Mazesniy skersmeny
Zamos gerokai sumazina renginio srauta. Norédami uZtikrinti jungties
sandaruma, naudokite tefloning juostele (12-15 sluoksniu) (4 pav.).
Primygtinai rekomenduojama naudoti tiekimo Zama su siurbimo
atgaliniu voZtuvu, kad vandens srautas netekéty atgal, kai jrenginys
i§jungtas.
|montavus sparciojo uzdarymo voztuva, skirta zarnai tinkamame taske
atjungti, supaprastinamos valymo ir techninés priezidros procedaros.
Oro i§leidimas i§ jrenginio
Oras i§ jrenginio iSleidziamas automatiSkai, jei jis | skystj panardintas
iki tinkamo gylio.
Paleide renginj, sitikinkite, kad tiekimo Zarna atidaryta
(pavyzdziui, Ciaupas neuzsuktas), kad galéty ideiti likes oras.
Pastabos dél montavimo vietos
Irenginys skirtas montuoti bent 10 cm skersmens Sulinyje, kai
panardinimo gylis yra iki 16 m (5 pav.).
Prie§ montuojant jrenginj, prie kilpinio Ziedo (A5) bitina pritvirtinti
iStraukimo virve, kad irenginj baty galima lengvai nuleisti | reikiamg
vieta / i§ jos istraukti (6 pav.).
Jei {manoma, jrenginys turi bati pakabintas pumpuojamame skystyje,
pakankamai toli nuo dugno, kad | ji nebdty jsiurbta netinkamo dydZio
kietujy medziagy, kurios gali uztersti siurbimo filtra (A1) arba uzkisti
spamuote (6 pav.).
[renginys védinamas vandeniu, kuris juo transportuojamas, i
vandeniu, kuriame jis panardintas. |sitikinkite, kad jrenginys iki
galo panardintas | pumpuojama skyst, kad batuméte tikri, jog jis
védinamas.

6.2

6.3
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6.4  Saugos priemonés
Kadangi renginyje néra [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklio, jis turi bat
prijungtas prie lizdo, valdomo papildomu [JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungikliu.
Atlikdami visas montavimo ir naudojimo proceddras, atminkite, kad
vandens nuotékis gali padaryti zalos.

|spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens
Jei frenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo taSkui
esant uZdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens
srautui kas nors trukdo, i§junkite {renginj.
|renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél
niekada neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundZiy.

7 REGULIAVIMAS

74 Pirminis reguliavimas
Prijungus tiekimo Zarna, jrenginys paruostas naudoti. Atminkite, kad
nenaudojant lizdo su [JUNGIMO / ISJUNGIMO jungikliu jrenginys
paleidziamas i§ karto, kai tik prijungiamas kistukas (A12).

8 PALEIDIMAS

|spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti frenginj atjungus nuo
maitinimo $altinio (3 pav.).
8.1  Paleidimas
Prijungus jrenginj, kaip apradyta 6 punkte, ir vykdZius visas saugos
instrukcijas, kistukg (A12) galima prijungti.
[renginio pripildymas
[renginys siurbia vanden per siurbimo filtr (A1), esant{ jo pagrinde, ir
perduoda ji Zarna, prijungta prie tiekimo jungties (A2).
Pasiripinkite, kad veikiantis jrenginys bty nuolat panardintas
{ vandenj, kad jis neveikty be vandens. Kai naudotojo anga yra
uzdaryta, i§junkite frenginj naudodami |JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj arba atjungdami kistuka (A12).
Techning informacija
Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didziausios vertés, kurios
sumazinamos, jei virSijamas rekomenduojamas isiurbimo  aukstis
ir naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo Zama, alkdninés
jungtys, ribotuvai ir pan.). | tai reikia atsizvelgti renkantis siurblj.
Faktinis srautas, esant konkregioms jrengimo salygoms, nurodomas
srauto grafike (7 pav.).

8.2

8.3

9 TECHNINE PRIEZIURA

|spéjimas - pavojus!
Prie$ atlikdami bet kokia techninés prieZiros procedra ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laidg (A8) nuo lizdo. Visi techninés prieZidiros i
valymo darbai, kuriuos galima atlikti.
91  Valymas
Kiekvieng karta panaudoje, iplaukite irenginj ir visus iSorinius
komponentus $variu vandeniu. Vandens srove pasalinkite kietas
nuosédas. Siurblio korpuse (A4) esantis purvas ir molis uzkiSa
sparnuote, dél ko i$ naujo paleidziant siurblj kyla trikéiy.
Jei §i procedira praleidziama, jrenginj galima panardinti | iki 35 °C
temperatdiros vandenj ir palaikyti kelias dienas, kad purvas istirpty.

10 LAIKYMAS
|renginius bdtina apsaugoti nuo SalCio, o jei temperatira yra +5 °C arba
Zemesné, juos reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugotus nuo $alCio.
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11 TRIKCIY SALINIMAS

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

renginys nepumpuoja vandens, nes
motoras neveikia

1. Maitinimo {tampa per zema.

1. Patikrinkite, ar tiekiamas maitinimas ir ar kiStukas (A12) tvirtai
prijungtas.

2. Kistukas (A12) netinkamai prijungtas.

2. Tvirtai prijunkite kistuka (A12).

3. Suveiké lickamosios srovés taisas.

3. I8 naujo nustatykite liekamosios srovés taisa.
Jei {taisas suveikia dar karta, kreipkités | elektrika.

4. UzsikiSo spamuoté.

4. Padalinkite galimas spamuotés uzsikiSimo prieZastis.

5. Pazeistas motoras arba kondensatorius.

5. Praneskite platintojui.

renginys nepumpuoja vandens, net jei
motoras veikia

1. Siurbimo filtras (A1) uzterstas.

1. 18valykite siurbimo filtra (A1).

2. Patikrinkite uZsikimus{ voztuva (jei jmontuotas).

2. 3valykite arba pakeiskite voztuva (jei jmontuotas).

3. Oro burbuliukai siurblio korpuse (Ad).

3. Po vandeniu pakreipkite frenginj, kad i$ siurblio korpuso (Ad)
iSeity oras.

[renginys tiekia tik maza kieki vandens

1. Siurbimo filtras (A1) i dalies uZterstas.

1. I3valykite siurbimo filtra (A1).

2. Uzsikimusi Zarna.

2. Pagalinkite uZsikimimo prieZast].

3. Tiekimo Zarna per maza.

3. Naudokite bent @ 25 mm (1 col.) Zarnas.

4. Vandens iSleidimo ta3kas irenginio atZvilgiu yra per aukStai.

4. Atminkite, kad pernelyg didelis jsiurbimo aukstis sumazina srauta,

Nevienodas veikimas

1. Kietosios dalelés neleidzia sparnuotei laisvai suktis.

1. PaSalinkite purval

2. Skystis per karstas.

2. Maksimali pumpuojamo skystio temperatiira negali vir$yti 35 °C.

3. Elektros {tampa nepatenka  leistin nuokrypiy diapazong.

3. Prijunkite jrengin] prie elektros sistemos, kuri atitinka vardiniy
duomeny lenteléje nurodytus reikalavimus.

4. Motoro triktis.

4. Praneskite platintojui.

5. Vandens lygis Sulinyje per mazas ir (arba) vanduo neteka
pakankamai greitai.

5. Patikrinkite vandens lyg ulinyje.

Termostatas i§jungia jrenginf

1. Motoras perkrautas dél trinties tarp purvo daleliy ir spamuotés.

1. Bvalykite siurblio korpuso vidy (Ad) nukreipdami vandens srove
per tiekimo jungtj (A2), palikite termostata apie 1 val. atvésti i,

jei reikia, pasirpinkite, kad {renginj patikrinty techninés prieZiaros
centro darbuotojas.

2. Sulinyje néra pakankamai vandens, kad jrenginys bity
védinamas.

2. Patikrinkite vandens lyg Sulinyje. Sumazinkite frenginio srautq
regulivodami prijungtas naudotojo jungtis. |spéjimas: srauta
sumazing daugiau nei 50 %, pazeisite irengin].

renginys pumpuoja vandenj, kuriame
yra smélio

1. Sulinio vanduo nedvarus.

1. Patikrinkite Sulinj, jmontuokite jame smélio nepraleidZiantj filira,

2. |renginys per arti Sulinio dugno.

2. Pakelkite jrengin] nuo Sulinio dugno.
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GARANTIJA
Garantijos, susijusios su Siame vadove apraytais {renginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendaciju, ypa¢ susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.
Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantija, kuri jsigalioja nuo apradyto gaminio isigijimo dienos. Garantija apima medziagy
arba gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. Uzklausos pagal garantijg atlikti techninés prieZiaros darbus turi bati pateikiamos kartu su pradinio pirkimo
rodymu.
Garantija neapima minimo {renginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje ilaidy, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vieta ir i$ jos iSlaidy bei
transportavimo islaidy.
Si garantija neapima pretenzily, kylaniy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygu, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmu, |prastas susidévéjimas ir trakimai | garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypa¢ patikros ir transportavimo iSlaidos, bus priskaiciuojamos siuntéjui i (arba) jrenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams,
kai pateikiama garantijos uzklausa, taiau nustatoma, kad {renginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medZiagy ar gamybos defekty,
Prie§ grazinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruopSciai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantija turi bati atliekami tik viename i§ maisy
techninés prieZidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms Salims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrenginj,
klientas praras visas garantines teises.
Nupjovus maitinimo kistukq ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantins teisés.
Jei darbus pagal garantijg atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacijg, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantijg nejtraukiami.
Gedimo atveju kreipkités | pardavimo vieta, kurioje [sigijote gaminj, ir parodykite pirkimo jrodyma,

Techniniai duomenys Vienetas SXUP1000XWE
{tampa V/Hz 230V ~50 Hz
Galia W 1000
Maks. jsurbimo aukstis (Hoge) m 55
Maks. srautas (Qugys) Iih 5200
Maks. vandens temperatiira (T,,z) °C 35
Maks. panardinimo gylis m 16
Likusio vandens lygis mm 70
Maks. daleliy dydis @mm 0
Apsaugos klase - ()
Motoro izoliacija - B klasé
Motoro apsauga - IPX8
Grynasis svoris kg 11.50
Bendrasis svoris kg 123
Jungties skersmuo mm 3175
Laido ilgis m 20

Gali bati atliekama techniné modifikacija!
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1 DROSIBAS NORADIJUMI 2 DROSIBAS UZLIMES /
1.1 lerici, ko Jus esat iegadajies, ir INFORMATIVAS UZLIMES

razojis viens no Eiropas vadoSajiem 2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noraditi

majsaimniecibas un darzkopibas
stknu raZotajiem. Masu raZotas
ierices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai rlpnieciskai izmanto$anai,
vai ekspluatacijai nepartraukta
rezZima. Lai sdknis nodroSinatu
maksimalu lietderibu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievienoSanas,
lietoSanas un apkopS$anas laika
veiciet visus iespéjamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilvéku
dro8ibu. Rlpigi iepazistieties ar
dro$ibas noteikumiem un vienmér
tos ievérojiet; So noteikumu
neievéro$ana var izraisit veselibas un
droSibas risku vai radit ievérojamus
zaudéjumus. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitéjumiem, kas raduSies nepareizas
vai neatbilsto$as lietoSanas rezultata.

A\

iericei  piestiprinatajas  uzlimes.
Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretgja
gadijuma uzstadiet paredzétajas
vietas jaunus.

A Bridin@jums - briesmas!

@ Ludzu, rapigi izlasiet So
instrukciju pirms lietoSanas.

& Simbols E1. lerici nedrikst izmest
== kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevéjam, iegadajoties
jaunu ierfci. lerices elektriskas un
elektroniskas detalas  nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéeta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudé&jumu.

Simbols E3. Norada, ka ierice
ir paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.
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C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilstattiecigajam ES direktivam.

Sa izstradajuma izolacijas

klase ir I. Tas nozime, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).

A\
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3 DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

31 DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

311 Traumatisma risks! NEDRIKST |aut ierici izmantot b&miem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bérni nedrikst
ierTc lietot ka rotallietu. Berniem ir aizliegts veikt ii§anu un lietotajam paredzéto apkopi.

3.1.2  Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem
un toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru Tpasibas neatbilst tas pareizai darbibai.

3.1.3  Traumatisma risks! Nevérsiet tdens striklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.

314 Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet iidens striiklu pret paSu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericem.

3.1.5 lssléguma risks! Nelietojiet ierfci arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdajamajiem
stkniem, kurus drikst izmanatot ar lietus laika; tomér ir svarigi nodroSinat, lai kontaktdakSas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret tdens $jakatdm un appldinasanu.

3.1.6 Traumatisma risks! Ne|aujiet ierici izmantot bérniem vai personam, kam ir traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiedero$am personam.

3.4.7 Navéjosas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontakidakSai (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

318 Navéjosas elektrotraumas un issléguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai atbilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

3.1.9 Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata sikSanas vai padeves §lutene.

3.1.10 Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokir; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu ara Udenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attaluma no dens malas un aizsargajiet to no
iekriSanas ddenT vai applddinadanas. Tas neattiecas uz iegremdejamajiem sikniem, jo tos ir ajauts
iegremdeét dden.

3111 Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

3.1.12 Spradzienbistamibal Nav atjauta jebkada regulétajvarstu, droibas varstu vai citu droibas iericu
requiéSana, ka arf iejaukSanas to iestatTjumos.

3113 Applaucésanas risks! Spiediena slédZa disfunkcijas vai Gdens padeves traucéjumu gadijuma
stkna korpusa (A4) palikusais Udens var parkarst un izplustot izraisit applaucéSanos.

A\
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Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskafitu ierici.

Issléguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdaksas (A12), barosanas kabela (A8) vai

citiem savienojuma armatiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).

Spradzienbistamiba! Ne|aujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves §utenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stkSanas vai padeves §|dtenes.

Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja siknéjamaja Skidruma atrodas cilvéki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

Isslaguma risks! Visiem elekirovadosajiem elementiem ir jabat aizsargatiem pret ddens §akatam.
Navéjosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas atbilst
attiecigajiem standartiem (IEC 603641-1); palaiSanas laika ierice var radtt trauc&jumus elektriskaja
sistéma. Savienojiet ierfci vienigi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadta palieko$as stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. Izmantojiet vienigi tadus elekiribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
ierices barosanas kabelim. Uz spolém uztti baroSanas kabeli ir pilniba jaatritina.

Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez ddens; vienmér pirms ta iedarbina$anas
pielejiet stkna korpusu (A4) ar ideni. Pat Tslaiciga ekspluatacija bez tdens var radt bojajumu.
Nejausas ieslégSanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdakSu (A12) no kontakirozetes.

Briesmas! Lai garantétu ierices drosibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrikst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C.

Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzéta Udens vai dzerama Gdens
stknéSanai. Sknéjamais tdens var bt piesamots ar nopltdusu smérvielu.

Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti,

Traumatisma risks! Pirms §|itenes atvieno$anas no ierices izlaidiet palikuSo spiedienu; lai to
izdarftu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izpltdes atveri.
Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\
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4 VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietosana

ST rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Ldzu, pirms ierices uzstadidanaslieto$anas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam TpaSniekam. NodroSiniet, lai pirms ierices
iedarbinaSanas rokasgramata batu pieejama ikvienam ligtotajam un
vin§ varétu iepazities ar drodibas un ekspluatacijas instrukcijam.
Piegade

lerice tiek piegadata kartona kaste.

Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

42

4.2.1 lericei pievienotais informativais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana

lepakojuma materidli nav Kaitigi apkartgjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valst speka esodas
prasibas.

5 TEHNISKA INFORMACIJA

51  Paredzétais pielietojums

lerice ir paredzéta fira Udens siknéSanai no akam vai lietus idens
cisternam dérzkopibai vai izmantoSanai majsaimniecibas dens
apgades sistémas. Kimiski agresivas vai mehaniski abrazivas vielas,
kas atrodas stkn&jamaja Skidruma, boja sikni.

Nemot véra §s ierices kompakto konstrukciju, t& ir izmantojama
akas, kuru diamatrs ir vismaz 110 mm, ja tiek garantéts, ka aka
ieplist pietiekami daudz Odens ierices dzeséSanai un tiek novérsta
tas sausé darbiba.

Minimalais pielaujamais caurpladums stunda ir 80 I/ (1,3 limin).
§is ferices nav piemérotas piienveida apidenoanas sistémam, jo
parak mazais tdens plismas atrums nelauj siknéjamajam Skidrumam
dzesét ierfci athilstosi prasibam.

lerice atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

Nepareizs lietojums

Aizliegts lietot nekvalificétam persondm un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lieto3anas pamaciha izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojosu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.

Aizliegtaierices lietoSana potenciali uzliesmojosa vai spradzienbistama
vide.

Aizliegta jebkada ierices parveidoSana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotdju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.

SlipéSanas un puléSanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materilus,
boja ferici. Sis ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siknéSanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
tdens siknéSanai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tidens stknédanai!

Ar §im iericém nedrikst siknét fekalijas saturodas vielas.

lerices nav piemérotas izmantoanai ka striklaku saknus,
ka darza diku filtracijas stknus vai nepartrauktai ekspluatacijai
(pieméram, nepartauktai Odens recirkulacijai peldbaiseinu filtru
sistemas vai industrialajai izmantoSanai).

Nedarbiniet ierici bez ddens vai neskngjiet Skidrumus, varstam esot
noslégtam!

5.2

53  Galvenas sastavdalas (1. aft.)

A1 SikSanas sietins

A2 Padeves savienotajelements ar vitni
A4 Siikna korpuss

A5 Virves gredzens

A8 Barosanas kabelis

A12 Kontaktdaksa

6 UZSTADISANA

A Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadidanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).

Bridinajums - briesmas!
Vienmér pirms izmanto3anas veiciet ierices vizudlu parbaudi, it Tpasi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdak$a (A12) un baro3anas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

A Bridinajums - briesmas!

Ja tiek pargriezts baro3anas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
Kiienta rékina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas baro$anas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
baro3anas kabeli (A8), tad ir alauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam barosanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdaksu (A12) no kontaktrozetes, velkot
aiz baro3anas kabela (A8).

6.1 Padeves §|itenes uzstadisana

Pievienajiet padeves savienotajelementam (A2) §|uteni, kuras iek$jais
diametrs ir vismaz 25 mm (1") un uzstadits savienotajelements ar vitni.
Velams ligtot &uteni ar diametru 32 mm (1-1/4"). Mazaks $§|dtenes
diametrs bifiski samazina ierices caurplidumu. Lai nodroinatu
hermétisku savienojumu, lietojiet teflona fimlenti (12 - 15 kartas)
(4.att).

Lai novérstu 0dens atpla$anu péc ierices izslégSanas, ir |oti ieteicams
uzstadrt padeves §|ateni ar pretvarstu.

Uzstadot atras darbibas slégvarstu §|tenes atvieno$anai piemérota
punkta, tiek atvieglota firiSana un apkope.

lerices atgaiso$ana

Ja ierice Skidruma ir iegremdéta pietiekama dziuma, ta tiek
automatiski atgaisota.

TiklTdz ierice ir iedarbindta, parliecinieties, ka padeves Slutene ir vala
(pieméram, nav noslégta krana), lai palikuSais gaiss vartu izpldst.
Piezimes par uzstadiSanas vietu

lerice ir paredzéta uzstadiSanai aka, kuras diametrs ir vismaz 10 cm,
iegremdésanas dziums nedrikst parsniegt 16 m (5. att.).

Pirms ierices uzstadisanas gredzenam (A5) ir jauzstada atgiSanas
virve, lai to batu viegli nolaist paredzétaja vieta/atgit (6. att.).

Ja iespéjams, ierice ir jaiekarina suknéjamaja Skidruma pietiekama
augstuma no pamatnes, lai nepielautu neathilsto$a izméra cietu dalinu
iestikSanu, kas varétu aizdambét stkSanas sietinu (A1) vai noblokét
darbratu (6. att.).

lerici dzesé ddens, ko ta sikné, un ddens, kurd ta ir iegremdéta.
Lai nodroSinatu ierices dzesésanu, parliecinieties, ka ierice ir pilniba
iegremdéta siknéjamaja Skidruma.

6.2

6.3
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6.4  Drosibas pasakumi . .
Nemot véra, ka iericei nav IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS sledza, ta
ir japievieno kontaktrozetei ar papildu IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledzi.
Visu uzstadi$anas un ekspluatacijas procedru laika, lidzu, ievérojiet,
ka Odens nopludes var izraisit kait&jumu.

m Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 mindtes darbojas ar noslégtu Odens iesikSanas
punktu, parkarSanas rezultata a var sabojaties. Ja ir traucéta normala
Udens plisma, izsledziet ierici.

Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

7 REGULESANA

7.1 Sakotnégja regulésana
Tikidz padeves $atene ir pievienota, ierice ir sagatavota
ekspluatacijai. Nemiet véra, ka, neizmantojot kontakirozeti ar
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzi, ierice sak darboties uzreiz
péc kontaktdakSas (A12) ievietoSanas kontakirozete.

8 PALAISANA

Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice i atvienota no
stravas (3. att.).
8.1 PalaiSana
P&c ierices pievienoSanas, ka aprakstits 6. punkta, un visu drosibas
noradijumu izpildisanas drikst savienot kontaktdaksu (A12).
lerices piepildisana ar tideni
lerice iesic Odent caur sikanas sietinu (A1) tas pamatné un nogada
to pa §Juteni, kas ir savienota ar padeves savienotajelementu (A2).
Parliecinieties, ka ekspluatacijas laika ierice ir pastavigi iegremdéta
Gdent, lai nodrodinatu, ka ta nedarbojas bez Gdens. Kad patérataju
izplides atveres ir noslégtas, ar IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledzi izslédziet ierfci vai atvienojiet kontaktdakSu (A12).
Tehniska informacija
lericei noteiktas caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas
samazinas, ja tiek parsniegts spiedienaugstums un tiek izmantotas
argjas sastavdalas (pieméram, padeves §lutene, ftkumi, ierobezotaji
utt). lzvéloties stkni, tas ir janem véra. Fakliskais caurplidums
noteiktiem uzstadiSanas nosacjumiem ir noradits caurploduma
diagramma (7. att.).

8.2

8.3

9 APKOPE

& Bridinajums - briesmas!
Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras univai traucgjummeklesanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes. Péc tam ir iespgjams
veikt visus tehniskas apkopes un tirisanas darbus.
91 TirSana
Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet ierici un visas aréjas
sastavdalas ar tiru adeni. Notiriet cietos nosédumus ar dens striklu.
Stkna korpusa (Ad) iekluvusi nefirumi un mals nobloké darbratu,
izraisot nepareizu darbibu péc sikna atkartotas ieslégSanas.
Ja 81 procedra netiek ievérota, ierici vairakas dienas var iegremdét

35 °C silta aden, lai iz8kidinatu nefirumus.

10 GLABASANA

Ir bitiski, lai ierices tiktu aizsargatas no sala ietekmes, tadé|, temperatdrai
neparsniedzot +5 °C, tas ir janomonté un jaglaba sausd vieta, kas nav
paklauta sala ietekmei.
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11 TRAUCEJUMMEKLESANA

Problémas

lespéjamie iemesli

Risinajumi

lerice nesikné tdeni, jo nedarbojas
motors.

1. Parak zems fikla spriegums.

1. Parbaudiet, vai ir fikla spriegums un vai kontakidaksa (A12) ir
ciesi savienota.

2. Kontaktdaksa (A12) nav pienacigi savienota.

2. Ciesi savienajiet kontaktdakSu (A12).

3. Nostrada palieko3as stravas ierice.

3. Atiestatiet paliekosas stravas ierici.
Ja ierice nostrada atkartoti, tad sazinieties ar elektriki.

4. lespridis darbrats.

4. Atbrivojiet darbratu no iespéjamiem traucekliem.

5. Bojats motors vai kondensators.

5. Pazinojiet izplatitajam.

lerice nesikné tdeni, lai gan motors
darbojas.

1. Aizsérgjis sikSanas sietin$ (A1).

1. Iztiriet sukSanas sietinu (A1).

2. lespridis pretvarsts (ja uzstadits).

2. Tiriet vai nomainiet pretvarstu (ja uzstadts).

3. Stkna kospusa (Ad) ir gaisa burbulis.

3. Sagaziet ierici zem Udens, lai gaiss varétu izpldst no sikna
korpusa (A4).

lerice piegada tikai nelielu idens
daudzumu.

1. Dalgji aizsérajis sukSanas siefind (A1).

1. Iztiriet suk3anas sietinu (A1).

2. Nosprostota §|tene.

2. Atbrivojiet aizsprostojumu.

3. Parak maza padeves §lutene.

3. Lietojiet §]ditenes ar minimalo g 25 mm (1").

4, Udens izvada punkts parak augstu attieciba pret ierici.

4. levérojiet, ka parmérigs spiedienaugstums samazina
caurpladumu.

Nevienmériga darbiba.

1. Cetas dalinas nelauj darbratam brivi griezties.

1. Iztiriet nefirumus!

2. Parak karsts $kidrums.

2. Skn&jama $kidruma maksimala temperatira nedrikst parsniegt
35°C.

3. Elektriskais spriegums arpus pielaides diapazona.

3. Savienojiet ierici ar elektrosistému, kas atbilst noradfjumu
plaksnité noteiktajam prasibam.

4. Bojats motors.

4. Pazinojiet izplatitajam.

5. Udens imenis aka ir parak zems univai Ocens neplist
pietiekami atri.

5. Parbaudiet idens lmeni aka.

Termostats partrauc ierfces darbibu.

1. Nefirumu dalinu un darbrata berzes rezultata parslogots
motors

1. Iztiriet sikna korpusa (A4) iek8pusi, vérSot Tdens straklu taja
iek3a caur padeves savienotajelementu (A2), laujiet termostatam
atdzist 1 stundu un, ja nepiecie$ams, nododiet ierici parbaudei
servisa centra.

2. Aka nepietiek Tdens ierices dzeséSanai.

2. Parbaudiet tdens limeni aka. Samaziniet ierices caurplidumu,
requlgjot pieslegtos patérétajus. Bridinajums: caurpliduma
samazingjums par vairak ka 50 % sabojas ierici.

lerice sikné ddeni ar smilSu
piemaisijumiem.

1. Akas ddens nav firs.

1. Parbaudiet aku, uzstadiet aka smilsu uztvérgfiltru.

2. lerice parak tuvu akas pamatnei.

2. Paceliet ierici no akas pamatnes.
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GARANTIJA
Ar 8aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipasi tam, kas ir
saistitas ar lietojumu, uzstadidanu un ekspluataciju.
Saskana ar spéka eso3ajiem tiesibu aktiem aprakstitajam produktam més nodroinam 24 ménesu garantiju (12 ménesu garantija profesionalas tirdzniecibas
uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavo$anas defektus. Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a
dokumenta originals.
Garantija neietver attiecigas ierices demontaZas un uzstadisanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai ransporta izdevumus.
Prastbas, kas izriet no nepareizas uzstadiSanas vai ekspluatacijas, izmantoSanas nepiemeérotos apstaklos, nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilstosu
remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu; tapat tiek izslégta parasta nolietosanas.
|zrietodas izmaksas un it padi parbaudes un transporta izdevumi biis jaapmaksa satitajam un/vai ierices operatoram. Tas ir spéka ari, it ipasi, ja garantijas
pieprastjums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavoSanas defektiem.
lkvienam produktam tiek veikta ripiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no misu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam tresajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas
tiesibas.
Nogriezot kontaktdakSu un/vai sasinot barosanas kabell, tiek zaudétas garantijas tiesibas.
Masu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas periodu nomainitajam vai remontétajam dalam.
Ir izslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidém, izmainam vai kompensécijam, vai jebkada veida izrietoSiem kaitjumiem.
Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniectbas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu apliecinodu dokumentu.

Tehniskie dati Mérvieniba SXUP1000XWE
Spriegums VHz 230V ~50Hz
Jauda W 1000
Maks. spiedienaugstums (H,,) m 55
Maks. caurplidums (Qpg,) [ 5200
Maks. Gdens temperatra (T, °C 35
Max. iegremdesanas dziums m 16
Atlikusais Odens lmenis mm 70
Maks. dalinas izmérs @mm 0
Aizsardzibas klase - ()
Motora izolacija - B klase
Motora aizsardziba - IPX8
Tirsvars kg 11.50
Bruto svars kg 123
Savienotajelementa diametrs mm 3175
Kabela garums m 20

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!
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1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 Het door u aangeschafte apparaat

2 VEILIGHEIDSSTICKERS /

is  geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Eenoptimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van
uw eigen veiligheid en die van
de personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid en
veiligheid van de personen in gevaar
kan brengen of economische schade
kan veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade veroorzaakt door een foutief
of oneigenlijk gebruik.

A\

INFORMATIESTICKERS
21 Houdt u zich aan de op het

apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
ziin dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

(® Lees deze gebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig

door.

& Pictogram E1. Verbiedt de
== vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.
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C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

Dit product heeft een

beschermingvanisolatieklasse
. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een Dbeschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

A\
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3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
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WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelike, sensorische of verstandelike vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.
Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elekirische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelike vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt
gebruikt.

Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat viakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.

A\
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3.1.11 Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatie met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlik zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje
NIET worden gebruikt.

3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3117 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

3.21 Gevaar voor kortsluiting! Alle elekriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform
de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.24 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker

(A12) uit het stopcontact.
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325

326

327

328

329

Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.
Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van
smeermiddel.

Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elekirische voeding en open een gebruikspunt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer voér het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk enfof
sliftage vertonen.

A\
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4 ALGEMENE INFORMATIE

41 Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrijfstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vemietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit
putten of tanks met hemelwater voor gebruik in de fuin of met
huishoudelike watervoorzieningssystemen. Chemisch agressieve of
mechanische slijpmiddelen in de pompvioeistof zullen het apparaat
vernietigen.
Dankzij de compacte structuur van dit apparaat kan het worden
gebruikt in putten met een diameter van 110 mm, op voorwaarde dat
wordt gewaarborgd dat er voldoende water stroomt in de put om het
apparaat te koelen en er het drooglopen van te voorkomen.
De minimale productstroom per uur moet 80 I/h (1,3 imin) bedragen.
Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelirrigatie, omdat daarbij
de waterstroom te Klein is en de pompvloeistof de koeling van het
apparaat niet kan verzekeren.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52  Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontviambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vioeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogeljk ontviambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat. Het
aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft de
fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Sliipende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vemietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor gebruik
in gepompte vioeistoffen die zand, slib of schurende klei bevatten.
Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water voor
voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van drinkwater!
Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.
De apparaten zijn niet geschikt voor gebruik als pompen voor fonteinen,
filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik (bijvoorbeeld in
continue hercirculatiemodus in filtersystemen van zwembaden of voor
een industriee! gebruik).
Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van viogistoffen
met een gesloten lep!

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Aanzuigrooster
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A4 Pomphuis
A5 Oog voor hijskabel
A8 Voedingskabel
A12 Stekker

6 INSTALLATIE

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, voor het gebruik, altiid een visuele inspectie uit om te bepalen of
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elekricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
en brengt tijdens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van de persleiding
Sluit op de persaansluiting (A2) een flexibele leiding aan met
een inwendige diameter van ten minste 25 mm (1 inch) met
schroefdraadaansluiting. Gebruik bij voorkeur een leiding met een
diameter van 32 mm (1-1/4 inch). Leidingen met kleinere diameters zullen
het debiet van het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de
waterdichte aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 4).
Het gebruik van een persleiding met terugslagklep aan de basis wordt
aanbevolen om bij het uitschakelen van het apparaat de terugkeer van
water te vermijden.
De installatie van een snelle sluiting op een geschikte plaats voor
een scheiding van de leiding vergemakkelikt het reinigings- en
onderhoudswerk.
6.2  Ontluchting van het apparaat
Het apparaat wordt vanzelf ontlucht op voorwaarde dat het voldoende
diep in de vloeistof is ondergedompeld.
Zodra u het apparaat heeft gestart moet u controleren of de persleiding
open is (niet afgesloten door kranen bijvoorbeeld) om het ontsnappen
van de resterende lucht mogelijk te maken.
6.3  Opmerkingen over de plaats van installatie
Het apparaat is ontworpen voor plaatsing in een put met een
minimumdiameter van 10 ¢cm en een onderdompeldiepte van
maximaal 16 m (fig. 5).
Voordat u het apparaat plaatst moet u een installatiekabel vastmaken
aan het oog (A5) om hem op geschikte wijze te kunnen laten zakken/
ophalen (fig. 6).
Het apparaat wordt bij voorkeur op voldoende afstand van de bodem
in de pompvloeistof opgehangen om het aanzuigen van vaste
bestanddelen van ongeschikte grootte, en bijgevolg de mogelijke
verstopping van het aanzuigrooster (A1) of blokkering van de waaier
(fig. 6) te voorkomen.
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Het apparaat wordt gekoeld door het getransporteerde water en het
water waarin het is ondergedompeld. Zorg ervoor dat het apparaat
volledig is ondergedompeld in de pompvloeistof om er de koeling
van te verzekeren.

64  Veiligheidsmaatregelen
Aangezien het apparaat niet is uitgerust met een AAN/UIT schakelaar,
bevelen wij aan om hem te verbinden met een stopcontact dat met
een extra aan/uit-schakelaar kan worden bediend.
U moet er rekening mee houden dat het lekken van water tijdens het
installatiewerk en het gebruik schade kan veroorzaken.

Let op - gevaar! Drooglopen
Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken.
Zet het apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.
Het drooglopen vemietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit
meer dan 10 seconden lang drooglopen.

7 AFSTELLINGEN

71 Instellingen vooraf
Na aansluiting van de persleiding is het apparaat gereed voor
gebruik. Houd er rekening mee dat wanneer u geen omschakelbaar
stopcontact gebruikt het apparaat onmiddelljk gaat draaien zodra u de
stekker (A12) in het stopcontact steekt.

8 INWERKINGSTELLING

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat

losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1  Inwerkingstelling
Nadat het apparaat is aangesloten zoals beschreven in paragraaf 6,
en alle veiligheidsinstructies zijn nagelopen, kunt u de stekker (A12) in
het stopcontact steken.

8.2  Het aanzuigen van water
Het apparaat zuigt water aan via het aanzuigrooster (A1) dat op
de basis ervan is gemonteerd en vervoert het via de leiding die is
verbonden met de persaansluiting (A2).
Verzeker u ervan dat het apparaat tiidens de werking continu onder
water gedompeld blift, om het drooglopen ervan te voorkomen.
Wanneer de gebruikspunten zijn gesloten, schakelt u het apparaat
uit met de schakelaar of door de stekker (A12) uit het stopcontact te
trekken.

8.3  Technische informatie
De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden die zullen verminderen bij overschriding van de
prevalentie en met gebruik van externe componenten (bv. persleiding,
elleboogstukken, verloopstukken, enz.). Het verdient aanbeveling hier
rekening mee te houden bij de keuze van het apparaat. Het werkelijke
debiet voor de specifieke toepassingsgevallen staat vermeld in de
debiettabel (fig. 7).

9 ONDERHOUD

Let op - gevaar!
Voor ieder onderhoud en/of tiidens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken. Later kunt u
alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitvoeren.
Reiniging
Spoel het apparaat en de externe componenten na ieder gebruik met
schoon water. Verwijder de afzettingen met een waterstraal. Vuil en
klei in het pomphuis (A4) veroorzaken een blokkering van de waaier en
werkingsstoringen als hij later weer in gebruik wordt genomen.
Mocht u deze handelingen zijn vergeten dan kunt u het apparaat een
paar dagen ondergedompeld houden in water met een maximale
temperatuur van 35°C om het vuil op te lossen.

10 OPSLAG

De apparaten moeten absoluut vorstvrij worden gehouden. Bij temperaturen
van +5°C of lager moeten ze worden gedemonteerd en opgeslagen in een
droge en tegen vorst beschutte ruimte.
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11 PROBLEMEN OPZOEKEN

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat voert geen water aan
omdat de motor niet werkt

1. Onvoldoende netspanning.

1. Controleer of er netspanning is en of de stekker (A12) goed in
het stopcontact is gestoken.

2. Stekker (A12) verkeerd geplaatst.

2. Steek de stekker (A12) goed in het stopcontact.

3. Differentieelschakelaar getriggerd.

3. Activeer de differentieelschakelaar.
Wordt de differentieelschakelaar wederom getriggerd, dan moet u
een elekiricien raadplegen.

4. Waaier geblokkeerd.

4. Verwijder alle mogelijke belemmeringen van de waaier.

5. Schade aan de motor of de condensator.

5. Informeer de leverancier.

Het apparaat voert geen water aan,
hoewel de motor draait

1. Aanzuigrooster (A1) verstopt.

1. Reinig het aanzuigrooster (A1).

2. Geblokkeerde terugslagklep (indien aanwezig).

2. Reinig of vervang de klep (indien aanwezig).

3. Luchtbel in het pomphuis (A4).

3. Houd het apparaat schuin onder water om de lucht uit het
pomphuis (A4) te laten ontsnappen.

Het apparaat voert slechts een
beperkte hoeveelheid water aan

1. Aanzuigrooster (A1) gedeeltelijk verstopt.

1. Reinig het aanzuigrooster (A1).

2. Leiding verstopt.

2. Vlerwijder de verstopping.

3. Diameter van de persleiding te Klein.

3. Gebruik flexibele leidingen van ten minste @ 25 mm (1 inch).

4. Punt van uitgang van het water te hoog ten opzichte van
het apparaat.

4. Houd er rekening mee dat de prevalentie ten koste van het
debiet gaat.

Onregelmatige werking

1. Vaste bestanddelen blokkeren de vrije draaiing van de waaier.

1. Verwijder de vreemde bestanddelen.

2. Temperatuur van de vioeistof te hoog.

2. De maximale temperatuur van de getransporteerde vioeistof mag
niet hoger zin dan 35°C

3. Elektrische spanning buiten de tolerantie.

3. Sluit het apparaat aan op een elektrische installatie die voldoet
aan de vereisten op het etiket.

4. Motor defect.

4. Informeer de leverancier.

5. Het watemiveau in de put is onvoldoende en/of het water
stroomt niet snel genoeg.

5. Controleer het waterpeil in de put.

De thermostaat schakelt het apparaat
uit

1. Motor overbelast als gevolg van de wrijving van vreemde
bestanddelen tegen de waaier.

1. Reinig de binnenkant van het pomphuis (A4) met een waterstraal
door de persaansluiting (A2), laat de thermostaat circa 1 uur

lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de
klantenservice.

2. Hoeveelheid water in de put onvoldoende voor de afkoeling
van het apparaat.

2. Controleer het waterpeil in de put. Verminder het debiet van het
apparaat met de aangesloten gebruikspunten. Let op!

Een vermindering van de waterstroom met meer dan 50% kan het
apparaat beschadigen.

Het apparaat voert water aan met zand

1. Het putwater is niet schoon.

1. Controleer de put, breng in de put een geschikt filter aan voor het
verwijderen van zand.

2. Apparaat te dicht op de bodem van de put.

2. Til het apparaat van de bodem van de put.

(NLD  ©2017 Nederlands

138  (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing) STANLEY




GARANTIE
De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.
Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele verkoop) tegen materiaal- of productiefouten,
gerekend vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.
De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.
Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat.
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of
dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.
Vioor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn
zullen de garantie doen vervallen.
Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.
Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.
Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.

Technische gegevens Eenheid SXUP1000XWE
Spanning VHz 230V ~50Hz
Vermogen W 1000
Max. prevalentie (Hy,z) m 55
Max. debiet (Quzy) I 5200
Max. watertemperatuur (T,,,,) °C 35
Max. dompeldiepte m 16
Hoogte restwater mm 70
Max. deeltiesgrootte @mm 0
Beschermingsklasse - ()
Motorisolatie - Klasse B
Motorbescherming - IPX8
Nettogewicht kg 11.50
Brutogewicht kg 123
Diameter aansluitingen mm 3175
Lengte kabel m 20

Technische wijzigingen voorbehouden!
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1 SIKKERHETSREGLER 2 SIKKERHETSKLISTREMERKER!/
1.1 Dette apparatet er produsert av INFORMASJONSKLISTREMERKER

en ledende europeisk produsent 2.1 Fglg informasjonen pa etikettene

av  husholdningspumper  og festet til apparatet. Kontroller at de
hagepumper. Vare apparat er ikke alltid finnes og er lesbare. | motsatt
egnet for typiske belastninger fra tilfelle ma det festes nye pa samme
kommersiell eller industriell bruk, og plass.

il uavbrutt funksjon. En optimal bruk

av apparatet forutsetter kjennskap /\ Advarsel - fare

og overhold av bruksanvisningens

instruksjoner. Ta alle forholdsregler oS Les disse instruksjonene
ved tilkobling, bruk og vedlikehold noye for bruk.

av apparatet for a beskytte egen

og andres sikkerhet. Les naye 7 lkon E1. Apparatet ma ikke

og felg sikkerhetsforskriftene. — kastes sammen med vanlig
Manglende overhold kan sette husholdningsavfall, men kan leveres
personers helse og sikkerhet i fare inn til forhandleren ved Kjgp av et nytt
eller forarsake gkonomiske skader. apparat. De elektriske og elektroniske
Produsenten er ikke ansvarlig for delene i apparatet mé ikke brukes om
eventuelle skader som skyldes feil igjen il utilberlig formal, fordi de kan
eller skjadeslas bruk. vaere helseskadelige.

Ilkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.

A\
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C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Apparatet er i isolasjonsklasse I.

Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).

A\
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3 SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

31

3141
31.2
313

314
315

316

347
318

319
3110

@ 311

3112

3113

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av bam eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Bam ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vediikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates til bam.
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! lkke bruk apparatet utenders nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett nadvendig a garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjgteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! Ikke la barn eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stramledningen (A8) er @delagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for @ unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med gdelagt suge- eller utlapsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i naerheten av svemmebassenger, hagedammer
eller andre pne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvammelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt forhandleren
hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan
veere farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke tillatt & utfare inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

A\
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3.1.14 Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmediegemer kan tilstoppe
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! kke dra i stapslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjgrer over suge- eller utlgpsslangen. Ikke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utlgpsslangen.

3.1.17 Fare for skade! lkke bruk apparatet nar personer eller dyr star i veesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

32 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

321 Fare for kortslutning! Alle stremferende deler ma beskyttes mot vannsprut.

3.22 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet il en egnet stramkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststram pa maks 30 mA. Bruk kun skjgteledninger
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendarsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets stremledning. Stramledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unnga terrkjgring av apparatet. Fer apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

324 Fare for utilsiktet start! For vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For a garantere apparatets sikkerhet ma veesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan veere kontaminert av smaremiddellekkasjer.

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet ogleller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfares av @
kvalifisert personale.

3.2.8 Fare for skade! Tom ut resttrykket for slangen kobles fra apparatet. Gjor dette ved & koble
apparatet fra stremforsyningen og apne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbehgret og apparatets deler ma kontrolleres fr bruk og jevnlig for adeleggelser
ogleller slitasje.

A\
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4 GENERELL INFORMASJON

41 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viklig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates i
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk far
apparatet startes.

42  Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som falger med
Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3 Garantiregler

43  Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

5 TEKNISK INFORMASJON

51  Tiltenkt bruk
Apparatet er ftiltenkt transport av rent vann fra bronner
eller regnvannssisterner  for  hagearbeid eller private
vannforsyningssystemer. Kjemisk eller mekanisk aggressive stoffer i
veesken som pumpes gdelegger apparatet.
Takket vaere apparatets kompakte struktur kan det brukes i branner
med en diameter f.o.m. 110 mm pa betingelse av at det er nok vann i
brannen til & avkjgle apparatet og unnga terrkjering.
Min. stremning pr. time ma veere 80 L/t (1,3 Limin). Apparatene er ikke
egnet for dryppvanning, fordi vannstramningen er for lav og veesken
som pumpes kan derfor ikke garantere nedkjglingen av apparatet.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

52 Ikke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.
Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive veesker.
Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.
Det er forbudt & utfare endringer pa apparatet. Utferinger av endringer
forer il bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene adelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i veesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.
Apparatene er ikke egnet for & brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon (f.eks.
uavbrutt resirkulering i ilteranlegg | svemmebasseng eller industribruk).
Unnga terrkjering av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!

53  Hoveddeler (fig. 1)
A1 Sugerist
A2 Gjenget utlapskobling
A4 Pumpehus
A5 Malje for tau
A8 Stromledning
A12 Stapsel

6 INSTALLASJON

A Advarsel - fare!

Apparatet ma veere koblet fra strommen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
For bruk mé det alltid gjeres en synlig kontroll av apparatet, spesielt stapslet
(A12) og stremledningen (A8), for & se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

Advarsel - fare!
Hvis stromledningen (A8) kuttes, forer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lopet av reparasjonen (ogsa
for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden. Hvis
stremledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjsteledning med
minst samme tverrsnitt som den originale stremledningen (A8). Aldri bruk
stremledningen (A8) for & lafte apparatet eller trekke stopslet (A12) ut av
stikkontakten.
6.1 Montering av utlepsslangen
Koble en slange med en diameter pa min. 25 mm (1”) med
gjengekobling til utlapskoblingen (A2). Det ber brukes en slange
med en diameter pa 32 mm (1-1/4"). Slanger med mindre diameter
reduserer apparatets kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12-15 lag)
for en tett tilkobling (fig. 4).
Det anbefales pa det sterkeste & bruke en utigpsslange med
tilbakeslagsventil i bunnen for & unnga retur av vannet nar apparatet
sls av.
For & forenkle rengjering og vediikehold kan det installeres en
hurtiglukking i et egnet punkt for & avgrense slangen.
6.2  Lufting av apparatet
Apparatet luftes pa egenhand bare det er senket dypt nok ned i
vaesken.
Pass pa at utlopsslangen er apen (ikke stengt av f.eks. kraner) nar
apparatet startes slik at overfldig luft slippes ut.
6.3  Merknader til installasjonsstedet
Apparatet er utviklet for & senkes ned i en brenn med en min. diameter
pa 10 cm og en maks dybde pa 16 m (fig. 5).
For apparatet plasseres er det ngdvendig a feste et tau i maljen (A5),
slik at det er mulig & senkelheise apparatet etter behov (fig. 6).
Apparatet bor helst henge i vessken som pumpes pa god avstand
fra bunnen for & unnga innsuging av faste stoffer av uegnet storrelse
med péfelgende mulig tilstopping av sugeristen (A1) eller blokkering
av pumpehjulet (fig. 6).
Apparatet avkjoles av vannet det transporterer og vannet det er
nedsenket i. Pass pa at apparatet er senket helt ned i veesken som
pumpes for & garantere avkjelingen.
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6.4

Sikkerhetstiltak

Ettersom apparatet ikke har en strembryter anbefaler vi & koble den
til en stikkontakt med strembryter.

Husk at under installasjon og bruk kan eventuelle vannlekkasjer
forarsake skader.

Advarsel - fare! Tarrkjering
Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak,
kan det skades som felge av overoppheting. Sla av apparatet nar den
normale vannstremningen er hindret.
Tarrkjering adelegger apparatet. Unnga terrkjering av apparatet i
mer enn 10 sekunder.

7 JUSTERINGER

71

Forhandsjusteringer

Nar utlgpsslangen er koblet il apparatet, er apparatet lar til bruk.
Huis det ikke brukes en stikkontakt med strambryter, starter apparatet
med en gang stapslet (A12) settes inn.

8 START

& Advarsel - fare!

Apparatet ma vasre koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).
8.1

8.2

8.3

Start

Etter at apparatet er filkoblet som beskrevet i avsnitt 6, og alle
sikkerhetsinstruksjoner er tatt i betraktning, kan stepslet (A12) settes
inn.

Innsuging av vann

Apparatet suger inn vannet fra sugeristen (A1) pa bunnen av
apparatet, og vannet transporteres til utlapskoblingen (A2) med den
tilkoblede slangen.

Pass pa at apparatet hele tiden er senket ned i vann mens det er i
funksjon for & unnga terrkjering. Nar funksjonene er stengt, ma
apparatet slas av med strombryteren eller ved a trekke ut stopslet
(A12).

Teknisk informasjon

Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier som
reduseres dersom laftehayden overstiges og med bruk av ekstemne
deler (f.eks. utlapsslange, vinkelstykker, reduksjonskoblinger, osv.).
Veer oppmerksom pa dette ved valg av apparatet. Den effektive
kapasiteten for de spesifikke tilfellene er angitt i kapasitetsdiagrammet

(fig. 7).

9 VEDLIKEHOLD

Advarsel - fare!

For vediikehold og/eller under feilsgking ma stramledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten. Demest kan alt vediikehold og rengjering utfares.

Rengjering

Etter hver bruk ma apparatet og alle de eksterne delene skylles
med rent vann. Fiem avsetninger med en vannstréle. Urenheter og
slam i pumpehuset (A4) farer til at pumpehjulet henger seg opp med
pafelgende driftsfeil ved gjenoppstart.

Hvis man glemmer & utfre disse oppgavene, kan apparatet legges
i vann med en maks temperatur pa 35 °C, i flere dager for a lasne
opp urenheten.

10 OPPBEVARING
Det er helt nadvendig a beskytte apparatene mot frost. Ved en temperatur
pa +5 °C eller lavere, ma apparatene demonteres og lagres pa et tert sted
beskyttet mot frost.
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11 FEILSOKING

Feil

Mulig arsak

Losning

1. Utilstrekkelig nettspenning.

1. Kontroller om det finnes nettspenning og om stapslet (A12) er
satt skikkelig inn.

2. Stapslet (A12) er satt feil inn.

2. Sett stapslet (A12) skikkelig inn.

Apparatet transporterer ikke vann, fordi
motoren fungerer ikke.

3. Jordfeilbryteren er utlgst.

3. Aktiver jordfeilbryteren.
Kontakt en elektriker hvis bryteren utlgses igjen.

4. Pumpehjulet er blokkert.

4. Frigjer pumpehjulet for mulige hindringer.

5. Skader pa motoren eller kondensatoren.

5. Kontakt forhandleren.

1. Sugeristen (A1) er tilstoppet.

1. Rengjer sugeristen (A1).

Apparatet transporterer ikke vann selv

2. Tilbakeslagsventilen er blokkert (hvis finnes).

2. Rengjor eller skift ut ventilen (hvis finnes).

om motoren fungerer.

3. Luftbobler i pumpehuset (Ad).

3. Hold apparatet pa skra, slik at luften kan slippe ut av pumpehuset
(Ad).

1. Sugeristen (A1) er delvis skitten.

1. Rengjar sugeristen (A1).

Apparatet pumper kun en begrenset

2. Slangen er filstoppet.

2. Fiern hindringen.

mengde vann.

3. Utlapsslangen er for liten.

3. Bruk slanger med en diameter pa min. 25 mm (1").

4. Viannuttakspunktet er for hgyt i forhold til apparatet.

4. Husk at laftehayden gar pa bekostning av kapasiteten.

1. Faste legemer blokkerer pumpehjulets frie rotasjon.

1. Fjern fremmedlegemene.

2. For hoy vaesketemperatur.

2. Maks temperatur for vaesken som transporteres er 35 °C.

Ujevn funksjon.

3. Elektrisk spenning utenfor toleranse.

3. Koble apparatet til et elektrisk system som oppfyller de angitte
kravene pa etiketten.

4. Defekt motor.

4. Kontakt forhandleren.

5. Vannivaet i brannen er for lavt ogleller vannet renner ikke

raskt nok.

5. Kontroller vannivaet i brannen.

1. Motoren er overbelastet pga. fremmedlegemer som gnir mot

pumpehjulet.

1. Rengjar pumpehuset (Ad) innvendig med en vannstrale gjennom
utlgpskoblingen (A2). La termostaten kjgles ned i ca. 1 time, og fa
apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

Termostaten kobler ut apparatet.

2. For lite vann i brennen til & nedkjole apparatet.

2. Kontroller vannivaet i brannen. Reduser apparatets kapasitet
med de tilkoblede funksjonene. Husk at en reduksjon av
vannstrgmningen pa over 50 % skader apparatet.

Apparatet transporterer vann med

1. Vannet i brannen er ikke rent.

1. Kontroller brannen, og legg inn et sandfilter.

sand.

2. Apparatet er for naert bunnen av brgnnen.

2. Loft apparatet opp fra bunnen av brannen.
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GARANTI
Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon
og drift.
Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kijgpedato mot material- eller produksjonsfeil i samsvar med
gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.
Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt
transportutgifter.
Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vedlikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Pafalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, mé dekkes av apparatets bruker ogleller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.
For tiibakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utferes av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsak pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lapet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.
Akutte av stapslet og/eller forkorte stremledningen farer til bortfall av garantien.
Inngrep utfart av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.
Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjgpt, og fremvis kvittering.

Tekniske data Maleenhet SXUP1000XWE
Spenning VHz 230V ~50Hz
Effekt W 1000
Maks loftehayde (Hy,a) m 55
Maks kapasitet (Qqz) LT 5200
Maks vanntemperatur (T,,,) °C 35
Maks nedsenkingsdybde m 16
Restvanniva mm 70
Maks partikkelstorrelse @ mm 0
Beskyttelsesklasse - ()
Motorisolering - Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX8
Nettovekt kg 11.50
Bruttovekt kg 123
Diameter koblinger mm 3175
Lengde ledning m 20

Med forbehold om tekniske endringer!
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1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
1.1 Zakupione przez. Panstwaurzadzenie

jest produkowane przez jednego
z czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych [ ogrodnictwa.
Nasze urzadzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac
optymalng wydajno$¢ zakupionej
pompy, nalezy zapozna¢ sie
z wytycznymi zawartymi w niniejsze;
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podigczania jego
elementow  nalezy  zachowa¢
wszelkie mozliwe $rodki ostrozno$ci
zapewniajace  bezpieczenstwo
wtasne oraz 0s6b znajdujgcych
sie w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy doktadnie
zapozna¢ sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i $cisle ich
przestrzega¢. Niezastosowanie sie
dozalecennmozeby¢przyczyngurazow
lub powaznego uszkodzenia sprzetu.
Producent nie ponosi Zadnej
odpowiedzialnoci za uszkodzenia
spowodowane przez niewfasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

2.1 Nalezy

2 NAKLEJKI ZE ZNAKAMI

BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI
INFORMACYJNE

przestrzega¢  zalecen
znajdujacych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzac, czy
naklejki znajdujg sie we wtasciwych
miejscachisgczytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiescic symbole
zastepcze w pierwotnym potozZeniu.

A\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

oS Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytaé niniejsza
instrukcje obstugi.

& Symbol E1. Urzadzenie nie moze
== by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwrdci¢ je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. Czesci elekiryczne
i elektroniczne urzadzenia nie nadajg
sie do ponownego uzyciaanidoinnych
niewtasciwych form uzytkowania,
ze wzgledu na zawarto$¢ substancii
groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.

A\
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C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Produkt jest urzadzeniem

I klasy ochronnosci.
Oznacza to, ze jest wyposazony
w ochronny przewod uziemiajacy
(dotyczy  wytacznie  urzadzen
opatrzonych odpowiednim
symbolem).

A\
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3. ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE

31
3141

31.2

313
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&y 3.1.9

3110

SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszcza¢ do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani 0soby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego dodwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq traktowa¢ urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, kidrych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwej
eksploatacji urzadzenia.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowac strumienia wody na
samo urzadzenie, cze$ci elektryczne ani inne urzadzenia elekiryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktérych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamieta¢, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wtyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotykaC wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcial By unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basendw, stawow ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowac odlegtos¢ co najmniej
2 m od krawedzi wody i zabezpieczy( je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaZ ich mozna uzywac, gdy sg zanurzone w wodzie.

A\
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3111 Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzic, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczka znamionowa, Jezeli
nie, niezwlocznie skontaktowac sig z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
zZnamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okresli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
Z nich moze stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

3.1.12 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zawordw regulacyjnych, zaworow bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

3113 Ryzyko poparzenial W przypadku nieprawidiowego dziatania przefgcznika cisnienia Iub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu
i spowodowac oparzenia po wyplynieciu.

3.1.14 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

3.1.15 Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciggnac za wiyk (A12), przewdd zasilajacy (A8)
ani inne elementy taczace; korzystac z uchwytu (Ad b).

3.1.16 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdow po wezu ssawnym lub
doprowadzajgcym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciggnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

3.1.17 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduja sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli mogq sie z nig zetknag.

32 SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

3.21 Ryzyko zwarcia! Wszystkie przewody elektryczne musza by¢ zabezpieczone przed rozpryskami wody.

322 Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podiaczat wytgcznie
do Zrodet zasilania elektrycznego, ktdre s zgodne z odpowiednimi normami (IEC 603641-1); podczas
uruchamiania urzadzenie moze powodowaé zakiocenia w sieci elekirycznej. Urzadzenie mozna
podiacza¢ wytacznie do gniazda wyposazonego w wytacznik roznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mniej. Wolno uzywaé wylacznie przediuzaczy zgodnych
z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktorych parametry elektryczne sg
Co najmniej rowne parametrom przewodu zasilajgcego urzadzenia. Przewody zasilajace nawinigte na
beben musza by¢ catkowicie rozwiniete.

3.2.3 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziata¢ na sucho; korpus pompy (Ad) nalezy
zawsze napetnia¢ woda przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet kr6tki okres pracy bez wody moze

spowodowa¢ uszkodzenie.
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325

3.2.6

327

328

329

Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odtaczac wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac wytacznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odtaczeniem weza od urzadzenia usunac cisnienie resztkowe;
w tym celu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do uzytkowania, a takze w regulamych
odstepach czasu, sprawdzaC akcesoria i podzespoty urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
illub zuzycia.

A\
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4 INFORMACJE OGOLNE

41 Korzystanie z instrukcji obstugi
Ninigjsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przysziosc. Nalezy dokladnie zapozna sie
z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekaza instrukcje nowemu
wiadcicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewnic sig, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukeji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.

42 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczenstwa
D3 Warunki gwarancji

4.3  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE

51  Zamierzone zastosowanie
Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody czystej ze studni
lub zbiornikow deszczowki, przeznaczonej do uzytku w ogrodzie;
mozna réwniez wykorzystywa¢ je w domowej sieci wodociggowej.
Substancje agresywne chemicznie lub mechanicznie Scierne zawarte
W pompowanej cieczy uszkadzaja pompe.
Ze wzgledu na kompaktowa budowe niniejszego urzadzenia, mozna
uzywa¢ go w studniach o $rednicy od 110 mm, pod warunkiem, ze
zostanie zapewniony wystarczajacy przeplyw wody w studni, aby
chiodzi¢ urzadzenie i zapobiegac pracy na sucho.
Minimalne dopuszczalne godzinowe natezenie przeplywu wynosi
80 Ih (1,3 min). Te urzadzenia nie nadajg si¢ do stosowania
w systemach nawadniania kropelkowego, poniewaz natezenie
przeplywu wody jest w nich za male, co oznacza, ze pompowana
ciecz nie zapewnia wymaganego chiodzenia urzadzenia.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej
EN 60335-2-41.

52  Nieprawidtowe uzytkowanie
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, kidre nie przeczytaly ze zrozumieniem
niniejszej instrukci.
Zabrania si¢ doprowadzania do urzadzenia cieczy tatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.
Zabrania sie uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajacej substancie fatwopalne.
Zabrania sie wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji
i zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materiatow, uszkadzajg urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sig do pompowania cieczy zawierajacych $cierny piasek, bloto lub
gling. Urzadzenia te nadajg sie do pompowania wody dla celow
sanitamych, ale nie do pompowania wody pitnej!
Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.

Urzadzenia nie nadajq sie do uzytku jako pompy do fontann, pompy
fitracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciagtej (np. do
wymuszania ciagfego obiegu wody w basenowych systemach filtracji
lub do uzytku przemystowego).

Urzadzenia nie wolno uzywa, gdy jest suche; nie wolno pompowaé
cieczy przy zamknigtym zaworze!

53  Gtowne podzespoly (rys. 1)
A1 Sito ssawne
A2 Gwintowany facznik doprowadzajacy
A4 Korpus pompy

A8 Przewod zasilajacy
A12 Wiyk

6 INSTALACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywa¢ ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegéing uwage na wiyk
(A12) i przewdd zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi
w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przeciecie przewodu zasilajacego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takiej
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewdd zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje
sig w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywac wylacznie przediuzacza o parametrach
elektrycznych co najmniej rdwnych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosi¢ urzadzenia i nie wyjmowac wiyku (A12)
z gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).
6.4 Przygotowanie weza doprowadzajacego
Do facznika doprowadzajacego (A2) podiaczy¢ waz z gwintowanym
facznikiem o $rednicy wewngtrznej co najmniej 25 mm (1"). Zalecany jest
waz o $rednicy 32 mm (17%"). Mniejsze Srednice weza znacznie zmniejszajg
natgzenie przeplywu urzadzenia. By zagwarantowa¢ szczelnodt
podiaczenia, uzy¢ tasmy teflonowej (12-15 warstw) (rys. 4).
Wysoce zalecane jest uzywanie weza doprowadzajacego z zaworem
zwrotnym stopowym, co pozwala zapobiec przeptywowi wstecznemu
wody, gdy urzadzenie jest wytaczone.
Montaz szybkiego zaworu odcinajacego do odfaczania weza
w odpowiednim punkcie utatwia czyszczenie i konserwace.
6.2  Odpowietrzanie urzadzenia
Urzadzenie jest odpowietrzane automatycznie pod warunkiem, ze jest
zanurzone w cieczy na wystarczajaca glebokosc.
Po uruchomieniu urzadzenia upewni¢ sie, ze waz doprowadzajacy
jest otwarty (a nie zamkniety, np. za pomocg kurka), co pozwoli na
ucieczke powietrza resztkowego.
6.3  Uwagi dotyczace miejsca instalacji
Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do montazu w studni
o $rednicy co najmniej 10 cm, przy glebokodci zanurzenia do 16 m

(rys. 5).
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Przed przystapieniem do montazu urzadzenia przymocowa¢ ling
bezpieczenstwa do pierécienia (A5), co umozliwi fatwe opuszczenie/
wyciagniecie urzadzenia (rys. 6).

Jezeli to mozliwe, urzadzenie powinno by¢ zawieszone
W pompowanej cieczy, na tyle daleko od dna, aby zapobiec zasysaniu
przez nie materiatow statych o niewtasciwym rozmiarze, ktére moga
zanieczyscic sito ssawne (A1) lub zablokowac wirnik pompy (rys. 6).
Urzadzenie jest chiodzone woda, kidra transportuje i woda, w ktore]
jest zanurzone. Sprawdzic, czy urzadzenie jest catkowicie zanurzone
W pompowanej cieczy, aby zapewnic odpowiednie chtodzenie.
Srodki bezpieczefistwa

Poniewaz urzadzenie nie jest wyposazone w przefacznik WLWYL,
powinno by¢ podigczone do gniazda sterowanego przez dodatkowy
przefacznik WLMWYL.

Przeprowadzajac wszystkie procedury montazu i uzytkowania, zawsze
nalezy pamietac, Ze wycieki wody moga powodowat uszkodzenia.

6.4

Ostrzezenie przed niebezpieczeristwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie
zasysania wody moZe ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie.
W przypadku zahamowania normalnego przeplywu wody wylaczy¢
urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu
wykluczajacym naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszczac, aby taki
stan trwat diuzej niz 10 sekund.

7REGULACJA

71 Regulacja wstepna
Po podiaczeniu weza doprowadzajacego urzadzenie jest gotowe
do uzycia. Nalezy pamigtac, ze jezeli uzywane gniazdo nie ma
przefacznika WL/WYL, urzadzenie rozpoczyna prace natychmiast po
podtaczeniu wiyku (A12).

8 URUCHAMIANIE

& Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Wszystkie czynnosci zwiazane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odfaczeniu urzadzenia od zrddfa zasilania (rys. 3).

8.1 Uruchamianie

Po podiaczeniu urzadzenia zgodnie z opisem wg punktu 6 i po
wdroZeniu zalecen wszystkich instrukcji bezpieczeristwa, mozna
podtaczy¢ wiyk (A12).

Zalewanie urzadzenia

Urzadzenie zasysa wodg poprzez sito ssawne (A1) znajdujace sie
W jego podstawie i transportuje jq wzdiuz weza podigczonego do
facznika doprowadzajacego (A2).

Upewni¢ sie, ze urzadzenie podczas pracy jest stale zanurzone
w wodzie, aby unikna¢ pracy na sucho. Gdy wyloty po stronie
uzytkownika sg zamkniete, wylaczy¢ urzadzenie za pomocy
przefacznika WE/WYL gniazda lub oditaczajac wiyk (A12).

Informacje techniczne

Podane wartoSci natgzenia przeplywu urzadzenia to wartodci
maksymalne, ktore ulegaja obnizeniu, gdy zostaje przekroczona
zalecana wysoko$¢ podnoszenia i gdy uzywane sa podzespoly
zewnetrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, przepustnice itp.).
Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze pompy. Rzeczywiste natezenie
przeptywu dla konkretnych warunkéw instalacji podano na wykresie
natezenia przeptywu (rys. 7).

8.2

8.3

9 KONSERWACJA

Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Przed rozpoczeciem procedury konserwacii iflub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odlaczy¢ przewod zasilajacy (A8) od gniazda. Nastepnie mozna
przeprowadzic wszystkie prace zwigzane z konserwacja i czyszczeniem.
91 Czyszczenie
Po kazdym uzyciu urzadzenie i wszystkie podzespoly zewnetrzne
przeplukac czysta woda, Uporczywe osady nalezy usuwac za pomocg
strumienia wody. Brud i glina zostajace wewnatrz korpusu pompy (Ad)
powoduja zablokowanie wirnika, prowadzac do awarii pompy przy jej
ponownym uruchomieniu.
W przypadku zaniedbania tej procedury urzadzenie mozna na kilka
dni zanurzy¢ w wodzie o temperaturze do 35°C, aby rozpuscié brud.

10 SKLADOWANIE

Ochrona urzadzen przed mrozem jest sprawa kluczowa. Jezeli temperatura
spada ponizej +5°C, urzadzenia nalezy zdemontowaé i przechowywaé
w suchym, chronionym przed mrozem miejscu.
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11 USUWANIE USTEREK

Problem

Mozliwe przyczyny

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie pompuje wody,
poniewaz nie pracuje silnik

1. Napiecie zasilania jest zbyt niskie.

1. Sprawdz¢, czy zasilanie sieciowe nie zanikio i czy wtyk (A12)
jest prawidiowo podtaczony.

2. Wiyk (A12) nie jest podtaczony prawidtowo.

2. Prawidiowo podtaczy¢ wiyk (A12).

3. Wyzwolony wytacznik réznicowopradowy.

3. Zresetowa¢ wylacznik réznicowopradowy.
Jezeli wytacznik wyzwala sig ponownie, skonsultowac sig
Z elekirykiem.

4. Zablokowany wimnik pompy.

4. Usuna¢ ewentualne przeszkody z wirnika.

5. Uszkodzony silnik lub kondensator.

5. Powiadomi¢ sprzedawce.

Urzadzenie nie pompuje wody, mimo
ze silnik pracuje

1. Zanieczyszczone sito ssawne (A1).

1. Oczyscic sito ssawne (A1).

2. Zatkany zawdr zwrotny (jezeli jest zamontowany).

2. Wyczyscic lub wymieni¢ zawor (jezeli jest zamontowany).

3. Babel powietrza w korpusie pompy (Ad).

3. Potrzasnac urzadzeniem pod woda, aby umozliwi¢ ucieczke
powietrza z korpusu pompy (Ad).

Urzadzenie doprowadza mafa ilo$¢
wody

1. CzeSciowo zanieczyszczone sito ssawne (A1).

1. Oczyscié sito ssawne (A1).

2. Zatkany waz.

2. Usunag zator.

3. Za maly waz doprowadzajacy.

3. Uzy¢ weza o $rednicy co najmniej 25 mm (1").

4. Punkt wyprowadzenia wody znajduje si¢ za wysoko w stosunku
do urzadzenia.

4. Pamigtac, ze nadmierna wysoko$¢ podnoszenia obniza
nateZzenie przeplywu.

Nieréwna praca

1. Materiat staty blokuje swobodne obroty wirnika pompy.

1. Usungg brud.

2. Ciecz jest zbyt goraca.

2. Maksymalna temperatura pompowanej cieczy nie moze
przekracza¢ 35°C.

3. Napiecie elektryczne poza zakresem tolerancji.

3. Podigezy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej, kidra spetnia
wymagania podane na tabliczce znamionowej.

4. Awaria silnika.

4. Powiadomi¢ sprzedawce.

5. Poziom wody w studni jest zbyt niski iflub woda nie plynie
dostatecznie szybko.

5. Sprawdzi¢ poziom wody w studni.

Termostat powoduje wylaczenie
urzadzenia

1. Przeciazenie silnka wywotane tarciem pomiedzy czastkami
brudu a wimikiem pompy.

1. Wyczysci¢ wnetrze korpusu pompy (A4), kierujac na nie strumien
wody poprzez facznik doprowadzajacy (A2); pozostawi¢ termostat
do schtodzenia sig przez okoto 1 h; w razie potrzeby odda¢
urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

2. W studni nie ma wystarczajaco duzo wody, aby zapewni¢
chiodzenie urzadzenia.

2. Sprawdzi¢ poziom wody w studni. Zmniejszy¢ natezenie
przeplywu urzadzenia, requlujac liczbe przylaczonych
uzytkownikéw. Ostrzezenie: zmniejszenie natgzenia przeplywu
0 wiecej niz 50% doprowadzi do uszkodzenia urzadzenia.

Urzadzenie pompuje wode zawierajacq
piasek

1. Woda w studni nie jest czysta.

1. Sprawdzi¢ studnig; zamontowac filtr wychwytujacy piasek
W studni.

2. Urzadzenie znajduje sie zbyt blisko dna studni.

2. Podnie$¢ urzadzenie z dna studni.
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GWARANCJA
Gwarancje odnoszace si¢ do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sg stosowaniem sig do wszystkich zalece, kiére zawiera niniejszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.
Udzielamy gwarancji na okres 24 miesiecy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia.
Gwarancja obejmuje wady materiatowe i wykonania, zgodnie z obowigzujacymi przepisami. Do zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢
zataczony oryginalny dowdd zakupu.
Gwarancja nie obejmuje kosztow demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w miejscu uzytkowania, kosztéw przewozu do i z migjsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.
Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkéw uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidtowych préb naprawy nie sg objete gwarancj i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnoéci; normalne zuzycie urzadzenia réwniez jest
wykluczone z zakresu gwarancji.
Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwlaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obcigZony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sie to réwniez do przypadkéw, w ktorych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sie, ze urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.
Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi dokltadny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji moga by¢ wykonywane wytacznie
w jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Préby naprawy podejmowane przez Klienta lub nieupowaznione strony
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowac beda utrata gwarancji.
Odciecie wtyku zasilajacego iflub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utrata gwarancji.
Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przedtuzaja czasu jej trwania i nie skutkujg powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wiaczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, rowniez za wynikte uszkodzenia kazdego
rodzaju, s wytaczone.
W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktérym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowod zakupu.

Dane techniczne Jednostka SXUP1000XWE
Napiecie VHz 230V ~50Hz
Moc W 1000
Maks. wys. podnoszenia (Hy,zy) m 55
Maks. natezenie przeplywu (Qyg,) [ 5200
Maks. temperatura wody (T, °C 35
Maks. gleboko$¢ zanurzenia m 16
Poziom wody resztkowej mm 70
Maks. rozmiar czasteczek @mm 0
Klasa ochronnosci . @
Izolacja silnika - Klasa B
Ochrona silnika - IPX8
Masa netto kg 11.50
Masa brutto kg 123
Srednica facznika mm 375
Dugos¢ przewodu m 20

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!
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1 INSTRUGOES PARA A SEGURANGA
1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido

2 ADESIVOS DE SEGURANGCA /
ADESIVOS DE INFORMAGAO

por um fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
nao sao adequados para os esforgos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizagcdo dtima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instrugbes contidas
neste manual. Durante as operagoes
de ligagdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaugdes
possiveis para salvaguardar a
seguranca sua € das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencdo e respeite a risca as
instrucdes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos econdmicos.
O fabricante ndo é responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizagdo errada ou impropria.

2.1 Respeite as indicagbes das etiquetas
aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posi¢éo

original.

A Atencéo - Perigo

@ Leia atentamente estas
instrugdes antes de utilizar

o aparelho.

' icone E1. Proibe a eliminagéo

==do aparelho como

residuo

doméstico; o aparelho pode ser
devolvido ao distribuidor na altura
da compra de um aparelho novo.
As partes elétricas e eletronicas que
constituem o aparelno nao devem
ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas

para a saude.

. PT
Icone E3. Indica que o aparelho .

se destina a uma utilizagdo

doméstica.

A\

© 2017 Portugués

157

(Tradugdo das instrucdes originais)

STANLEY



C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Este produto pertence a classe

de isolamento I. Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligagdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).

A\
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3 PRESCRIGOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

31
3141

31.2

313
314

315

316

347
318

319
3110

311

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAO pode ser utilizado por criancas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e manutencéo que sao
de competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosdo ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflaméveis,
txicos ou agressivos, ou entdo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de leses! Nao dirija o jato de gua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragao! N&o dirija o jato de agua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! Nao utilize 0 aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendacao
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, é necessario garantir que a ficha (A12) e extensdes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicdo protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! Néo permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas néo
autorizadas.

Perigo de fulguragéo! No toque na ficha (A12) ou na tomada com as méos molhadas.

Perigo de fulguragdo e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacdo similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de explosao! Néo utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspiragao ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Cologue 0 aparelho numa posicdo estavel; se for utilizado perto de piscinas,
lagos de jardim ou outros depdsitos de &gua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja 0 aparelho contra a queda de &gua ou alagamentos. Esta recomendagéo néo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho esta provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas ndo devem ser utilizados porque sdo andnimos e potencialmente perigosos.

A\
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321

322

323

2y 3.2.4

325

Perigo de explosao! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranga ou
outros dispositivos de seguranga, nem alterar as respefivas regulagdes.

Perigo causado pela agua quente! Se o pressdstato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagdo
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugdes pela presenca de objetos estranhos.

Perigo de curto-circuito! N&o transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagdo; utilize a pega (A4 b).

Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiragao ou de saida.
N&o puxe nem transporte 0 aparelho pelas mangueiras de aspiragéo ou de saida.

Perigo de les6es! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
0u puderem entrar em contacto com ele.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
0s respingos de agua.

Perigo de fulguragdo! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentagdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho
pode gerar perturbagdes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensdes
que cumpram 0s requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizago ao ar livre e com uma
secgdo igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagdo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre 0 seu
corpo (Ad) com &gua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem &gua pode causar
danos.

Perigo de ligagao ndo intencional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

Perigo! Para garantir a seguranga do aparelho, a temperatura méaxima do liquido bombeado néo
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\
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3.2.6

327

328

329

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de dgua potavel ou de agua para o consumo
humano. A agua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesoes! A manutengéo elou a reparacdo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a presséo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesdes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura e/ou desgaste.
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4 INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual

Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
com cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente
antes de instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, &
obrigatdrio entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das
instrugBes de seguranca e de uso.

Entrega

0 aparelho é entregue dentro de uma embalagem de cartéo.

Para a composicdo do fornecimento, ver a fig. 1.

42

4.2.1 Material de informagao fornecido
Manual de uso e manutengéo
D2 Instrugdes para a seguranca
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem ndo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com

as normas vigentes no pais onde a maquina for uilizada.

5 INFORMAGOES TECNICAS
51 Uso previsto

0 aparelho destina-se a0 bombeamento de &guas limpas provenientes
de pogos ou cisternas de recolha de agua da chuva para a utilizagdo
em jardins ou em instalagdes domésticas de abastecimento hidrico.
Substancias quimicamente agressivas ou mecanicamente abrasivas
no liquido bombeado destroem o aparelho.

Gracas a estrutura compacta, este aparelho pode ser utiizado em
pogos com um diémetro a partir de 110 mm, desde que seja garantido
que no pogo escorra uma quantidade suficiente de agua para
arrefecer o aparelho e evitar um funcionamento a seco.

0 fluxo horario minimo deve ser de 80 I/h (1,3 limin). Estes aparelhos
ndo sdo adequados para a imigagdo por gotejamento porque o
fluxo de agua seria demasiado reduzido e o liquido bombeado néo
conseguiria garantir o arrefecimento do apareho.

0 aparetho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

Uso néo permitido

E proibida a utilizag&o do aparelho por pessoas néo experientes ou
que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no
manual.

E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflamaveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.

E proibido utilizar o aparetho em atmosfera potencialmente inflamavel
ou explosiva.

E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execugdo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil € penal.

Materiais abrasivos ou outras substéncias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo sdo adequados para a
utilizagdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos sdo adequados para o bombeamento
de &gua sanitéria, porém néo sdo adequados para o bombeamento
de agua potavel!

Com estes aparelhos néo é permitido bombear substéncias fecais.

5.2

Os aparethos ndo sdo adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtragéo para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recirculagdo continua
nas instalagdes de filtracdo de piscinas ou para uma utiizagdo
industrial).

Evite fazer o aparelho funcionar a seco ou para bombear liquidos com
uma valvula fechada!

53  Partes principais (fig. 1)

A1 Grade de aspiragao

A2 Conexdo roscada de saida
A4 Corpo da bomba

A5 Olhal para corda

A8 Cabo elétrico

A12 Ficha

6 INSTALAGAO

Atengéo - perigo!
Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atengéo - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
ndo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utiizado;
em caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia
ou por um eletricista autorizado.

Atengéo - perigo!
Cortar o cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
da garantia e a instalagdo, a pagamento, durante a reparagdo (mesmo
em caso de reparages em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extensdo cuja secéo seja pelo menos igual a secgéo do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).
6.1 Montagem da mangueira de saida
Ligue a conexdo de saida (A2) a uma mangueira de didmetro
interior no inferior a 25 mm (1) provida de conexdo roscada.
E preferivel usar uma mangueira de 32 mm (1-1/4) de diametro.
Diametros menores das mangueiras reduzem drasticamente o caudal
do aparetho. Para obter uma ligagdo estanque, utilize fita de Teflon
(12 - 15 camadas) (fig. 4).
E altamente recomendado o uso de uma mangueira de saida provida
de vélvula de retencéio na base, para evitar o retorno da &gua quando
0 aparelho for desligado.
Ainstalagéo de um fecho rapido para uma separado da mangueira
num ponto adequado facilita as operagdes de impeza e manutengao.
Purga de ar do aparelho
A purga de ar do aparelho acontece autonomamente desde que ele
esteja submerso a uma profundidade suficiente no liquido.
Uma vez acionado o aparelho, assegure-se de que a mangueira de
saida esta aberta (no fechada por tomeiras, por ex.), para permitir a
saida do ar residual.

6.2
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6.3  Observagdes sobre o local de instalagéo

0 aparelho foi concebido para ser introduzido num pogo com
didmetro minimo de 10 ¢m e a uma profundidade maxima de
submersao de 16 m (fig. 5).

Antes de posicionar o aparelho, é necessrio fixar no olhal (A5) uma
corda de recuperagdo para poder baixar/recuperar o aparelho de
forma adequada (fig. 6).

Se possivel, o aparelho deve ficar suspenso no liquido
bombeado a uma distancia suficiente do fundo, para evitar a
aspiragdo de substancias solidas de dimensdes inadequadas e,
consequentemente, a possivel obstrugéo da grade de aspiragéo (A1)
ou o blogueio do impulsor (fig. 6).

0 aparelho é arefecido pela gua que bombeia e pela &gua
na qual estd submerso. Assegure-se de que o aparelho fica
completamente submerso no liquido bombeado para garantir o
respetivo arrefecimento.

Medidas de seguranga

Visto que o aparelho néo esta equipado com um interruptor ON/OFF,
recomendamos ligélo a uma tomada que possa ser acionada
mediante um interruptor ON/OFF suplementar.

Durante todas as instalagdes e utilizagdes, lembre-se de que a
eventual saida da dgua pode causar danos.

6.4

Atencéo - perigo! Funcionamento a seco
Se 0 aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto
de aspiragdo de &gua fechado, podera sofrer danos causados pelo
sobreaquecimento. Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal
de agua.
0 funcionamento a seco destrdi o aparelho, pelo que nunca o deixe
funcionar a seco durante mais de 10 segundos.

7 REGULAGOES

71 Regulagdes preliminares
Uma vez ligada a mangueira de saida, o aparelho estara pronto a
usar. Tenha em considerago que, se néo for utilizada uma tomada
comutavel, o aparelho comegaré a funcionar assim que a ficha (A12)
for introduzida na tomada.

8 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Atengao - perigo!
Todas as operages de instalagio e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).
8.1  Colocagéo em funcionamento
Depois de o aparelho ter sido ligado conforme descrito no paragrafo 6
e todas as instrugdes para a seguranga terem sido consideradas, sera
possivel infroduzir a ficha (A12) na tomada.
Aspiragdo da agua
0 aparelho aspira a agua pela grade de aspiragéo (A1) situada na
sua base e bombeia-a mediante a mangueira ligada & conexao de
saida (A2).
Certifique-se de que, durante o funcionamento, 0 aparelho permanega
continuamente submerso na &gua, para evitar o funcionamento
a seco. Quando os dispositivos utilizadores estiverem fechados,
desligue o aparelho desativando o interruptor comutavel ou tirando
aficha (A12) da tomada.

8.2

8.3  Informagdes técnicas

Os valores indicados de caudal do aparelho representam os valores
maximos que diminuem se a altura manométrica for excedida e
forem utilizados componentes externos (por ex. mangueira de saida,
cotovelos, redugdes, etc.). Pedimos que leve em consideragéo este
aspeto na altura de escolher o aparetho. O caudal efetivo para os
casos especificos de aplicagao estd indicado no diagrama de caudal

(fig. 7).

9 MANUTENGAO

Atengdo - perigo!
Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o
diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada. Em seguida
sera possivel efetuar todas as operagdes de manutencdo e limpeza.
91  Limpeza
Depois de cada utilizagdo, lave o aparelho e todos os componentes
com 4gua limpa. Remova as incrustagdes com um jato de agua.
A presenca de sujidade e argila no interior do corpo da bomba (A4)
provoca a gripagem do impulsor e, consequentemente, anomalias de
funcionamento na altura de recolocar o aparelho em funcionamento.
Se tiver se esquecido de efetuar estas operagdes, podera deixar
o aparelho submerso durante vérios dias em &gua com uma
temperatura méxima de 35°C, para dissolver a sujidade.

10 ARMAZENAGEM

Os aparelhos devem ficar absolutamente protegidos do gelo e, em caso de
temperaturas de +5°C ou inferiores, devem ser desmontados e armazenados
num ambiente seguro e ao abrigo do gelo.
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11 DIAGNOSTICO DE AVARIAS

Avaria

Causa possivel

Solugdo

0 aparelho ndo bombeia dgua porque
0 motor ndo funciona.

1. Tens&o de rede insuficiente.

1. Verificar se ha tensdo de rede e se a ficha (A12) esta
completamente introduzida na tomada.

2. Ficha (A12) introduzida de forma errada na tomada.

2. Introduzir a ficha (A12) completamente na tomada.

3. Disparo do disjuntor magnetotérmico diferencial.

3. Ativar o disjuntor magnetotérmico diferencial.
Se o disjuntor disparar de novo, consultar um eletricista.

4. Impulsor blogueado.

4. Libertar o impulsor de possiveis impedimentos.

5. Danificagéo do motor ou do condensador.

5. Informar o revendedor.

0 aparelho ndo bombeia agua embora
o motor funcione.

1. Grade de aspirago (A1) obstruida.

1. Limpar a grade de aspiragdo (A1).

2. Vélvula de retengdo bloqueada (se presente).

2. Limpar ou substituir a vélvula (se presente).

3. Bolha de ar no corpo da bomba (A4).

3. Manter o aparelho em posicéo obliqua sob o nivel da 4gua para
que 0 ar possa sair do corpo da bomba (Ad).

0 aparelho fornece apenas uma
quantidade de agua limitada.

1. Grade de aspiraéo (A1) parcialmente suja.

1. Limpar a grade de aspiraéo (A1).

2. Mangueira obstruida.

2. Eliminar a obstrugdo.

3. Mangueira de saida de dimensdes insuficientes.

3. Utilizar mangueiras de pelo menos @ 25 mm (1").

4. Ponto de saida da &gua demasiado alto em relagdo ao

aparelho.

4. Ter em mente que quanto maior for a altura manométrica,
menor serd 0 caudal.

Funcionamento irregular.

1. Corpos solidos impedem a rotagao livre do impulsor.

1. Remover 0s objetos estranhos.

2. Temperatura do liquido excessiva.

2. Atemperatura maxima do liquido bombeado nao deve exceder
35°C.

3. Tensao elétrica fora da tolerancia.

3. Ligar 0 aparelho a uma instalagdo elétrica que cumpra 0s
requisitos indicados na etiqueta.

4. Motor defeituoso.

4. Informar o revendedor.

5.0 nivel de &gua no pogo é insuficiente e/ou a 4gua ndo escorre

com a rapidez necesséria.

5. Controlar o nivel de agua no pogo.

0 termdstato desliga o aparetho.

1. Motor sobrecarregado devido ao atrito de objetos estranhos

contra o impulsor.

1. Limpar o interior do corpo da bomba (A4) através da conexdo de
aspiragao (A2) com um jato de agua. Deixar o termdstato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessério, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

2. Quantidade de &gua no pogo insuficiente para arrefecer o

aparelho.

2. Controlar o nivel de gua no pogo. Diminuir o caudal do aparelho
atuando nos dispositivos utilizadores ligados. Cuidado: uma
redugdo do fluxo de &gua superior a 50% danifica o aparetho.

0 aparelho bombeia agua contendo
areia.

1. Agua no pogo néo limpa.

1. Verificar o pogo. Instalar nele um filtro adequado para a remogéo
da areia.

2. Aparelho demasiado préximo do fundo do pogo.

2. Elevar o aparelho em relagéo ao fundo do pogo.
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GARANTIA
As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizagéo, a instalagdo e ao funcionamento.
Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar da data de compra, para defeitos de material
ou de produgo, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitagdes de garantia somente com a apresentagao de documento original
quUe comprove a compra.
A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagdo, os custos de deslocagao do pessoal encarregado
da reparagdo para e do local de utilizag&o, nem os custos de transporte.
As reclamages cujas causas sejam imputdveis a erros de instalagéo ou de acionamento, condigdes de utilizago inadequadas, cuidado insuficiente, utilizagéo
para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo ndo apropriadas estdo excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como o
desgaste normal.
0s custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificagdo e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitagéo de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que esté isento de defeitos ou que o
problema n&o é imputével a defeitos de material ou de produgao.
Antes de serem entregues, todos os produtos s&o submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparagées em garantia devem ser efetuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparagéo por parte do cliente ou de terceiros néo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito & garantia.
Cortar a ficha elétrica efou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.
As operagdes em garantia efetuadas por nds ndo prolongam a duragéo da garantia nem déo origem a um novo periodo de garantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estéo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificagéo ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.
Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.

Dados técnicos Unidade SXUP1000XWE
Tensédo VIHz 230V ~50Hz
Poténcia W 1000
Altura manométrica max. (Hya,) m 55
Caudal max. (Qpa) Il 5200
Temperatura da agua méx. (T ;) °C 35
Profundidade méx. de submerséo m 16
Nivel de &gua residual mm 70
Granulometria max. @mm 0
Classe de protecdo . @
Isolamento do motor . Classe B
Protegdo do motor - IPX8
Peso liquido kg 11.50
Peso bruto kg 123
Didmetro das conexdes mm 3175
Comprimento do cabo m 20

Reservados os direitos a alteragbes técnicas!
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1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care I-ati cumparat este
produs de unul dintre producatorii

2 AUTOCOLANTE DE SIGURANTA /
AUTOCOLANTE INFORMATIVE

2.1 Respectati recomandarile de pe

de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continud. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

A\

autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

& Avertizare - Pericol

[0 @ Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

& Simbolul  E1.  Aparatul nu
== {rebuie  eliminat impreuna
cu deseurile casnice; acesta
poate fi returnat distribuitorului in
momentul achizitiei unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece
contin substante periculoase pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indicad faptul ca
aparatul este destinat uzului
cashic.
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C€ Simbolul CE. Indicad faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).

A\
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3 REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319

3110

341

3112

3143

PRECAUTII DE SIGURAN]'A: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacita fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrdrile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copil.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodatd nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptatj jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizati aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential s se asigure ca
racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apd si inundatii.
Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitaf fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) silsau priza cu mainile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! in cazul deteriorarii cablului de alimentare (A8),
acesta trebuie Tnlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane
calificate in mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabild; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distantd de cel putin 2 m de
marginea apei si protejati impotriva caderii in apa sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificati dacd aparatul este echipat cu plécuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactatj distribuitorul imediat dacd aceasta lipseste. Aparatele féra placuta cu date
de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potential periculoase.
Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de sigurantd, sau modificarea setarilor acestora.

Pericol de oparire! in cazul unei defectiuni la intrerupdtorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apd, apa ramasa in interiorul corpului pompei (Ad) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci

cand este evacuta.
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3145

31.16

3447
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321
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329

Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat dacd existd riscul de functionare
defectuoasa.

Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablul de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (A4 b).

Pericol de explozie! Nu permitei vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

PRECAUTII DE SIGURAN'[A: ACTIUNI OBLIGATORII

Pericol de scurt-circuit! Tofj conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.
Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursd de energie electricd in conformitate
cu standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevézuté cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legétura in conformitate cu reglementérile
relevante, aprobate pentru ufilizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infésurate pe role trebuie sé fie derulate in totalitate.
Pericol! Aparatul nu trebuie s& functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei
(A4) cu apd fnainte de a o porni. Chiar si o perioadd scurtd de functionare fard apd poate cauza
deteriorarea.

Pericol de pornire accidentala! Deconectatj intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depaseasca 35°C. Temperatura ambiantd nu trebuie s scadd sub +5°C.

Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

Pericol de ranire! Intrefinerea si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie
efectuatd numai de personal specializat.

Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

Pericol de ranire! Inainte de utiizare i la intervale regulate, inspectati accesorile si verificati
componentele aparatului la semne de uzura silsau functionare defectuoasa.

A\
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4 INFORMATII GENERALE

4.1 Utilizarea manualului

Acest manual este parte integrantd a aparatului §i trebuie péstrat
pentru consultarea pe vitor. V3 rugam sa cititi manualul cu atentie
fnainte de instalarealutilizarea aparatului. Dacd aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie sa fnmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asigurati-va cd fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pomirea aparatului si cd are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de sigurantd si functionare.

Livrarea

Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.

Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

42

4.2.1 Materiale informative furnizate impreund cu aparatul
Manualul de utilizare si de intretinere

D2 Instructiuni de siguranta

D3 Reglementari privind garantia
4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE

51  Utilizarea prevazutd

Aparatul este proiectat pentru a pompa apé curatd din puturi sau
cisterne de apa de ploaie pentru gradinarit sau pentru utilizarea in
sistemele de alimentare cu ap& de uz casnic. Substantele agresive
chimic sau abrazive mecanic din lichidul pompat deterioreaza pompa.
Avand in vedere structura compacta a acestui aparat, poate fi ulizat in
puturi cu diametru pornind de la 110 mm, cu condifia s& se garanteze
ca suficientd apa curge in put pentru a réci aparatul si a preveni
functionarea uscata.

Debitul orar minim permis este de 80 I/h (1,3 limin). Pompele nu sunt
potrivite pentru sisteme de irigare prin picurare, deoarece debitul de
apa este prea mic, ceea ce inseamna ca lichidul pompat nu este in
masurd sa raceasca aparatul asa cum este necesar.

Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.
Utilizarea corespunzatoare

Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisd.

Utilizarea aparatului intr-0 atmosfera potential inflamabila sau
exploziva este interzisa.

Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenitd si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil $i penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabila!

Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de filtrare pentru bazine de gradind sau pentru
functionare continud (de exemplu, reciclarea continud a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utilizarea industrialé).

Nu utilizati aparatul in stare uscata si nu pompati lichide cu o supapa
inchisa!

5.2

53  Componentele principale (fig. 1)

A1 Epurator filtrant

A2 Fiting de refulare filetat

A4 Corpul pompei

A5 el cu ochi pentru franghie
A8 Cablu de alimentare

A12 Stecher

6 INSTALAREA

A Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

Avertizare - pericol!
Inainte de utiizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizualé a aparatului,
in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (AS8), s& nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!
in cazul in care cablul de alimentare (A8) este taiat, garantia devine nulé si un
cablu de alimentare original de inlocuire (A8) trebuie sa fie instalat in timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie).
Daca este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai
0 extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original
(A8). Niciodaté nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).
Montarea furtunului de refulare
Conectati un furtun cu diametru interior de cel putin 25 mm (1), cu
fiting filetat, la fitingul de refulare (A2). Un furtun cu un diametru de
32 mm (1-1/4") este de preferat. Diametre mai mici ale furtunului duc
la reducerea drastica a debitului aparatului. Pentru a asigura un racord
etans la aer, ufilizat banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 4).
Este foarte recomandatd utilizarea unui furtun de refulare cu supapa
de control de picior, pentru a preveni curgerea inapoi a apei atunci
cnd aparatul este oprit.
Instalarea intr-un punct potrivit a unei supape cu inchidere rapida
pentru a deconecta furtunul simplificé intretinerea si curatarea.
Aerisirea aparatului
Aparatul este aerisit automat cu condifia sa fie scufundat in lichid la
0 adancime suficienta.
Dupa ce aparatul a fost pomit, asigurati-va ca furtunul de refulare
este deschis (si nu inchis de un robinet, de exemplu) pentru a permite
evacuarea aerului rezidual.
Note cu privire la locul de instalare
Aparatul este proiectat pentru a fi instalat intr-un put de cel putin
10 cm in diametru, cu o adancime de imersie de pana la 16 m (fig. 5).
Tnainte de instalarea aparatului, trebuie previzutd o franghie de
recuperare la inelul cu ochi (A5) pentru a permite coborarea acestuia
in pozitie sau recuperarea cu usurinta (fig. 6).
Dacé este posibil, aparatul trebuie suspendat in lichidul pompat,
suficient de departe de fund pentru a preveni aspirarea de substante
solide de dimensiuni necorespunzatoare care pot murdari epuratorul
filtrant (A1) sau care pot bloca rotorul (fig. 6).
Aparatul este racit de apa pe care o transporta si de apa in care este
scufundat. Asigurati-va ca aparatul este complet scufundat in lichidul
pompat pentru a v asigura cd acesta este racit.

6.2

6.3
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64  Masuri de sigurantd
Deoarece aparatul nu are un intrerupator PORNIT/OPRIT, acesta
ar trebui conectat la o priza controlata de un comutator suplimentar
PORNIT/OPRIT.
La toate procedurile de instalare si utilizare, va rugém sé tineti cont de
faptul ca scurgerile de apa pot provoca daune.

Avertizare - pericol! Functionarea uscaté

in cazul in care aparatul functioneaza mai mult de 5 minute cu
punctul de aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza
supraincalzirii. Opriti aparatul atunci cand debitul normal de apa este
obstructionat.

Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea
fi reparat, de aceea nu il lasati niciodatd sa functioneze uscat mai
mult de 10 secunde.

7REGLAJE

74 Reglaje preliminare
Dupa ce furtunul de refulare a fost conectat, aparatul este gata de
utiizare. Retinefi faptul c& daca nu se utilizeaza o priza cu comutator
PORNIT/OPRIT, aparatul pomeste imediat ce stecherul (A12) este
conectat.

8 PORNIREA

& Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

8.1 Pornirea

Dupd conectarea aparatului asa cum s-a descris la punctul 6 $i dupé
implementarea tuturor instructiunilor de sigurantd, stecherul (A12)
poate fi conectat.

Amorsarea aparatului

Aparatul aspird apd prin epuratorul fitrant (A1) la baza sa si o
transporta de-a lungul furtunului conectat la fitingul de refulare (A2).
Asigurafi-va ca aparatul este scufundat in mod continuu in apa atunci
cand functioneaza, pentru a fi siguri ¢& nu functioneaza uscat. Atunci
cand orificiile de iesire ale utilizatorului sunt inchise, opriti aparatul
cu Intrerupétorul PORNIT/OPRIT sau prin deconectarea stecherului
(A12).

Informatii tehnice

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime, care
sunt reduse in cazul in care coloana recomandaté este depasité si se
utilizeaza componente exteme (de exemplu furtun de refulare, coturi,
locuri de strangulare etc.). Trebuie s se {ind cont de acest lucru atunci
cand se alege pompa. Debitul efectiv pentru conditile specifice de
instalare este prezentat in graficul pentru debit (fig. 7).

8.2

8.3

9INTRETINEREA

Avertizare - pericol!
inainte de orice fel de procedura de intrefinere si/sau pe durata depandri,
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza. Toate lucrérile de intretinere
si curatare pot fi apoi efectuate.
91  Curtarea
Dupé fiecare utilizare, irigati aparatul si toate componentele externe cu
apa curatd. Indepértati depunerile de apa cu un jet de apa. Murdéria si
noroiul in interiorul corpului pompei (A4) cauzeaza blocarea rotorului,
ceea ce duce la defectiuni atunci cnd pompa este repomitd.
In cazul in care aceastd procedura este trecuté cu vederea, aparatul
poate fi scufundat in apa pand la 35°C timp de céteva zile pentru a
dizolva murdaria.

10 DEPOZITAREA

Este esentiald protejarea aparatelor de inghet, iar in cazul temperaturilor de
+5°C sau mai mici, acestea trebuie sa fie dezinstalate si depozitate intr-un
loc uscat, ferite de inghet.
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11 DEPANAREA

Probleme

Cauze posibile

Rezolvari

Aparatul nu pompeaza apé pentru ca
motorul nu functioneazd

1. Tensiunea de refea este prea mica.

1. Veerificati dacé refeaua de alimentare este prezenta si daca
stecherul (A12) este conectat ferm.

2. Stecherul (A12) nu este bine conectat.

2. Conectati ferm stecherul (A12).

3. Dispozitivul pentru curent rezidual a declansat.

3. Resetati dispozitivul pentru curent rezidual.
Dacé dispozitivul declanseaza din nou, consultati un electrician.

4. Rotor blocat.

4. Eliberati rotorul de posibilele obstructii.

5. Motorul sau condensatorul este deteriorat.

5. Ingtiintat distribuitorul.

Aparatul nu pompeaza apé chiar daca
motorul functioneaza

1. Epuratorul filtrant (A1) este murdar.

1. Curétati epuratorul filtrant (A1).

2. Supapa de control este blocatd (daca este instalata).

2. Curétati sau fnlocuiti supapa (dacd este instalatd).

3. Bule de aer in corpul pompei (Ad).

3. Inclinati aparatul sub apé pentru a permite aerului s scape din
corpul pompei (A4).

Aparatul livreaza numai o cantitate
mica de apa

1. Epuratorul filtrant (A1) este partial murdar.

1. Curétafi epuratorul filtrant (A1).

2. Furtunul este obstructionat.

2. Eliminati obstructia.

3. Furtunul de refulare este prea mic.

3. Utilizatj furtunuri de cel putin @ 25 mm (1’).

4. Punctul de evacuare a apei este prea sus fatd de aparat.

4. Retineti faptul ¢ o coloana excesiva va reduce debitul.

Functionare neuniformd

1. Substante solide obstructioneaza rotirea liberé a rotorului.

1. Indepértati murdaria!

2. Lichidul este prea fierbinte.

2. Temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie sa
depaseasca 35°C.

3. Tensiunea electrica este inafara intervalului admis.

3. Conectati aparatul la un sistem electric care corespunde
cerintelor mentionate pe plécuta de identificare.

4. Motor defect.

4. Instiintati distribuitorul.

5. Nivelul apei in put este prea mic sifsau apa nu curge suficient
de repede.

5. Verificati nivelul apei din put.

Termostatul opreste aparatul

1. Motorul este incércat fn exces datorita frecérii dintre particulele
de murdérie i rotor.

1. Curétati interiorul corpului pompei (A4) prin directionarea unui
jet de apé prin fitingul de refulare (A2), lasati termostatul sa

se raceascd timp de aproximativ 1 ora, iar daca este necesar,
verificat aparatul la centrul de service.

2. Nu exist suficientd apa in put pentru a réci aparatul.

2. Veerificati nivelul apei din put. Reduceti debitul aparatului prin
ajustarea utilizatorilor racordati. Avertizare: o reducere mai mare de
50% a debitului va deteriora aparatul.

Aparatul pompeaza apé care contine
nisip

1. Apa din put nu este curata.

1. Inspectati putul, instalati un filtru pentru captarea nisipului din put.

2. Aparatul este prea aproape de fundul putului.

2. Ridicati aparatul de pe fundul putului.
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GARANTIA
Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire
la utilizare, instalare si functionare.
Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzari profesionale) de la data de achizitie a produsului descris, acoperind defecte de material sau manoperd
in conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitérile de service in cadrul garantiei trebuie insotite de dovada de achizitie in original.
Garantia nu acoperd costurile de demontare siinstalarea aparatului in cauzé la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru
personalul de reparatii sau costurile de transport.
Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijent, utilizarea in scopuri comerciale sau incercari de reparatii
necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.
Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de catre expeditor si/sau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci cand se prezinta o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, férd defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte
de materiale sau de manopera.
inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercarile de reparatie efectuate de client sau terte parti neautorizate pe durata
perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.
Taierea stecherului de alimentare sifsau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.
Lucrérile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o perioada de garantie noud pentru piesele inlocuite sau
reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificéri sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.
in cazul unei functionéri defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achizitionat produsul, prezentand dovada de achizifie.

Date tehnice Unitate SXUP1000XWE
Tensiunea VHz 230V ~50Hz
Puterea W 1000
Coloand maxima (Hy,a) m 55
Debitul maxim (Qy,ay) [ 5200
Temperatura maximé a apei (T z,) °C 35
Adancimea maximé de scufundare m 16
Nivelul apei reziduale mm 70
Dimensiunea maxima a particulelor @mm 0
Clasa de protectie . @
Izolatia motorului - Clasa B
Protectia motorului - IPX8
Greutatea netd kg 11.50
Greutatea bruta kg 123
Diametrul fitingului mm 3175
Lungimea cablului m 20

Sub rezerva modificarilor tehnice!
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1 UHCTPYKLIUK NO BE3OMNACHOCTH

1.1 MNpnobpeTeHHoe Bamn u3genve
N3roToBMIEHO nmanpyrwmm
€BPOMENCKUM  NPOU3BOAUTENEM

HacocoB A/ BbITOBOrO U CafoBOro
HasHaveHus. Hawe obopynosaHue
He npedHasHa4YeHo AN Harpysok,
XapaKkTepHbIX ANs  KOMMEepYecKown
UNW  NPOMbILUNEHHON cdepbl, a
TakKke AN HenpepbiBHON paboTbl.
OnTumanbHOe  WUCMONb30BaHMe
nsgenus nogpasymeBaert
3HaHue " cobnwogeHue
WHCTPYKUMIA,  cofepxalimuxca B
9TOM pykoBoacTBe. Bo Bpewms
noaKknoyeHus, aKkcnnyaTauum
" obcnyxuBaHus n3genus
npeanpummuTe BCE  BO3MOXHblEe
Mepbl  MPeaoCTOPOXHOCTM  Ans
obecneyeHns 6HesonacHocTW Bac

camux, a TakKe HaxodsLmxcs
nobnusoctu nopen.
BHumaTensHo  npounTtante  w

cTporo cobrnpaiTe  WMHCTPYKUMM
no 6e3onacHoOCTU, TaK Kak B Cryvae
npeHebpexeHns UMK,  MOXET
BO3HWKHYTb OMACHOCTb 3[40POBbID U
©e30nacHOCTU NKAEN UNn xe MoXeT
OblTb  HAHECEH 3KOHOMUYECKMN
ywepb. lponssogutenb He HeceTt
OTBETCTBEHHOCTb 33  yulepb,
KOTOpbI  MOXeT OblTb HaHeceH
HenpaBUibHbIM  UCMNOMNb30BaAHNEM
NN He NO Ha3HaAYEHWI.

2 HAKNEWKWU CNPEQYNPEXAEHUAMM
no
WHOOPMALIMOHHBIE HAKNENKW

2.1 BeinonuanTe

BE3OMACHOCTH /

TpeboBaHus,
W3NOXEHHbIE HA HaKMeeHHbIX Ha
usgenue aTukeTkax. Ybeaurecs, 4To
OHUM BCErga HaxogsdTcs Ha MecTe U
pasbopumBbl. B NpoTMBHOM Cryyae
3aMEHUTE WX W HaKMenTe aTUKETKN Ha
cTapble MecTa.

/\ Buumanue - OnacHoCTb

() BHumatensHo npouuTaiiTe
3TU  MHCTPYKUMM nepepn

UCcnosib3oBaHUeM.

E3H3K E1.  3anpewaetcs
== yTUX3aUNsA  3TOr0  WU3Aenus
B KkayecTBe ObITOBbIX OTXOAOB.
Ero wmoxHo cpate Aaunepy B
MOMEHT MOKYMK/A HOBOrO W3[enus.
OneKTpu4eckne U 3reKTPOHHbIe
4acTy, U3 KOTOPbIX COCTOUT U3aenue,
He  JOIKHbl  MCMONb30BaTLHCH
MOBTOPHO HE MO Ha3Ha4eHWIo BBULY
HanuMuus BpedHbIX ANS 340POBbS
BELLECTB.

3Hak E3. Obo3Havaet, 4T0 3TO
n3penve npegHasHavaeTcs Ans
ObITOBOrO MPUMEHEHMS.
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C€ Cumeon CE. O6o3HauyaeT, 4to
9TO M3genue COOTBETCTBYET
penctaytowmm aupektmeam EC.

[laHHOe u3penue NpUHaANEXUT

K Kknaccy wu3onsauyum |
OTO 03Ha4yaeT, 4YTO0 OHO uWMmeeT
3aLUMTHBIA NPOBOAHWK 3a3EMIIEHMs
(TONMbKO B TOM Cryyae, ecnm CYMBON
HaHECeH Ha usgenve).
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3 MPEANUCAHUA MO BE3OMNACHOCTW / OCTATOYHAA OMNMACHOCTb

31
3141

31.2

313

314

315

316

347
318

319

3110

NPEQYNPEXAEHWA: HE OENATD

OnacHoctb TpaBmatusmal 310 u3genme HE MOXeT MCmonb3oBathCA AETbMU W MIOAbMM C
OrPaHUYEHHBIMA  (PU3NYECKMMM, YMCTBEHHBIMU BOMOXHOCTSMM U BOCMPUATUEM, @ Takke He
VIMEHOLLYMMY OMbITa WK HEOBXOAMMBIX 3HaHWi. [JeTi He JOMKHbI MrpaTh C 3TM U3KenneM. YucTka
¥ YX0f, KOTOPbIE AOMKHbI BbINONHATLCA NOMb30BATENEM, HE AOSKHbI BbINOMHATLCS AETHMM.
OnacHoctb B3pblBa W oTpaBnexual Hu B koeM cnyvyae He wcnomb3yiite u3geme
BOCMINAMEHSHOLLMMMUCS, TOKCUYHBIMU UMM arPECCHBHBIMY KUAKOCTAMU UAM Xe C TEMM, KOTOpble
MOryT OTPULIaTENbHO CKa3aTbCs Ha ero paboTe.

OnacHocTb TpaBmaTuamal He HanpaBnsiTe CTPYK BOZbI Ha SOLEM Wi KUBOTHIX.

OnacHocTb nopaxexns Tokom! He HanpasngaitTe CTPylo BOAbI Ha M3KENME, Ha SNEKTPUYECKVE
YaCTu UM Xe Ha [pyrvie aneKTpuyeckie npubops!.

OnacHocTb KOpoTKOro 3amblkanus! He wucnonmb3yitTe W3fenve Ha OTKPLITOM BO3ZyXe NOA
foxaeM. 370 He pacnpoCTPaHAeTCA Ha MOrpyXHble HACcOChl, KOTOPBIMIA MOXHO NOMb30BATHCS
TakKe 1 B Cllyvae AOXAA. TeM He MeHee, HeobXOZMMO rapaHTUpOBaTh, YTO NMOAKMIOYEHHAs BUKa
(A12) 1 BO3MOXHbIE YATMHUTENN U3RENHUS 3aLLMLLEHD! OT BpbI3r 1 OT pasniBa Boab!.

OnacHoctb TpaBMatuama!l He ponyckaitte MCMONb30BaHUS M3OENAA [ETbMA WAM TIKOAbMA C
C OrPaHNYEHHbIMU (DU3NYECKAMM, YMCTBEHHBIMIA BOMOXHOCTAMI 11 BOCIPUATEM, @ TaKke He
VIMEHOLLYUMY Pa3peLLEHn.

OnacHocTb nopaxeHns Tokom! He npukacaiTecs K Bumke (A12) Ui poseTke MOKPbIMM pykamit.
OnacHocTb nopaxeHus TOKOM UnK kopoTkoro 3amblkanus! Ecnv anextpudeckuit kabenb (A8)
MOBPEX[EH, TO OH AOMKEH DbITb 3aMeHeH U3rOTOBUTENEM, OULManbHOM CEPBUCHON CAIyXO0M MK
Xe LM, 06najatoLLymM CXOAHO KBanudyKkaLued, YTobbl NpenoTBpaTUTS MH0BYH0 ONACHOCTb.
OnacHocTb B3pbiBal He wcnonbayitTe M3genue, ecrvt BCACHIBAIOWMI WK HAMOPHBIA LUnaHr
MOBPEX[EH.

OnacHocTb TpaBMaTuamal HagexHo yctaHoBuTe U3genme. B cnydae ucnonb3osaHus ugenus
PAZOM C DacceHami, CafoBbIMM MPYAaMM WIW APYIVMU OTKPbITHIMM BOZOEMamu cobniopaiTe
MVHMManbHOE PaccTosHUE B 2 M 1 3aluyluaiTe U3Kenue OT MadeHus B BOQY UMM OT pasnuea
BOZbI. 370 HE PacnpoCTpaHSeTC Ha NOrPYXHbIE HACOCHI, MOCKOMbKY OHW MOrYT MCMONb30BATHCA
NOrPYXeHHbIMY B BOZY.
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3112
3113

3144
3145

31.16

3447

3.2
3.2.1

322

OnacHocTb TpaBmatuamal Ybeautech, 4o Ha U3LenuM UMeeTCs Tabnuuka C ero TeXHUYECKUMU
XapakTepucTUkamu, B NPOTUBHOM CNyyae HEMEANEHHo yBefoMbTe 06 3Tom aunepa. M3genus, He
MMeloLLe Tabnnyek C TEXHUYECKVMM XapaKTEpUCTUKaMM, He JOMKHbI UCTIONb30BATLCA, NOCKOMbLKY
B 9TOM Cfy4ae OHY SBASIOTCA AHOHUMHBIMY ¥ NOTEHLMANBHO ONACHBIMM.

OnacHocTb B3pbIBa! 3anpeLLaeTcs BLINOMHEHVE Kakux-nbo AEVCTBIA C KnanaHaMi ynpaBneHus,
NPeAOXPaHUTENBHLIMA UMK Ke C APYIvMM CPeacTBaMi De30nacHoCTH, a Takke U3MEHSTb WX
HaCTPOWKA.

OnacHocTb, Bbi3BaHHaA ropayeit Bogou! B cnyyae HeucnpasHoro pene [aBneHUs Wi xe
OTCYTCTBMS NMUTAHUS BOLOW, BOZA, BCE ele MPUCYTCTBYIOLAd B Kopryce Hacoca (A4) MoxeT
NeperpeTbest 1 OLLINAPUTL NPY €€ BbIXOAE HaPYXY.

OnacHocTb TpaBmaTu3ma! He 1cnonb3yiTe unenve 6e3 Ha3opa, ecnu CyLLECTBYET 0MacHoCTb
€ro 3aCopeHvs NOCTOPOHHUMI Tenami.

OnacHocTb KopoTkoro 3amblkanus! He Bonokute u3genve 3a sunky (A12), anexTpudeckui
nposog (A8) unw apyrvie aneMeHTbI NoAKmtoueHus. Monb3ayiTeck pyyKoit (Ad b).

OnacHocTb B3pbIBal He onyckaiTe npoe3fa TPaHCMOPTHbIX CPEACTB MO BCACHIBAOLLEMY UK
HanopHOMY LuaHry. He TSHUTE 1 He nepeTackuBaiTe M3Kemnve 3a BCAChIBAIOLMIA AW HAMOPHIi
LLnaHr.

OnacHocTb TpaBMatuamal He nonb3yitech U3fenveM, Koraa nioau Unik XUBOTHbIE HAXOAATCA B
nepexaunBaeMOoi KUIKOCTY WM e MOTYT BCTYNUTb C HEW B KOHTKT.

NPEOYNPEXAEHWA: CAENATD

OnacHocTb KOpoTKOro 3amblkaHna! Bce TOKOMPOBOASLLME YaCTi AOMKHbI ObiTh 3aLMLLEHDI OT
Bpbiar BOAbI.

OnacHocTb nopaxerus Tokom! logkniovaiite U3nene MMilb TONMKO K NOOXOASALLEMY UCTOUHIKY
OMEKTPUYECKOr0 MUTaHUA, COOTBETCTBYHOLEMY feicTBylowm HopMam (IEC 60364-1). Bo Bpems
3anycka u3aenue MOXeT Co3aaBaTb NoMexi B CeTi. MoaKnioyaitTe U3Lenue Mullb TOMbKO K PO3ETKe
C AvddepeHUManbHbIM BbIKTIOHATENEM C HOMUHAMBHBIM OCTAaTOUHbIM TOkOM He Bonee 30 MA.
Monb3yiTeCh MWL TOMBKO YANMHUTENAMY, COOTBETCTBYIOLLMMY EACTBYIOLLMM HOPMAM, KOTOpbIe
Bl 0g06PEHbI AN UCMONb30BAHNS HA OTKDLITOM BO3YXE, CEYEHNE KOTOPbIX HE MEHbLLE CeveHHs
3MEKTPUYECKOro MPOBO/A W3NS, INEKTPUYECKUE NPOBOAA, CMOTaHHbIE B HAMATbIBATENE, JOMKHI
BbITb NOMHOCTBIO PA3MOTaHbI.
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OnacHoctb! Magenwe Hukorga He AomkHO pabotaTb BCyxyw. lepen BKMioueHueM Bcerda
3anonHsitTe kopnyc Hacoca (A4) Bogoit. [laxe kopoTkuin nepuod paboTbl Be3 BoAbl MOXET CTaTb
npv4rHoN yiepba.

OnacHocTb HenpepgHaMepeHHoro BKMtouyeHus! Meped BbiNOMHEHWEM Kakux-nubo aeicTauit ¢
u3genuem, oTkmKoqaitTe BIANKY (A12) 0T ceTeBOW PO3ETKY.

OnacHoctb! [Ing obecnevexns ©GesonacHoCTV W3denus MakcuManbHast Temnepatypa
nepekayMBaEMOi XUIKOCTH He JOMKHa npesbilwarb 35°C. Temneparypa okpyxaiowen cpeapl He
[0mKHa onyckaTbes Hike +5°C.

OnacHocTb! 370 u3nenve He NpefHa3Ha4eHo ANA NMepexadkin MUTHEBOW BObI WIW Xe BOZbI
ans ynotpebnenns yenosekom. [lepekauuBaeMast uagenveM Boga MOXeT ObiTb 3arpsisHeHa
npoTEYKaMu CMasky.

OnacHoctb TpaBmatuamal ObcnyxuBaH1e WM PEMOHT U3NENUS UK €ro KOMMOHEHTOB AOITKEH
BbINOMHSAT SALLb TOMbKO KBANUGULMPOBAHHBIA NEPCOHan.

OnacHocTb TpaBmatuamal CbpocbTe 0CTaTOMHOE JaBMEHUE Neped OTCOEAVHEHUEM LUNaHra OT
w3genua. Ang aToro OTKMKYUTE U3LENHe OT NUTaHUS U OTKPOITE Kakoi-nbo noTpebuTens.
OnacHoctb TpaBmatuama!l [lepeq vcnonb3oBaHMEM W C paBHbIMK WHTEpBANaMin BPEMEHH
NPOBEPAIATE aKCeccyapbl W OTCYTCTBME MPU3HAKOB MOBPEXAEHUS WMNMM M3HOCA KOMMOHEHTOB
u3genus.
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4OBLI.|,AH MHOOPMALIUA
Monb30BaKue pykoBOACTBOM
[laHHoe PyKOBOACTBO ABNFETCA HEOTHEMNEMOV YaCTbio M3menus.
BepexHo XpaHute ero And nomb3oBaHus UM B OyAylujem.
BHumaTensHo npouuTaiiTe pyKOBOACTBO Nepes YCTaHOBKOA
vcnonb3oBakvem. B cnyyae nepexopa npasa COOCTBEHHOCTM Ha
W3ReNMe ApYroMy L, PYKOBOACTBO MO 3KCTAyaTauyM AOMKHO
BbiTo B 00S3aTENLHOM NOpAAKE MEpefaHo HOBOMY BRagenbLly.
Mepen HayanoM UCMONb30BAHMA U3AENUA YOEAUTECH, YTO Kaxzblil
NONIb30BATENb UMEET B CBOEM PACMOPSKEHUN PYKOBOACTBO, U YTO OH
MOXET MONY4WTb MHCTPYKLYM N0 6630MaCHOCTY M N0 MCMONB30BAHMHO.
42 Mocraska
/A3nenwe nocTaBnseTCA ynakosaHHbIM B KapTOHHYI0 KopoBiky.
KomnnexTauws npu nocraske npusoauTes Ha puc. 1.

4.2.1 WHchopmaumoHHbIi MaTepuan B KoMnnekTe
D1 PykoBopcTBO No akcnnyaraumy 1 06CnyXMBaHII0
D2  WHctpykumm no GesonacHocTn
D3 TapaHTuiHbIE NONOXeHUA

43 Ymnusauus ynakosku
Matepuian, M3 KOTOOTO U3FOTOBNEHA yNaKoska, He SBRSETCA
3arPASHAOILMM ANs OKpyXalolled Cpedbl, TeM He MeHee, ero
HeoBXOMMMO NOBTOPHO UCMOMb30BATH UMM YTUMU3UPOBATb COMMACHO
npaBuram, AECTBYOLLYM B CTPaHE UCTIONb30BAHHS M3LENHS.

5 TEXHWYECKAA UHOOPMALIUA

51 [pepycmoTpeHHoe UCnonb3oBaHme
Vagenue npenHasHayeHo ANS Mepekaykv YMCTOR BOABI W3
KOMOALEB UMM LWCTEPH C MOXAEBO BOJOA ANA nomuea Wi
Ke ANA MCMONb3OBAHUA B GbITOBLIX CHCTEMAX BOAOCHADMEHUS.
ArpeccuBHble  XMMUYECKWE UMM MeXaHWeckvie abpasvBHble
BELLECTBA, COAiepKaLLMECs B NepexauvBaeMOoi XUAKOCTH, paspyluatoT
n3penue.
briarogapst KOMNaKTHOM KOHCTPYKUWM 3TOTO M3AEMMA, OHO MOXET
1IcnoNb30BaThCs B KONOALAX C Avametpom ot 110 M, npu ycnosuu,
4yTO KOMoJey MUTAETCs FOCTATOYHbIM KOMMYECTBOM BOAbI ANA
OXNIaKEHUS U3AENA v ANS NPEROTBpALLIEHNA paboTbl BCYXYH.
MuHVManbHas MpoM3BOAMTENBHOCTL AOMKHA cocTasnaTb 80 niy
(1,3 nimuk). 3TM w3genus He NpenHasHaueHbl NS KanembHoro
nofnvea, MoToMy YTO MOTOK BOALI CTULIKOM Man, 1 NepekadnBaemas
KWBKOCTb HE MOXET 0BECTIEYTb OXNaXeHVe U3Renvs.
370 u3nenve cooTBeTCTBYeT eponevickoi Hopme EN 60335-2-41.

52  HepaspeweHHas akcnnyaraums
Janpetuaetcs KcnnyaTaLus HEOMbITHBIMM TIIOALMM, @ TAKKE NMLaMK,
He NPOYTaBLUMMI U He YCBOWBLIMMI NPpUBEAEHHbIE B PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMM.
Janpewaetca nuTatb 370 U3AENME  BOCMMAMEHSIOLMMUC,
B3PBIBOOMACHBIMM, TOKCHYHBIMIA KWBKOCTAMA WNM arpecCUBHbIMIA
XUMUYECK/MY BELLECTBAMM.
Janpewjaetcs  MCMONb30BaTb  M3AENME B MOTEHLYMANBHO
BOCMNaMeHstoLLEICS Ui B3PLIBOONACHOI aTmoccepe.
Janpeluaetcs BbINOMHATL U3MEHEHUs W3penus. BbinonHexme
V3MEHEHWIA MPUBOAWT K OTMEHEe rapaHTuM W 0CBODOXAAET
NPOM3BOAWTENA OT FPAXAAHCKOM U YTONOBHOI OTBETCTBEHHOCTU.
AGpasuBHble BEWECTBA UMW Xe ApYIMe BELECTBE, OkasbiBalolye
BO3JENCTBIE HA MaTepuansl, paspywaiT uspenue. 3T u3genns
HeNpuUroaHsl ANd MCMoNb30BaHMS MepexaunBaeMblX KUAKOCTeN,
copiepxalLyx abpauBHbIA NECoK, Wnam UM MvHY. 3Ti U3nenvs
MPeAHasHaYaloTCA AN NepeKayvBaHits BORbI ANS CAHUTAPHbIX HYXE,
HO OHY HENPUTOAHLI ANA NepeKayBaHs NUTbeBOM BodbI!

TpK NOMOLLY 3TVX M3BENVIA 3anpeLLaeTCA NepekadBaTh (ekanbHble
CTOKM.

[laHHble M3aenvs He NpeaHasHaueHb! Ang UCNONb30BaHIA B Ka4ecTse
(DOHTAHHbIX HAcOCOB, (UMLTPYHLLMX HACOCOB ANA Caf0BbIX MPYAOB
YR NS HePepbIBHOM paBoTbl (Hamp., At HEMPEPbIBHOI LPKyNSiLiM
B BacceitHoBbIX CvCTEMaX (UnbTpaLuy UM ANS NPOMbILLNEHHOTO
MPYMEHEHNS).

He ponyckaifte paboTbl M3senus BCyXylo Wi Ke nepexauuBanys
KWAKOCTE/ NMPK 3aKPBITOM KnanaHe!

53  OcHoBHble y3nbl (puc. 1)
A1 BcacbiBatowas cetka
A2 HanopHblit pe3s6oBoit wryuep
A4 Kopnyc Hacoca
A5 TpoywwHa ana Tpoca
A8 JnekTpuyeckuit nposos
A12 Bunka

6 YCTAHOBKA

A Bhumanue, onacHocTs!
Bce onepauwi no yCTaHOBKe M MOHTEXy AOMKHbI BbINOMHSATHCS, KOrAa
W3KENVe OTKTTIOYEHO OT SNEKTPUYECKOIA CETH (puC. 3).

BHuMatve, onacHocTb!
Mepe Ucrionb30BaHUEM BCErAa 0CMaTpuBaiiTe Uagenve, Yobbl yeuTbes
B OTCYTCTBUM NOBPEXZEHWA u3nenus, B ocobexHocTn sunki (A12) u
anekTpuyeckoro nmposoja (A8). MoBpexaeHHoe W3denve He [OMKHO
YIcnonb3oBaTbCs. B Cryyae NoBPENLIEHVIA NPOBEPLTE U3LENHE B CEPBICHOM
LIGHTPE WM e Y YNOTIHOMOYEHHOTO 3MEKTPHIKE.

Bhumatme, onacHocTs!
Orpe3aHue anexTpU4Eckoro NpoBoaa (AB) MpUBOAWUT K OTMEHE rapaHTUK U
NINATHOM YCTAHOBKE ([aXe B CMy4ae rapaHTUAHOTO PEMOHTA) OPUTMHAmBHOTO
anexTpudeckoro nposopa (A8). Ecnn anextpudeckuit nposog (A8) momkeH
ObiTb YANMHEH, TO WCTIOMb3yWTE MWL TOMbKO YAMMHUTENb, CEYeHve
KOTOPOO XOTA Bbl PABHO CEYEHVI0 OPYTVIHATBHOTO SNEKTPUYECKOro MPOBOAA
(AB). Hukorza He TsHwTe 3a anekTpuyeckvit nposog (A8), YTobbl NOAHSTH
W3RNV U e OTKIKoYNTb BUnKY (A12) oT poseTku.
6.1 YcraHoBKka HanopHoro wnaura
Moakniouute K HamopHomy LTyuepy (A2) WNaHr C BHYTPEHHAM
[vametpoM He MeHee 25 MM (1) ¢ pe3b6oBbIM LTYLEPOM.
PexomeHpyeTcs MCnonb3oaTb wWiaHr avametpoM 32 mu (1-1/4").
LnaHrt ¢ MeHblMMIA  AMAMeTPaMU  CYLUECTBEHHO — CHUKAKOT
NPOM3BOANTENBHOCTD M3BENKs. [INd repMETUIHOTO MOAKNIOYEHNS
ucronb3yiTe TednoHoByto newty (12 - 15 cnoes) (puc. 4).
HacTosTensHo pexoMeHayeTcs MCnonb3oBakie HanopHOro LWnaHra
¢ 06paTHbIM KnanaHoM B Havane, 4Tobbl NpefoTBpaTATL BO3BPAT
BOfbl, KOTAA M3ENMe BbIKIIOYAeTCH.
YcraHoska GbicTpoaeitcTByloLLero pasbema B yAoGHO Touke AnA
OTKNI0YEHNS! LUNaHra obrierdaer wcTky u obenyxvBanve.
6.2  Ypanenue Bo3pyxa u3 u3genus
Boagyx 3 v3nenust BIXOBUT CaMOCTOSTENBHO, €CMN OHO MOTPYXeHo
B KWAKOCTb Ha AOCTATOUHYIO FyOuHY.
Mocne 3anycka wuagenust ybegwTech, 4TO HANOPHbIA  LUNaHr
OTKPBIT (Hanp., He MepeKpbIT kpaHamu), 4robbl ofecneynTs BbIXoA
HaXopALLIErocs BHYTPY BO3AYXa.
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6.3  Mpumeyanms no Mecty ycTaHOBKM

Ilanenve cnpoexTMpoBaHO ANS pasMeLieHus B KOMOAUe C
MUHUManNbHBIM viameTpoM 10 MM, C MaKkcuManbHoi rnybuHoil
norpyxetus 16 m (puc. 5).

lepen ycTaHoBKo# M3dens HeobXoaMMO MPUKDENUTD K MpOyLLMHe
(A5) Tpoc, utobbl yaOGHO OMyckaTb ¥ W3BNeEKaTh €ro U3 konoaya
(pvc. 6).

Mo Mepe BO3MOXHOCTM W3aenve ZOMKHO ObiTb noABeweHo B
KMBKOCTY Ha HEeOBXOFMMOM PACCTOSHIM OT AHa, YTOBbI He M03BONATH
BCACbIBaHMe TBEPAbIX BELIECTB C HEJOMYCTUMbIMI pasMepamy, a
TakKe NS NPeLOTBPaLLEHS BOIMOKHOTO 38COPEHNS BCaCbIBatoLLiE
ceTki (A1) unw 6rokMpoBKY KpblnbyaTkyt (puc. 6).

V3nenve oxnaxpnaeTcs nepekaunBaemMoil BOJOM v BOROW, B KOTOPYIO
OHO MOTpyeHo. YeauTecs, YTo U3Kenve NOMHOCTbI0 MOTpYXEHO B
nlepexaqMBagMyto KIAKOCTb ANS rapaHTUu OXMaxaeHus.

MepbI GesonacHocTu

MMockonbky u3genve He umeer Bbikmiovatens  BKI/BBIKN,
pEKOMEHYEM MOAKMIOWMTL €ro K Po3eTke, 060pYA0BAHHOI
CrewVanbHbIM BIKMIYaTENEM.

Bo BpeMst yCTaHOBKM W 3KCTINyaTaLyM MPOCUM Y4MTbIBATH, YTO
BbiTEKaHUe BOLbI MOXET CTaTb NpU4HHON yiepba.

6.4

Brumanue, onacHocTs! Pa6ota Beyxyto
Ecnv v3genue pabotaet 6onee 5 MUHYT C 3aKPbITOI TOUKOI NOZA4M
BOfbl, TO €My MOXeT BbiTb HaHeceH yLuepb no NpudnHe neperpesa.
BbikniounTe M3nenue, ecni nepexpbiBaeTcs HopManbHas nojava
BOfbI.
Pabota Beyxyto paspyluaeT usgenve, CneaoBaTenbHo, HUKOTAA He
BKMI0YaviTe M3nenve Beyxyto bonee yem Ha 10 cekyHa.

7 PETYNNPOBKA

74 MpeasaputennHas perynupoBka
Mocne NOAKMIOYEHUS HANOPHOTO LINaHra WM3menue rotoso K
akennyatauuu. YuTuTe, 4TO ECTM HE UCMOMb3yerTcs poseTka
C BblKMiOYaTENEM, TO W3BENMe HeMenneHHo 3anycTuTcs nocne
NOAKMIo4eHus Bunkv (A12).

8 NYCK B IKCMAYATALUIO

BHuManue, onacHocTb!
Bce onepauum no yCTaHOBKE M MOHTaXy AOMKHbI BbIMOMHATLCS, KOrAa
U3enke OTKTIOYEHO OT 3NeKTPU4ECKoit ceTu (puc. 3).
8.1  Tyck B akennyataumo
locne Toro, Kak u3fenue Bbino NOAKTIOYEHO, KaKk OMUCHIBAETCSH B
naparpace 6, M BCe MHCTPYKLMM Mo 630MacHOCTM BbinK YuTeHl,
MOXKHO MOAKMIOYMTb BITKY (A12).
BcacbiBakue BoAbl
V3penve BcachiBaeT Bogy 4epes BcacbiBatowylo ceTky (A1),
HaxoAAlLYIoCA B OCHOBAHWM, Y NEpeKauvBaeT ee Mo LnaHry,
NOAKNIOYEHHOMY K HarnopHoMy wTyLiepy (A2).
Y6eaurech, 4To BO BpeMs paboThl M3AeNe NOCTOSHHO NOTPYXeHo
B BOAY ANA NpeRoTBpaLLienA pabotsl Beyxylo. Koraa notpebuteny
NepekPbiTbl, BLIKTIOYUTE M3BENME BbIKTIOYATENEM PO3ETKM UMM Xe
BbIHYB 13 Hee BUMKy (A12).

8.3  TexHuyeckas nHdopmaums

YKasaHHble 3HaYeHus MpOM3BOUTENBHOCTU WM3jenMg - 310
MaKkcManbHble 3HaYeHwsi, KOTOPble CHUXAITCA MpW MpeBbILLEHNN
Haropa 1 npy CMoMb30BaHHM BHELLIHUX KOMTIOHEHTOB (Hamp., HanopHbli
LUNaHr, YrOMbHYKM, NEPEXoRHMkM W T.4.). pocum yuuTbIBaTb 3TOT
acnexT npu Bbibope u3menvA. PeanbHas MpoW3BOAMTENBHOCTb
B 0CODEHHbIX CMyyasXx nNpuMeHeHMs yKasbiBaeTcR B rpacuke

MPOM3BOAUTENBHOCTH (pHC. 7).

9 OBCNYKUBAHUE

BHuManue, onacHocTb!
Mepeg BbinonHeHveM Ntobbix onepawyit no ofcnyxvBaHuto Wiy Bo Bpems
riovcka HeMCrpaBHOCTE OTKMI0YWITe aneKTpudeckit npoBog (A8) o poseTki.

[lanee MoxHo byzeT BbINONHATL Bee paboTbl MO OBCMYKMBAHMKO U YHCTKE.
91 Yucrka

locne Kaxgoro WCMOMb30BaHMA MPOMbIBAITE W3denMe W Bee
HapyXHble KOMMOHEHTbI 4iCTOA  BOJOM. Yhansite HapocTbl
CTpyent Bogbl. [PA3b v rvHa B Kopnyce Hacoca (Ad) Bbi3biBaKT
3aKNUHUBaHME KPbINbYaTkM, CRIEOBATENbHO, HEUCTPaBHOCTU Mpu
B0300HOBNEHMN PabOTh.

Ecnu Bbl 3a6biny BLINOMHUTB 3TW OMepaLy, TO MOXHO MOTpy3uTb
U3aenue Ha HecKorbKo AHe B BOZY C MaKCUMarbHOi TeMneparypoit
35°C, uT0Bbl pacTBOpHTH rpsdb.

10 XPAHEHUE

Manenus pomkHbl Bbib 06513aTeNbHO 3alLyilieHbl OT MOpo3a, a B Cryyae
Temnepatypel +5°C UMK HitKe, UX CriedyeT AEMOHTUPOBATL M XpaHMTb B
CYXOM V1 33LLIILLIEHHOM OT MOP03a MecTe.
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11 NIOUCK HEUCTIPABHOCTEN

HeucnpasHocTb

Bo3moxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

V13nenvie He nepexauvsaer Bogy,
TIOTOMY 4TO JBHraTenb He paboTaet

1. HenocraTouHoe Hanpsikenve ceTu.

1. TIpoBEpbLTE Hanv4ve HanpsbkeHws B CET i yTo Bunka (A12)
MOMHOCTbI0 BCTaBMEHa.

2. Bunka (A12) HenpaBinbHo BCTaBNeEHa.

2. MonHoCTbH0 BCTaBbTe BUKY (A12).

3. CpaBotan AuddepeHLmanbHbiit TEPMOMArHUTHbI
BbIKIIOYATENb.

3. BintouuTe guchdepeHLansHblit TepMOMArHUTHbI
BblknI04aTenb. ECAM BbikniouaTens BHOBL cpaboran,
T0 06pATUTECH K SNEKTPUKY.

4. KpbinbyaTka 3abnokupoBaxa.

4. OcoboayTe KpbINbYATKY OT BOIMOXHbIX NPENATCTBHI.

5. I'Ioape)meume [BUrateng unu KoHgeHcaTopa.

5. CoobluyTe annepy.

/3penve He nepexaumBaer Bogy
HECMOTPA Ha paboTatoluuit fBuraTens

1. BeacbiBatowast cetka (A1) 3acopeHa.

1. OuwcTwTe BeacoiBatoLLyto ceTky (A1).

2. 3abnokvpoBaH 0BpaTHblil knanak (Mpu Hanu4mu).

2. QuvCTITE UM 3aMEHUTE KTanaH (v HamuuK).

3. Bo3pyLuHbIit ny3bipb B Kopryce Hacoca (Ad).

3. [lepxuTe i3nenve HaknoHeHHLIM Nof BOJIOM, YToBbl BO3ayX Mor
BbIATI 13 KOpNyca Hacoca (Ad).

V3nenve nogaet nuwb HeGonbluoe
KOMUYECTBO BOAbI

1. BeacbiBatolLjas ceTka (A1) yacTiyHo 3acopena.

1. OumcTiTe BeachiBailLlyto ceTky (A1).

2. 3aCopeH LUnaHr.

2. YCTpaHuTe 3acopemHue.

3. HanopHbIit LUNaHr HeAOCTATO4HbIX PAa3MEpOB.

3. Mcnonb3yitte wnakrm He Mexee @ 25 mm (1').

4. Todka BbIXOA BOAbl HAXORUTC CRMWKOM  BbICOKO
OTHOCHTENBHO U3FENHS.

4. TIoMHWTe, 4TO Hanop yXyALaeT NPOUIBOAUTENBHOCTb.

HepasHomepHas patora

1. TBepyble Tena GrioKupyioT BpaLLIEHVe KpbIbYaTKN.

1. YganuTe nocTopoHHve Tena.

2. CrvLLKoM BbicoKas Temneparypa XWaKocTu.

2. MakcumanbHas TeMnepaTypa nepexaduBaeMoil XUaKoCTH He
fomkHa npesbiluath 35°C.

3. HanpsxeHve nuTaHUs BLIXOAWT 32 AONYCTUMbIE MPEAEnbI.

3. MoakniownTe U3eNUe K ANEKTPUYECKOI CUCTEME,
YAOBMETBOPSIOLE/t Yka3aHHbIE Ha JTUKeTKe TpeboBaHNS.

4. [lBuratent HeucnpaseH.

4. Coobuyute aunepy.

5. YpoeHb Bodbl B KOMOAUE HEJOCTATOYeH Wi Boda He
NOAAETCS AOCTATOYHO BbICTPO.

5. TpoBepsTe YpoBEHb BOAbI B KOMOAUE.

TepMoperynsTop oTko|aeT u3gernme

1. [Buratens NEPerpyxeH 13-3a TPEHUa NOCTOPOHHUX TENn U
KpbInbYaTKA.

1. OywcTwTe CTpyeit Bodbl BHYTPEHHIOK NONOCTb KOpyca Hacoca
(Ad) yepes HanopHbIft LLTyLep (A2), ocTyXaiiTe TepMoperynsTop
B TeYeHve okono 1 4, mpit HeoBXomMMOCTH NpoBEAUTE OCMOTP
W3[ENUS B CEPBUCHOM LiEHTp.

2. HepoctatoyHoe komuyecTBo Bodbl B Konogue Ana
OXNAXAEHUA U3nenns.

2. MpoBepbTe YPoBEHb BOAbI B KOMOALE.

CHU3bTE MPOUIBOBUTENBHOCTb M3KENUS! MDY MOMOLLY
TIOAKMIOYEHHBIX K HeMy noTpeGuTeneit. Brumatme!

CHunkeHue notoka Bofbl Gonee Yem Ha 50% noBpexaaeT u3genve.

/13nenve nepexaumBaeT BOAY C NECKOM

1. [psi3as Boga B KonopLe.

1. MpoBepbTe KONOEL, BCTaBLTE B KOMOAEL (YUbTP, PUTOAHbIT
[N OTAENEHWS Mlecka.

2. V13genve cvwkom Brm3ko k AHy Konodua.

2. ToBHUMMTE U3BEMVE CO AHA KoMoALa.
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TAPAHTUA
TapaHTWst Ha ONUCaHHbIE B 1aHHOM PYKOBOZACTBE U3enUs npeanonaraet coBiofleHue i BbiNoNHEHUe BCex COBEPIALLIXCS B HEl Yka3aHuit, B 0COBEHHOCTH
Tex, KOTOpble KAcaloTCs NPUMEHEHIs, YCTaHOBKY 1 SKCyaTaLmy.
Ha onvcaHHoe u3genvie Mbl MPeocTaBnsieM rapanTitio Ha 24 Mecsua (12 MecaLEB B cyyae NPOaXy 1pUUUECKIM NULAM), KoTopas AeiCTBYeT ¢ AaTbl
NOKYMKM Y PACPOCTPAHSETCS Ha AedeKTbl MATEPUAnoB UM M3TOTOBNIEHHS, B COOTBETCTBYM C AEVICTByoLWMY HopMamu. TpeGoBaHUe Ha rapaHTuiiHoe
06CnyXyBaHie MOXHO MPebABUTS TONbKO NPU NPEOCTABNEHI OPUTUHATIHOTO f0Ka3aTenbCTea hakTa nokynki.
TapaHTWs! He NOKPbIBAET PACXOZb HA AEMOHTAX W MOHTAX U3LENUA N0 MECTY ero KCNNYaTaLM, Pacxodsl ANS BbINOMHSIOLLET0 PEMOHT NepCOHana Ha
Npoe3fl Tyaa U 0BpaTHo, a Takxe TPaHCMOpTHbIE Pacxoabl.
Peknamauuy, MpudMHaMu KOTOpbIX SIBNSIOTCA OLMOKM YCTGHOBKM UMM 3anycka, HENpaBUNbHble YCMOBUS AKCMNYaTaLyM, HESOCTATOYHbIA YXOB,
KOMMEpYECKas KCTINYaTaLyis Unv e HEAOMYCTUMBIE NIOMbITKN PEMOHTA, HE NIOKPBIBAIOTCS FapaHTHed U OTBETCTBEHHOCTbIO, Kak i HOPMaTbHblii U3HOC.
BbiTexaloLme U3 3TOT0 Pacxofbl, B YACTHOCTH, PACXOAbI Ha NPOBEPKY 1 NIEPEBO3KY, BO3NAraloTCs Ha OTNPABUTENS WWMY SKCNMyaTaLMOHLLMKA M3AEnUS.
310 AieiCTBUTENbHO TakKe U B CNyae NpeabsBNeHus TpeBoBaHNS Ha rapaHTuiiHoe 0GCNYXUBaHuUe, HO KOrga B peymibTaTe KOHTPONs BbIABNAETCS, YTO
W3genue ucnpasHo paboTaet U He oBHapyuBaeT JedieKTh, a Takke, Korga npobnema He Bbi3BaHa Jed)eKTaM MaTepuaro Unu U3roTOBNEHHS.
Mepe/ BO3BPATOM KIIMEHTY ka0 U3AEnke NOABEPraeTCs TLLATENbHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPOMIO. [ADAHTHiAHbI PEMOHT JOMKEH OCYLLECTBNATLCA MLLb
TONbKO B HALLIEM CEPBUCHOM LEHTDE Wi e B YMIONHOMOUEHHO/! PEMOHTHOM MAcTEpCKOi. TONBITKI PEMOHTA CUNIaMU KNUEHTA WU e HeYNONHOMOYEHHbIX
TPETbUX TIUL BO BPEMS AEVICTBIA rapaHTUIHOTO Nepuoga NPUBOZAT Kk yTpaTe NpaBa Ha rapaHTuitHoe 0BCnyXvBaHve.
OTpe3aHite ceTeBoit BUMKM WK YKOpa4UBaHUE CETEBOTO kabens NPUBOAUT K NPEKPALLEHMIO AHCTBHS TapaHTUM.
BbinoNHEHHbIil HaMM rapaHTUiHbIA PEMOHT HE YBENWUMBAET CPOK AEATENIbHOCTU TapaHTUU, a TaKKe He ABNAETCS NPUMHOM HaYana [eiicTBUS HOBOO
rapaHTUiiHOTO NepUoza Ha 3aMeHeHHbIe Wi OTPEMOHTUPOBAHHbIE YacTH. WckniovaioTca nioBble Apyrue Npasa, B YACTHOCTU, HA CKUEKY, 3aMeHy unu
BO3MeLLeHve yluepBa, a Takke Ha BbiTeKatowuil yLuepG kakoro-nuGo xapaktepa.
B cnyuae o6HapyxeHus HevicnpasHocTei oGpalLaiiTech B TOPToBylo TOUKY, B KOTOPOIA Bbl NpUoGPEnt 3senue, NpebABnAs 4OKa3aTenbCTBO NOKYMKY.

TexHuyecKue AaHHbIe Envhnua SXUP1000XWE
Hanpsenve By 230B~50Ty
MouwrocTs Br 1000
Makc. Hanop (Hyya) 1 55
MaKc. npoM3BoTMTEnsHOCTS (Qpgy) nly 5200
Makc. Temneparypa Bogbl (T °C 35
Matc. rny6uta norpyxenus M 16
OcTaTouHblii ypoBeHb BOAbI MM 70
Makc. rpaHynomeTpus @M 0
Knacc sawpbl ) @
V3onsups geuratens - Knacc B
CreneHb 3alLyTbl ABuUraTens - IPX8
Bec Hetto [ 11.50
Bec bpytTo K 123
[Juametp wryyepos MM 31.75
[lnuHa kabens M 20

C coxpaHeHueM npasa Ha 8HeCeHUe MeXHUYeCcKUX usMeHeHul!
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2 BEZPECNOSTNE NALEPKY/
INFORMATIVNE NALEPKY

2.1 DodrZiavajte odporucania uvedené

1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili,
bolo vyrobené jednym z poprednych

eurépskych  vyrobcov Cerpadiel
pre domacnost a zahradu.
NaSe zariadenia nie su navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komeréné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrZitd prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytaZili
maximum, musite poznat adodrZiavat
pokyny pre Udrzbu uvedené v tomto
navode. Pocas pripajania, pouzivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti
ludi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavajte.
V opacnom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpe€nost a spOsobit
Skody spojené s vysokymi nékladmi.
Viyrobca nezodpoveda za Skody
spbsobené nespravnym alebo
neprimeranym pouzitim.

A\

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, ¢i su pritomné
a Citatefné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na poévodné
miesta.

A Upozornenie - nebezpeéenstvo

[0 Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

Symbol E1. Zariadenie nesmie
== byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kupe nového zariadenia
ho moéZete odovzdat predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opatovne
pouzivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

Symbol  E3.  Oznaluje,
Ze zariadenie je urCené na
domace pouZitie.
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C€ Symbol CE. Oznaduje,
Ze  zariadenie ;odpovedé
prisluSnym smerniciam EU.

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie I. To znamena,
Ze je vybaveny ochrannym
uzemiovacim vodi¢om (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).

A\
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3 PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA

31  BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

311 Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie NEDOVOLTE pouZivat detom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
sksenosti a znalosti. Deti nesmi pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelsk(i ddrzbu
nesmu vykonavat deti.

3.1.2  Nebezpecenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouzivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

3.1.3  Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte priidom vody na fudi alebo zvierata.

3.1.4  Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Pridom vody nemierte ani na samotné zariadenie,
na elektrické diely alebo iné elekirické zariadenia.

3.1.5 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte vonku pocas dazda. Toto neplati pre ponomé
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je viak nevyhnutné zabezpedit, aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékolvek pouZité prediZovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim
do vody.

3.1.6  Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie nedovolte pouZivat detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami ani Ziadnym nepovolanym osobam.

3.1.7  Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Zastrky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

3.1.8 Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napéjaci kabel
(A8) poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkolvek nebezpecenstvam.

319 Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodend nasavacia alebo vytlaéné hadica, zariadenie
nepouzivajte.

3.1.10 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilngj polohy. Pri pouZiti zariadenia
v blizkosti bazénov, zéhradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych ploch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chranite ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponorné Cerpadia, kedZe sa mdZu pouzivat ponorené vo vode.

3.1.11 Nebezpecenstvo poranenial Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su
uvedené jeho technické Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez a
typového Stitku sa nesmu pouZivat, kedZe sa nedaju identifikovat a st potenciélne nebezpecné.

3.1.12 Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy oviadacich ventilov, bezpetnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.

A\
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Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodavky vody sa voda,
ktora zostane vo vn(tri telesa Cerpadla (A4), mdZe prehriat a pri vypusteni sposobit obarenie.
Nebezpecenstvo poranenia! Ak existuje nebezpecenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte
bez dozoru.

Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepostvajte tahanim za zastrcku (A12), napajaci kabel (A8)
ani za dalSie pripojovacie prisluSenstvo. PouZite rukovat (Adb).

Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasavacej alebo vytiatnej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie nefahajte ani ho nepresuvaijte za nasévaciu alebo vytiaénii hadicu.

Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie nepouZivajte, ak sa v ¢erpanej kvapaline nachadzajl
osoby alebo zvierata, alebo ak s fiou mdzu prist do kontaktu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

Nebezpecenstvo skratu! VSetky elektrické vodice musia byt chranené pred striekajticou vodou.
Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom! Zariadenie pripajajte iba ku zdroju elekirickej energie
v stllade s prislusnymi normami (IEC 603641-1). PoCas spustania moZe spdsobovat ruSenie elektrickej
slstavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej pridovym chraniCom dimenzovanym na
30 mA alebo menej. Poutite iba predizovacie kable v sulade s prislusnymi nariadeniami, schvélené
pre vonkajSie pouzitie a s priemerom minimélne rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia.
Napéjacie kable navinuté na cievky sa musia Uplne odvinut.

Nebezpeéenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouzivat nasucho, pred jeho spustenim vZdy napliite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody méze spdsobit jeho
poSkodenie.

Nebezpeéenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vidy
vytiahnite zastrcku (A12) z elekirickej zasuvky.

Nebezpecenstvo! Aby sa zarucila bezpecnost zariadenia, maximélna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt vyssia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizsia ako +5 °C.

Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je urCené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na fudska spotrebu.
Cerpana voda méze byt kontaminovana tinikom mazada.

Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elektrickych dielov smie
vykonat iba kvalifikovany pracovnik.

Nebezpeéenstvo poranenial Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvyskovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZivatelského vypustu.

Nebezpeéenstvo poranenia! Pred pouZitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prislusenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, Ci nevykazujii znamky nefunkcnosti alebo opotrebovania.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACIE

41 Pouzivanie navodu

Navod je neoddelitelnou sti¢astou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Navod si pred indtalaciou/pouzitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajuci mus
odovzdat tento navod novému majitelovi spolotne so zariadenim.
Zabezpette, aby kazdy pouzivatel mal pred spustenim zariadenia
pristup k navodu a aby si mohol precitat bezpecnosiné a prevadzkové
pokyny.

Dodanie

Zariadenie sa dodava v karténovej Skatuli.

Dodané balenie je znazornené na obr. 1.

42

4.2.1 Informaéné materialy dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a Udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zaruéné podmienky

4.3  Likvidacia obalov
Obalové materialy nie su latky zne€istujlce Zivotné prostredie, ale
aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prislusnymi

pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

5 TECHNICKE INFORMACIE

51 Predpokladané pouzivanie

Zariadenie je urtené na Cerpanie Cistej vody zo studni alebo cisterien
s dazdovou vodou pre zahradné préce alebo na pouzitie pre
systémy zasobovania vodou pre domécnost. Chemicky agresivne
alebo mechanicky abrazivne latky v Cerpanej kvapaline poskodzuji
Cerpadlo.

Vzhfadom na kompaktnd Struktiru zariadenia ho mozno pouzit
v studniach s priemerom od 110 mm pod podmienkou, Ze je zaruceny
dostatocny pritok vody do studne na ochladzovanie zariadenia a aby
sa predidlo jeho chodu nasucho.

Minimélny povoleny hodinovy prietok je 80 Ih (1,3 I/min).
Tieto zariadenia nie si vhodné pre odkvapkavacie zavlaZovacie
systémy, kedZe prietok vody je prilis nizky, ¢o znamend, Ze Cerpana
kvapalina nedokaze zariadenie dostato¢ne chladit.

Zariadenie je v stlade s eurépskou normou EN 60335-2-41.
Nespravne pouzitie

Pouzitie detmi, nespdsobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
nepreditali ndvod na pouzivanie a neporozumeli mu, je zakézané.
Naplfianie zariadenia horfavymi, vybuSnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakazané.

Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakzané.

Akekolvek Upravy zariadenia st zakazané. Akékolvek Upravy vykonané
na zariadeni sposobia neplatnost zaruky a podfa obcianskeho
a trestného préva zbavia vyjrobcu akejkolvek zodpovednosti.

Brisne a leStiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaji materily,
poskodzujl zariadenie. Tieto zariadenia nie s vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia st vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!

Fekalne latky sa nesmu erpat pomocou tychto zariadeni.

Zariadenia nie si vhodné na pouZitie ako pridové Cerpadla, ako
filtratné Cerpadld pre zahradné jazierka, ani na nepretrZitl prevadzku
(napr. nepretrZité recyklacia vody vo filtratnych systémoch bazénov,
ani na priemyselné pouzitie).

Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri Cerpani kvapaliny nesmiete
mat zatvoreny ventil!

5.2

53 Hlavné komponenty (obr. 1)

A1 Nasavaci ko$

A2 Zavitova vytlacna pripojka
A4 Teleso cerpadia

A5 Zavesné oko

A8 Napéjaci kabel

A12 Zastrcka

6 INSTALACIA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek inStaladné a montézne prace sa smd vykonévat len na zariadent,
ktoré je odpojené od elekirickej siete (abr. 3).

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred pouZitim zariadenia vzdy vykonajte jeho vizuélnu kontrolu, najméd
zéstrcky (A12) a napéjacieho kabla (A8), &i na nich nie si poskodenia.
Po3kodené zariadenie sa nesmie pouzivat. Ak je zariadenie poskodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak je napéjaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vymena
za originalny napajaci kabel (A8) sa musi vykonat v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zaruénej opravy). Ak je nevyhnutné
predit napajaci kabe! (A8), pouZite iba predienie s priemerom miniméine
rovnakym, ako mé povodny napajaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahuite zéstréku (A12) zo zasuvky pomocou napajacieho kabla (A8).
6.1 Upevnenie vytlacnej hadice
Na vytlaénd pripojku (A2) pripojte hadicu
s vnltornym priemerom najmenej 25 mm so zavitovou pripajkou.
Uprednostiiuje sa hadica s priemerom 32 mm. Mensi priemer hadice
radikélne znizuje prietok zariadenia. Aby ste dosiahli vzduchotesné
pripojenie, pouZite teflonovi pasku (12 - 15 vrstiev) (obr. 4).
Poutitie vytlatnej hadice so spatnym poistnym ventilom sa dorazne
odporica s ciefom zabranit spatnému toku vody, ked je zariadenie
vypnuté.
Cistenie a Udrzbu zjednodusuje instalacia rychleho uzatvaracieho
ventilu na odpojenie hadice na vhodnom mieste.
OdvzduSovanie zariadenia
Zariadenie sa odvzduSfiuje automaticky pod podmienkou, Ze je
v kvapaline ponorené do dostatonej hibky.
Po spusteni zariadenia sa presvedCte, Ze vytlatna hadica je otvorend
(Ze napr. nie je zatvorena kohdtikom), aby zvySkovy vzduch mohol
unikat.
Poznamky k miestu instalacie
Zariadenie je navrhnuté na indtalciu do studne s priemerom najmenej
10 cm a hibkou ponoru do 16 m (obr. 5).
Pred indtalaciou zariadenia sa na zavesné oko (A5) musi upevnit
vytahovacie lano, aby sa mohlo jednoducho spustit na miesto alebo
vytiahnut von (obr. 6).
Zariadenie sa podla moznosti musi zavesit do Cerpanej kvapaliny
dostatocne daleko od dna, aby sa zabranilo nasavaniu pevnych astic
neprimeranej velkosti, ktoré by mohli zneistit nasavaci ko$ (A1)
alebo zablokovat obezné koleso (obr. 6).
Zariadenie je chladené vodou, ktorl prepravuje, a vodou, v ktorej
je ponorené. Uistite sa, Ze zariadenie je Upine ponorené v Cerpane]
kvapaline, aby sa zabezpecilo jeho chladenie.

6.2

6.3
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6.4  Bezpecnostné opatrenia 10 SKLADOVANIE
KedZe zariadenie nemé prepinaé ZAPNUTIA/VYPNUTIA, malo  Zariadenia musia byt chranené pred mrazom, a v pripade teploty +5 °C alebo
by byt pripojené do zasuvky oviddanej dodatocnym prepinaCom  nizdej sa musia odinstalovat a uschovat na suchom mieste, chréanené pred
ZAPNUTIAVYPNUTIA. mrazom.
Pocas celého postupu indtaldcie a pri pouzivani majte na pamati, ze
Gnik vody mdze spdsobit pokodenie.

Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho
Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 minit so zatvorenym
miestom nasavania, moZe sa poskodit v désledku prehriatia. Ak je
znemozneny normalny prietok vody, zariadenie vypnite.
Prevadzka nasucho neopravitelne poskodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte beZat nasucho dihie ako 10 sekind.

7 NASTAVENIA

71 Predbezné nastavenia
Po pripojeni vytlacnej hadice je zariadenie pripravené na pouZivanie.
Majte na paméti, Ze ak sa nepouzije zasuvka s prepinacom
ZAPNUTIA/VYPNUTIA, zariadenie sa spusti ihned po zasunuti
zastrky (A12).

8 ZAPNUTIE

Upozornenie - nebezpecenstvo!

Akékolvek instalacné a montazne préce sa smu vykonavat len na zariadeni,

ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

8.1  Zapnutie
Po pripojeni zariadenia podra opisu v bode 6 a po vykonani vSetkjch
bezpecnostnych pokynov mozno pripojit zastreku (12).

82  Priprava zariadenia
Zariadenie nasava vodu cez nasévaci ko3 (A1) vo svojej zakladni
a dopravuje ju cez hadicu, pripojend k vytlacnej pripojke (A2).
Uistite sa, Ze zariadenie je poCas prevadzky nepretrzite ponorené
vo vode, aby sa zabezpedilo, Ze nebude bezat nasucho. Ak su
pouzivatelské vyvody zatvorené, vypnite zariadenie pomocou
prepina¢a ZAPNUTIA/VYPNUTIA alebo vytiahnutim zéstreky (A12).

8.3  Technické informacie
Uvedené prietokové hodnoty zariadenia si maximéine hodnoty,
ktoré st nizSie, ak sa presiahne odporucany vytlak a ak sa pouzivaju
vonkajsie komponenty (napr. vytlacna hadica, kolen, obmedzovace
atd.). Toto treba mat na paméti pri vybere Cerpadla. Skutocny prietok
v konkrétnych podmienkach in3talécie je uvedeny v prietokovej
schéme (obr. 7).

9 UDRZBA

& Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte

m napéjaci kabel (A8) od zasuvky. Potom mozno vykonat vSetky Udrzbové

a Cistiace prace.

9.4 Cistenie
Po kazdom pouziti preplachnite zariadenie a v3etky vonkajSie
komponenty ¢istou vodou. Pevné usadeniny odstrarte pradom vody.
Negistoty a il vo vnutri telesa Cerpadia (A4) spdsobuji zablokovanie
obezného kolesa, ¢o vedie k porucham pri opatovnom spusteni
Cerpadla.
V pripade opomenutia tejto ¢innosti mozno zariadenie ponorit do vody
s teplotou do 35 °C na niekolko dni, aby sa necistoty rozpustil.
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11 RIESENIE PROBLEMOV

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Zariadenie necerpa vodu, pretoze
motor nebezi

1. Siefové napétie je prilis nizke.

1. Skontrolujte siefové napétie a potom pevne zasurite zastrcku
(A12).

2. Zastreka (A12) nie je pevne zasunuta.

2. Zastrku pevne zasufite (A12).

3. Pridovy chrani¢ odpojil napéjanie.

3. Resetujte pradovy chrani¢.
Ak sa pradovy chrani¢ opét aktivuje, obratte sa na elekirikara.

4. Obezné koleso je zablokované.

4. Odstrérite mozné prekazky z obezného kolesa.

5. Motor alebo kondenzator je poskodeny.

5. Upovedomte predajcu.

Zariadenie necerpa vodu, hoci
motor beZi

1. Nasavaci ko$ (A1) je zneCisteny.

1. Vydistite nasavaci kos (A1).

2. Spétny ventil je zablokovany (ak je nainstalovany).

2. Vlentil vycCistite alebo vymefite (ak je naindtalovany).

3. Bublinky vzduchu v telese Cerpadia (A4).

3. Ponorené zariadenie naklofite, aby vzduch mohol unikndt
z telesa Cerpadia (A4).

Zariadenie dodava iba malé mnozstvo
vody

1. Nasdvaci ko3 (A1) je Ciastocne znegisteny.

1. ViyCistite nasvac koS (A1).

2. Hadica je nepriechodna.

2. Odstrante prekazku.

3. Vytlaéna hadica je prilis mal.

3. PouZite hadice s priemerom najmenej 25 mm.

4. Miesto vypUstania vody je prili§ vysoko vzhladom na
zariadenie.

4. Pamétajte, ze nadmerny vytlak zniZi prietok.

Nerovnomena ¢innost

1. Tuhé Castice blokujl volny pohyb obezného kolesa.

1. Odstrérite necistoty!

2. Kvapalina je prili§ horca.

2. Maximaina teplota Cerpanej kvapaliny nesmie byt vy3Sia ako
35°C.

3. Elektrické napétie je mimo rozsahu tolerancie.

3. Zariadenie pripojte k elektrickému systému, ktory spliia
poziadavky uvedené na typovom 8titku.

4. Porucha motora.

4. Upovedomte predajcu.

5. Hladina vody v studni je prili§ nizka alebo voda nepriteka
dostatone rychlo.

5. Skontrolujte hladinu vody v studni.

Termostat spdsobuje vypinanie
zariadenia

1. Motor je pretaZeny v ddsledku trenia medzi Casticami negistot
a obeznym kolesom.

1. Vyéistite vndtro telesa Cerpadla (Ad) presmerovanim priidu vody
cez vytlaénu pripojku (A2), nechajte termostat ochladit asi 1 h,

a v pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom
stredisku.

2.V studni nie je dost vody na chladenie zariadenia.

2. Skontrolujte hladinu vody v studni. Prietok zariadenia znizte
Gpravou pripojenych spotrebicov. Upozornenie: zniZenie prietoku
0 viac nez 50 % poskodi zariadenie.

Zariadenie Cerpa vodu s obsahom
piesku

1. Voda zo studne nie je Cista.

1. Skontrolujte studiiu, nainstalujte do nej lapa piesku.

2. Zariadenie je prili§ blizko ku dnu studne.

2. Nadvihnite zariadenie vy3Sie od dna studne.
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ZARUKA
Zéruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode st podmienené dodrZanim vSetkych odporicani, ktoré su v flom uvedené, najma odpordcani,
ktoré sa tykaju inStalécie a prevadzky.
Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionainom predaji) odo diia jeho kipy, pokryvajiicu chyby materidlu alebo
spracovania v stilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podloZené originalom dokladu o nakupe.
Zéruka nepokryva naklady na demontdz a in3talaciu dotknutého zariadenia v mieste pouZivania, cestovné néklady na miesto pouZivania a spat pre servisny
personal alebo néklady na prepravu.
Zéruka nepokryva naroky vyplyvajlce z nespravnej indtalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouzivania, nedbanlivosti, komeréného pouZitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vylu¢ené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.
Vysledné néklady, obzvlast naklady na kontrolu a prepravu, bud Uétované odosielatelovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia. Tyka sa to takisto najmé pripadu,
ked je Ziadost predloZena v zarunej dobe, ale zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materidlov &i spracovania.
Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatelovi podrobi dokladnej technickej kontrole. Zarucné opravy smie vykonavat iba niektoré z nadich servisnjch stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami poCas zaruénej doby budu mat za nasledok stratu
vSetkych zarucnych narokov.
Odrezanie zastrcky alebo skratenie napéajacieho kabla bude mat za nésledok stratu zaruéného néroku.
Préce vykonané nami v rdmci zaruky nepredizuji trvanie zéruky, ani nevedd k vzniku novej zéruénej doby na menené alebo opravené diely
V3etky dalSie naroky, vratane prava na zfavy, zmeny alebo kompenzéciu alebo nésledné Skody akéhokolvek druhu sa vylucuju.
V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s dolozenim dokladu o nakupe.

Technickeé udaje Jednotka SXUP1000XWE
Napétie VHz 230V ~50Hz
Vjkon W 1000
Max. vytlak (H,yg,) m 55
Max. prietok Q) [ 5200
Max. teplota vody (T °C 35
Max. hibka ponoru m 16
Hladina zvySkovej vody mm 0
Max. velkost Castic @mm 0
Trieda ochrany ) ()
Izolécia motora - Trieda B
Ochrana motora - IPX8
Hmotnost netto kg 11.50
Hmotnost brutto kg 123
Priemer pripojky mm 3175
Dizka kabla m 20

Technické zmeny vyhradené!

@ © 2017 Slovensky 190 (Preklad povodného navodu) STANLEY



1 VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje
eden izmed najboljSih proizvajalcev

2 VARNOSTNE NALEPKE /
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 Ravnajte v skladu s priporodili

gospodinjskih in vrtnih Erpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zashovane
za obremenitve, ki so znaCilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upo$tevati navodila
v tem prirocniku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zadCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upoStevajte.
V' nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost
ter do velike materialne S$kode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

A\

nalepk, ki so pritrjiene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne
znake.

/\ Pozor - nevarnost

Pred uporabo
preberite ta navodila.

i) pazljivo

& Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
== odloziti med gospodinjske
odpadke; ob nakupu nove naprave
jo je mogoCe vrniti prodajalcu.
ElektriCnih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznaluje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.

(SL)  ©2017 Slovens¢ina
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C€ Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Ta izdelek je uvr§éen v razred

izolacije I. To pomeni, da ima
za&Citni ozemljitveni vodnik (samo &e
je na napravi ta oznaka).

A\
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3 VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

31

3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319
3110

311

3112

3113

VARNOSTNI UKREPI:; PREPOVEDI

Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkusen; in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. CiGenja in uporabniskega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.
Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekocinami ali tekocinami, ki niso zdruZljive z njenim pravilnim delovanjem.

Nevarnost poskodb! \odnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektriéni opremi.

Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje. To ne velja za
potopne Crpalke, ki se lahko uporabljajo v deZju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave viica
(A12) in uporabljeni podaljSki zaSCiteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vticnice z mokrimi rokami.
Nevarnost elektriénega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, poobladceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreiti
nevarnost.

Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, ¢e je sesalna ali dovodna gibka cev poSkodovana.
Nevarnost poskodb! Napravo namestite v stabilen poloZaj; ob uporabi naprave v blizini bazenov,
vrinih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
za8Citite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne ¢rpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopljene v vodi.

Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko plod¢ico na kateri so navedene
specifikacije. Ce ni, se takoj obrnite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploscic ne smete uporablati,
ker jih ni mogoCe identificirati in so lahko nevarne.

Nevarnost eksplozije! Nastavijanje nadzomih ventilov, vamostnih ventilov ali drugih varnostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlatno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohigju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

A\
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3.1.14 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, e obstaja tveganje zamasitve.

3.1.15 Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vieCete za vtic (A12), napajalni kabel
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rodaj (Adb).

3.1.16 Nevarnost eksplozije! \Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.

3117 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, ¢e se v tekoini za ¢rpanje nahajajo ljudie ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

32  VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

3.21 Nevarnost kratkega stika! Vsi elekiricni vodniki morajo biti za$Citeni pred pljuski vode.

3.2.2 Nevarnost elektriénega udara! Napravo prikljucite le na elektricni vir energie, ki je v skladu
Z ustreznimi standardi (IEC 603641-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vtiénico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektrine podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajalnega kabla naprave. Napajane kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

3.2.3 Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohije érpalke (A4) z vodo. Ze kratek as delovanja brez vode lahko povzroéi $kodo.

3.24 Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite viic (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.

3.2.5 Nevarnost! Da zagotovite varnost naprave, najviSja temperatura tekoine za Crpanje ne sme
preseci 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

3.2.6  Nevarnost! Naprava ni zasnovana za crpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uzivajo. Crpana voda
je lahko onesnazena zaradi uhajanja maziva.

3.2.7 Nevarnost poskodb! VzdrZevanje infali popravilo naprave ali elektriénih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposoblieno osebje.

3.28 Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

3.29 Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\
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4, SPLOSNE INFORMACIJE

41 Uporaba prirocnika

Ta priroénik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priroénik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izroCiti
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do prirocnika preden zazene napravo, in da se lahko informira
0 varnosti in navodilih o uporabi.

Dobava

Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli

Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

42

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je prilozena napravi
D1 Priroénik za uporabo in vzdrzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

4.3  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnazujejo okolja, a jih morate reciklirati ali

odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

5, TEHNICNI PODATKI

51 Predvidena uporaba

Naprava je namenjena za ¢rpanje Ciste vode iz vodnjakov ali cistern
z dezevnico za vrtnarjenje ali uporabo v gospodinjskih sistemih z vodo.
Kemicno agresivne ali mehansko abrazivne snovi v teko€ini za Erpanje
poskodujejo Erpalko.

Zaradi kompakine strukture, lahko to napravo uporabljate v vodnjakih
s premerom od 110 mm, pod pogojem, da je v vodnjak doteka
zadostna koli¢ina vode, ki hladi napravo in preprecuje, da bi delovala
na suho.

Minimalna dovoljena stopnja pretoka na uro je 80 Ih (1,3 limin).
Te naprave niso primerne za sisteme s kapljinim namakanjem, saj je
stopnja pretoka vode prenizka, kar pomeni da tekocina za Crpanje ne
more hladiti naprave, kot je potrebno.

Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.
Nepravilna uporaba

Neizkusene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
prironiku, ne smejo uporabljati naprave.

V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemicno agresivnih tekocin.

Uporaba naprave v potencialno vnetfjivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.

Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
izniCi garancijo, proizvajalca pa odveze odgovornosti po civinem in
kazenskem pravu.

Snovi za brudenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primeme za tekocine za Crpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primeme
za Crpanje vode za sanitame namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!

Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.

Naprave niso primeme za uporabo kot Crpalke za vodomete, filtrime
¢rpalke za vrtne ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
reciliranje vode v filtrimih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).

Naprave ne uporabljajte, ¢e v njej ni vode, prav tako z njo ne crpajte
tekoCin, ko je ventil zaprt!

5.2

53  Glavne komponente (slika 1)

A1 Sesalno cedilo

A2 Navojni dovodni pripomocek
A4 Ohisje crpalke

A5 Obrocek za vrv

A8  Napajalni kabel

A12 Cep

6 NAMESTITEV

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameS¢anja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izklopljen iz elektricne vtinice (slika 3).

Pozor - nevarnost!
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, e posebej Cepa
(A12) in napajalnega kabla (A8), glede poSkodb. PoSkodovane naprave ne
smete uporabljati. V primeru poSkodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobladcen elektricar.

Pozor - nevarnost!
Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garanciia postane nina, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podaljgati
napajaini kabel (A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originalnega napajainega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajainega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vtica iz vtinice
A12).
23.1 ) Names¢anje dovodne gibke cevi
Gibko cev z notranjim premerom vsaj 25 mm, z navojnim pripomockom
privijte na dovodni pripomocek (A2). Najbolj zazelena je gibka cev
s premerom 32 mm. Manjsi premer gibke cevi drastiéno zmanjSa
stopnjo pretoka naprave. Da zagotovite nepredusno povezavo,
uporabite trak Teflon (12-15 plasti) (slika 4).
Uporaba dovodne gibke cevi stopalnega nadzornega ventila je mo¢no
priporocena, saj s tem preprecite povratni tok vode, ko se naprava
izKlopi.
Namestitev hitrega zapornega ventila za odklop gibke cevi na primerni
tocki poenostavi ¢iscenje in vzdrzevanje.
Izpuscanje vode iz naprave
Naprava se izprazni samodejno, Ce je potopliena v tekocino na
zadostni globini.
Ko napravo zaZenete se prepricajte, da je dovodna gibka cev odprta
(in ne zaprta s pipo, na primer) in omogoca uhajanje preostalega
zraka.
Opombe na mestu namestitve
Naprava je namenjena za namestitev v vodnjak s premerom vsaj
10 cm, pri ¢emer je lahko potopna globina globoka do 16 m (slika 5).
Pred namestitvijo naprave, morate skozi obrocek (A5) napeljati vrv za
vleko, ki omogoca da jo spustite na mesto/poviecete nazaj z lahkoto
(slika 6).
Ce je mogode, mora naprava lebdeti v tekoGini za ¢rpanje, dovolj
dale¢ od dna, da ne sesa trdnih delcev neprimeme velikosti, ki lahko
onesnazijo sesalno sito (A1) ali zablokirajo rotor (slika 6).
Napravo hladi voda, katero jo prenada in voda, v kateri je potopljena.
Prepriajte se, da je naprava popolnoma potopliena v tekocino za
¢rpanje, da zagotovite hlajenje.

6.2

6.3
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6.4  Varnostni ukrepi
Ker naprava nima stikala za VKLOP/IZKLOP, jo morate prikfjuiti na
viiénico z dodatnim stikalom za VKLOP/IZKLOP.
V vseh postopkih namestitve in uporabe upostevajte, da lahko
puscanje vode povzrogi Skodo.

Pozor - nevarnost! Delovanje na suho
Ce naprava deluje ve kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko
pokoduje zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen
pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravljivo poskodovalo napravo, zato nikoli
ne dovolite, da naprava deluje na suho vec kot 10 sekund.

7 NASTAVITVE

74 Preliminarne nastavitve
Ko je dovodna gibka cev prikljucena je naprava pripravijena na
uporabo. Ce ne uporabite viénice s stikalom za VKLOP/IZKLOP
upostevaite, da se naprava zazene takoj, ko priklopite vtikac (A12).

8 ZAGON

& Pozor - nevarnost!

Vse postopke namescanja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izklopljen iz elekiriéne vticnice (slika 3).

8.1 Zagon

Po prikljucitvi naprave, kot je opisano v 6. tocki in po izvedbi vseh
varnostnih navodil, lahko prikfjucite vtikaC (A12).

Pripravijanje naprave

Naprava sesa vodo skozi sesalno cedilo (A1) v podnoZju in jo prenasa
vzdolZ gibke cevi, ki je prikljuéena na dovodni pripomocek (A2).

Med delovanjem se prepricajte, da je naprava nenehno potopliena
v tekocino za Crpanje, da prepreite delovanje na suho. Ko so
uporabniski izpusti zaprti, izklopite napravo z uporabo stikala za
VKLOP/IZKLOP, ali iztaknite vii (A12).

Tehnicne informacije

Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanjSajo, Ce je priporocena glava prekoracena, in Ce
se uporabljajo zunanje komponente (npr. dovodna gibka cev, kolena,
omejevalniki itd.). To upotevajte, ko izbirate Crpalko. Dejanska stopnja
pretoka za specifiéne pogoje namestitve je navedena v grafu stopenj
pretoka (slika 7).

8.2

8.3

9 VZDRZEVANJE

Pozor - nevarnost!
Pred kakrSnim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice. Nato se lahko izvedejo vsa Cistina
in vzdrzevalna dela.
91  Ciscenje
Po vsaki uporabi izperite vse zunanje komponente s €isto vodo.
S curkom vode odstranite vse trdne usedline. Umazanija in glina
v notranjosti ohi§ja crpalke (A4) povzrocata zatikanje rotorja, kar
privede do okvar, ko se ¢rpalka ponovno zaZene.
Ce ta postopek spregledate, lahko napravo potopite v vodo do 35 °C
za veC dni, da raztopite umazanijo.

10 SHRANJEVANJE

Bistvenega pomena je, da za¢itite naprave pred zmrzaljo. Pri temperaturah
+5 °C ali nizjih, jih morate odstraniti in shraniti v suhem prostoru, ki je zasciten
pred zmrzaljo.
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11. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Naprava ne ¢rpa vode, ker motor
ne deluje

1. Prenizka napetost.

1. Preverite ali je napajanje prisotno in ali je vti¢ (A12) trdno
prikljucen.

2. Vi€ (A12) ni pravilno prikljuen.

2. Trdno prikljucite vtic (A12).

3. VKlopila se je naprava na diferencni tok.

3. Ponastavite napravo na diferencni tok.
Ce se naprava vklopi ponovno, se posvetujte z elekiricarjem.

4. Zamasen rotor.

4. Osvobodite rotor morebitnih ovir.

5. Motor ali kondenzator poSkodovana.

5. Obvestite prodajalca.

Naprava ne ¢rpa vode, ceprav motor
delue

1. Sesalno cedilo (A1) je umazano.

1. Odistite sesalno cedilo (A1).

2. Preverite ali je ventil zamaden (Ce je namescen).

2. Ocistite ali zamenjajte ventil (Ce je namedcen).

3. Zracni mehurcki v ohiju ¢rpalke (A4).

3. Nagnite napravo pod vodo, da omogogite izpust zraka iz ohigja
Crpalke (Ad).

Naprava dostavi le majno koli¢ino vode

1. Sesalno cedilo (A1) je delno umazano.

1. Ocistite sesalno cedilo (A1).

2. Gibka cev je zablokirana.

2. Odstranite oviro.

3. Dovodna gibka cev je premajhna.

3. Uporabite gibke cevi z vsaj @ 25 mm.

4. Tocka izpusta vode je previsoko v razmerju z napravo.

4. UpoStevajte, da bo prekomerna glava zmanj3ala stopnjo pretoka.

Neenakomerno delovanje

1. Trdni delci ovirajo prosto vrtenje rotorja.

1. Odstranite umazanijo!

2. Tekotina je prevroca.

2. NajviSja temperatura tekocine za Erpanje ne sme preseci 35 °C.

3. Elektricna napetost je izven toleranénega obmocja.

3. Prikfjucite napravo na elektricni sistem, ki ustreza zahtevam,
ki s0 navedene na tipski plodcici.

4. Motor je umazan.

4. Obvestite prodajalca.

5. Raven vode v vodnjaku je prenizka infali voda ne tete
dovolj hitro.

5. Preverite raven vode v vodnjaku.

Termostat prekinja napravo

1. Motor je preobremenjen zaradi trenja med delci umazanije
in rotorjem.

1. O¢istite ohisje crpalke (Ad), tako da usmerite curek vode skozi
dovodhni pripomocek (A2) in pocakaite 1 uro, da se termostat ohladi.
Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

2.V vodnjaku ni dovolj vode za hlajenje naprave.

2. Preverite raven vode v vodnjaku. ZmanjSajte stopnjo pretoka
naprave, tako da prilagodite povezane uporabnike.

Opozorilo: zmanjSanje stopnje pretoka za ve¢ kot 50% bo
poskodovalo napravo.

Naprava rpa vodo, ki vsebuje pesek

1. Voda v vodnjaku ni gista.

1. Preverite vodnjak, prav tako namestite filter za pesek.

2. Naprava je preblizu dna vodnjaka.

2. Dvignite napravo stran od dna vodnjaka.
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GARANCIJA
Garancije, ki se nanaSajo na naprave opisane v tem prirocniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporo€ili, ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,
namestitvijo in delovanjem.
Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi
v skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.
Garancija ne zajema stroSkov demontaZe in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih stro$kov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,
ali stroSkov prevoza.
Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil
niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izkljucena obicajna obraba.
Nastali stroski, zlasti stro$ki pregledov in prevoza, bodo zaracunani posiljatelju infali upravijavcu naprave. To $e zlasti velja, ko je prediozena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali teZava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.
Pred vracilom uporabniku, je vsak izdelek podvrZen strogemu tehni¢nemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali poobladCene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobladcenih tretjih oseb med obdobjem garancije,
bodo privedli do izgube garancijske pravice.
(e odrezete napajalni kabel in/ali skraj$ate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.
Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj$a trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali
popravljeni. Vse nadaljnje pravice, vkljucno s pravico do popustov, sprememb ali nadomesti, ali kakrsna koli posledicna Skoda, je izkljucena.
V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokaZite dokazilo nakupa.

Tehniéni podatki Enota SXUP1000XWE
Napetost VIHz 230V ~50Hz
Mo¢ W 1000
Najv. glava (Hyg,) m 55
Maksimalna stopnja pretoka (Qs;,) [ 5200
Najv. temperatura vode (T,;,) °C 35
Najv. globina potopitve m 16
Preostali nivo vode mm 70
Najv. velikost delca @mm 0
Razred zastite - ()
Izolacija motorja - Razred B
Zas(ita motorja - IPX8
Neto teza kg 11.50
Bruto teZa kg 123
Premer pripomockov mm 3175
DolZina kabla m 20

Tehniéni podatki se lahko spremenijo!

(SL)  ©2017 Slovens¢ina
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2 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER

2.1 Folj etiketterna pa apparaten.

1 SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Apparaten som du har inforskaffat
ar konstruerad av en av Europas

ledande ftillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell  och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och fdljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder  som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens

omedelbara narhet i samband
med  anslutning, anvandning
och underhdll. Las och iaktta

sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom férsummelse av dessa
kan aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvandning.

A\

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - fara!

Las bruksanvisningen

e ruksany
noggrant fore anvandning.

& Symbol E1. Anger att apparaten
== inte far bortskaffas som
hushallsavfall. Apparaten kan lamnas
tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av
en ny apparat. Apparatens elektriska
och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for ofillatna andamal
eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.

(8V)  ©2017 Svenska
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C€ CE-marke. Anger att apparaten
ar i Overensstammelse med
gallande EU-direktiv.

Apparaten tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).

A\
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3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

31
3141

31.2

313

314

315

316

347
318

319
3110

311

3112

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvéndas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvandig erfarenhet och kunskap. Lat
inte barn leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utféras av bam.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som &r
|attantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan dventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elektriska delar eller annan elektrisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for drédnkbara
pumpar som &ven kan anvandas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forlangningssladdar ansluts dér de ar skyddade mot vattenstank och
Gversvamningar.

Fara for skador! Lat inte bam eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte &r auktoriserade anvanda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen &r skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i narheten av pooler,
tradgardsdammar eller andra odvertackta vattenbassanger ska det uppratthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller dversvammas. Detta galler inte for drénkbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten &r utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationema. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed &r potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det &r inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilena eller andra
sakerhetsanordningar, eller att andra deras installningar.

A\
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3113

3144

3145

31.16

3447

3.2
3.2.1
322

323

324

3.2.5

326

327

328

329

Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillfrsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) dverhettas och orsaka skador nar det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nar den inte &r under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas fill av frammande foremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4 b).

Fara for explosion! Undvik att kdra dver sugslangen eller utioppsslangen med fordon. Dra inte |
eller transportera apparaten med hjélp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

Fara for kortslutning! Samtliga stromforande delar ska skyddas mot vattenstank.

Fara for elchock! Anslut endast apparaten fill ett [ampligt elnat som &r i Gverensstammelse med
gallande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka natstomingar i samband med start. Anslut
endast apparaten till ett eluttag som &r utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrém pa max.
30 mA. Anvand endast forlangningssladdar som &r i Overensstammelse med géllande standarder,
godkanda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens elkabel.
Elkablar som &r upprullade i en kabelvinda maste rullas ut heft.

Fara! Apparaten far aldrig torrkoras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utférs nagot arbete pa
apparaten.

Fara! For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

Fara! Apparaten ar inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smérjmedelslackage.
Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utfras av
specialiserad personal.

Fara for skador! Slépp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnatet och dppna en forbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehoren fore anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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4 ALLMAN INFORMATION

41 Anvéndning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. Las igenom bruksanvisningen fore
installation/anvandning. Bruksanvisningen ska alltid medfdlja
vid ev. agarbyte. Forsdkra dig om att alla anvandare har
tilgang til bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

Leverans

Apparaten levereras i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

42

4.2.1 Medfdljande informationsmaterial
Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestimmelser
D3 Garantivillkor

4.3  Bortskaffande av emballage
Emballaget & miljévanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt

installationslandets géllande miljélagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION

51  Avsedd anvéndning

Apparaten &r avsedd for transport av rent vatten fran brunnar
eller cisterner med regnvatten for tradgardsskotsel eller for
vattenforsorjningssystem for hushallsbruk. Kemiskt aggressiva eller
mekaniskt slipande &mnen i den pumpade vatskan forstor apparaten.
Tack vare apparatens kompakta matt kan den anvandas i brunnar med
en diameter fran 110 mm, forutsatt att det rinner tillrackligt med vatten i
brunnen for att kyla apparaten och undvika torrkming.

Min. flodeftimme maste ligga pa 80 Litim (1,3 Limin).
Apparaterna l&mpar sig inte for droppbevattning darfor att vattenflodet
ar for reducerat och den pumpade vatskan darfor inte kan garantera
kylningen av apparaten.

Apparaten &r i Overensstdmmelse med europeisk standard
EN 60335-2-41.

Otilldten anvéndning

Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Det &r forbjudet att anvéanda lattanténdliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vatskor i apparaten.

Det &r forbjudet att anvanda apparaten i potentiellt lattantandlig eller
explosiv atmosfar.

Det &r forbjudet att gora &ndringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och tilverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.

Slipande &mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater lampar sig inte for anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
[ampar sig for transport av sanitetsvatten men l&mpar sig inte for
transport av dricksvatten!

Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lampar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar
for tradgardsdammar eller for oavbruten funktion (tex. oavbruten
recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvandning).
Undvik torrkdming av apparaten eller transport av vatskor om en
ventil &r stangd!

5.2

53 Huvuddelar (fig. 1)

A1 Suggaller

A2 Gangad utloppskoppling
A4 Pumphus

A5 Repogla

A8  Elkabel

A12 Stickkontakt

6 INSTALLATION

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - fara!
Utfor alltid en okularbesiktning fore anvéndningen for att beddma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som &r skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - fara!
Kapas elkabeln (A8) av medfor det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (&ven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behdver forlangas far det endast anvandas en forangningssladd som har
minst samma tvérsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjalp av elkabeln (A8).
6.1 Montering av utloppsslangen
Anslut en slang med en min. innerdiameter pa 25 mm (1”) som &r
forsedd med géngad koppling till utloppskopplingen (A2). Anvand helst
en slang med en diameter pa 32 mm (1-1/4"). Mindre slangdiametrar
minskar apparatens fldde avsevart. Utfor en tat anslutning med hjélp
av teflontejp (12 - 15 lager) (fig. 4).
Det rekommenderas att anvanda en utloppsslang som &r forsedd med
en backventil nedtill for att undvika aterflode av vattnet nar apparaten
stangs av.
Installera géma en snabbstangningsventil i en lamplig punkt
for bortkoppling av slangen. Den underlattar rengrings- och
underhallsarbetena.
Avluftning av apparaten
Apparaten avluftas automatiskt forutsatt att den &r nedsankt tillrackligt
djupt i vatskan.
Kontrollera att utloppsslangen &r dppen (inte stingd av kranar tex.)
nar apparaten har startats s att restluften kan sléppas ut.
Anmérkningar om installationsplatsen
Apparaten &r konstruerad for att placeras i en brunn med en diameter
pa min. 10 cm och ett nedsénkningsdjup pa max. 16 m (fig. 5).
Fére placeringen av apparaten ar det nddvandigt att fasta ett lyftrep
vid dglan (A5) for att kunna hissa ned/upp apparaten smidigt (fig. 6).
Apparaten ska helst hanga i den pumpade vatskan fillrackligt
langt fran botten for att undvika insug av fasta partiklar som har
olampliga matt och dérmed kan tappa till suggallret (A1) eller blockera
pumphjulet (fig. 6).
Apparaten kyls av vattnet som den transporterar och av vattnet som
den ar nedsankt i. Forsakra dig om att apparaten &r helt nedsankt i
den pumpade vatskan for att garantera kylningen.

6.2

6.3
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6.4  Sékerhetsatgarder 10 FORVARING
Eftersom apparaten inte &r utrustad med en strombrytare Apparaterna maste skyddas mot frost. Demontera och forvara apparatema
rekommenderar vi att den ansluts till ett eluttag med strombrytare. i en torr och frostsaker milid om temperaturen ligger pa +5 °C eller lagre.
Vid samtliga installationer och anvandningstillfallen ska du tanka pa
att ev. vattenlackage kan orsaka skador.

Varning - fara! Torrkdrning
Apparaten kan bli skadad p.g.a. Gverhettning om den kérs i Gver
5 minuter med sténgd uttagspunkt for vattnet. Stang av apparaten nar
det normala vattenflodet hindras.
Torrkérning forstor apparaten. Torrkdr darfor aldrig apparaten i mer
an 10 sekunder.

7 INSTALLNINGAR

7.1 Inledande instaliningar
Apparaten ar Klar att tas i bruk nar utloppsslangen har anslutits.
Tank pa att apparaten startar fa fort stickkontakten (A12) satts i om
det inte anvands ett eluttag med strombrytare.

8 IBRUKTAGANDE

& Varning - faral

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och

montering (fig. 3).

8.1  Ibruktagande
Nér apparaten har anslutits enligt beskrivningen i avsnitt 6 och
samtliga sakerhetsbestdmmelser har iakttagits kan stickkontakten
(A12) séttas i.

82  Insug av vattnet
Apparaten suger in vatten fran suggallret (A1) som sitter pa apparatens
bas och transporterar det med hjélp av slangen som &r ansluten il
utloppskopplingen (A2).
Forsakra dig om att apparaten alltid & nedsankt i vatten under
funktionen for att undvika torrkéming. Nér forbrukama &r stangda ska
apparaten stangas av genom att strémbrytaren slas av eller genom att
stickkontakten (A12) dras ut.

8.3  Teknisk information
De angivna vérdena for apparatens fldden & max. varden som
reduceras nar uppfordringshdjden overskrids och det anvands
utvéndiga delar (t.ex. utioppsslang, rorbdjar, reducerstycken 0.s.v.).
Tank pa detta vid valet av apparat. Det faktiska flidet for de specifika
anvéndningsomradena anges i flédesdiagrammet (fig. 7).

9 UNDERHALL

Varning - fara!
Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsdkning. Nu gar det att utfora samtliga rengdrings-
och underhallsarbeten.
91 Rengdring
Skélj av apparaten och samtliga utvéndiga delar med rent vatten efter
varje anvandning. Spola bort avlagringar med en vattenstrale. Smuts
och gyttja inuti pumphuset (A4) medftr att pumphjulet kérvar och
foljaktligen funktionsstomingar nér apparaten ater tas i bruk.
Om du glommer att utfora dessa arbetsmoment kan du lata apparaten
sta i bldt i vatten med en max. temperatur pa 35 °C i négra dagar for
att osa upp smutsen.
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11 FELSOKNING

Fel

Méjlig orsak

Atgird

Apparaten transporterar inte vatten
darfor att motorn inte fungerar.

1. Otillrécklig natspénning.

1. Kontrollera om det finns natspanning och om stickkontakten
(A12) &r helt isatt.

2. Stickkontakten (A12) ar isatt pa fel satt.

2. Sétt i stickkontakten (A12) helt.

3. Jordfelsbrytaren har utidsts.

3. Aktivera jordfelsbrytaren.
Kontakta en elektriker om jordfelsbrytaren utldses pa nytt.

4. Blockerat pumphjul.

4. Frigdr pumphjulet.

5. Motorn eller kondensatorn &r skadad.

5. Kontakta terforsaljaren.

Apparaten transporterar inte vatten
trots att motorn fungerar.

1. Tilltéppt suggaller (A1).

1. Rengdr suggallret (A1).

2. Blockerad backventil (beroende pa modell).

2. Rengdr eller byt ut ventilen (beroende pa modell).

3. Luftbubblor i pumphuset (Ad).

3. Luta apparaten under vatinet sa att luften kan sléppas ut fran
pumphuset (Ad).

Apparaten tillfdr endast en begrénsad
méngd vatten.

1. Delvis smutsigt suggaller (A1).

1. Rengdr suggallret (A1).

2. Tilltéppt slang.

2. Atgérda tilltdppningen.

3. Utloppsslangen har ofilrackliga matt.

3. Anvénd slangar med en diameter pa min. 25 mm (1").

4. Viattenutioppet &r for hdgt jamfort med apparaten.

4, Tank pa att uppfordringshdjden ar til nackdel for flodet.

Ojémn funktion.

1. Fasta partiklar hindrar pumphjulets rotation.

1. Ta bort de frammande foremalen.

2. For hdg temperatur pa vatskan.

2. Den transporterade vétskans temperatur far vara max. 35 °C.

3. Elektrisk spanning utanfor toleransomradet.

3. Anslut apparaten till ett elsystem som uppfyller kraven pa
efiketten.

4. Defekt motor.

4. Kontakta aterforsaljaren.

5. Vattennivan i brunnen &r ofillréckli och/eller sa rinner inte
vattnet tillrackligt fort.

5. Kontrollera vattennivan i brunnen.

Termostaten urkopplar apparaten.

1. Motom &r dverbelastad p.g.a. friktion mellan frdmmande
foremal och pumphjulet.

1. Rengdr pumphuset (A4) invandigt genom utloppskopplingen (A2)
med en vattenstrle. Lat termostaten svalna i ca 1 imme.
Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

2. Méngden vatten i brunnen &r otillracklig for att kyla apparaten.

2. Kontrollera vattennivan i brunnen. Reducera apparatens flode
med hjélp av de anslutna forbrukarna. Var uppmarksam pa att en
minskning av vattenflodet pa dver 50 % skadar apparaten.

Apparaten transporterar vatten som
innehaller sand.

1. Vattnet i brunnen &r inte rent.

1. Kontrollera brunnen. Installera ett sandfilter i brunnen.

2. Apparaten &r placerad for nara brunnens botten.

2. HGj upp apparaten fran brunnens botten.
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GARANTI
Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och fdljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.
Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesmassig anvandning) fr.o.m. inkdpsdatumet for den beskrivna produkten om den uppvisar material- eller
tillverkningsfel i dverensstammelse med gallande lagstiftning. For garantiansprak maste inkdpskittot i original uppvisas.
Garantin técker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstallet, reparatorens resekostnader till eller fran
anvandningsstéllet eller transportkostnader.
Reklamationer som kan hérledas til fel vid installation eller start, olémpliga anvéndningsforhallanden, otillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingér inte i garantin och tillverkarens ansvar.
Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, ligger den som reklamerar och/eller ger apparaten. Detta géller speciellt nar det
qors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och &r utan defekter vid kontrollen eller nar problemet inte kan hérledas till material-
eller tillverkningsfel.
Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden far endast utforas av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsfdrsok av kunden eller tredje part under garantitiden medfor att garantin bortfaller.
Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medfor att garantin bortfaller.
Ingrepp av oss under garantitiden varken forldnger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare réttigheter
sasom rabatt, byte eller skadeerséttning ingar, e heller for foljdskador av nagot slag.
Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkdpskvittot om det uppstar fel.

Tekniska specifikationer Enhet SXUP1000XWE
Spénning VHz 230V ~50Hz
Effekt W 1000
Max. uppfordringshéjd (H,) m 55
Max. flode (Qy) Litim 5200
Max. vattentemperatur (T,,,) °C 35
Max. nedsankningsdjup m 16
Restvattenniva mm 70
Max. granulometri @mm 0
Skyddsklass - ()
Motoms isolering - Klass B
Motorns kapslingsklass - IPX8
Nettovikt kg 11.50
Bruttovikt kg 123
Kopplingarnas diameter mm 3175
Kabellangd m 20

Med forbehall for tekniska éndringar!
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1 GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz cihaz, ev ve
bahge pompalari alaninda Avrupa’da
lider birimalatg tarafindan Gretilmistir.

2 YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICi ETIKETLER

2.1 Cihaza uygulanmis etiketlerdeki

Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
strekli kullanim igin uygun degildir.
Cihazdan en yuksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir.
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi glvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere
mUmkun tum tedbirler alinmalidir.
Guvenlik  talimatlarini  dikkatle
okuyunuz ve bunlar tamamiyla
uygulayiniz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, kisilerin
saghgr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolay!
sorumlu degildir.

A\

uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklar kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

/\ Dikkat - Tehlike

@ Kullanmadan once, bu
talimatlari dikkatlice
okuyunuz.

'/ Simge E1. Bu simge, cihazin
== ev atiklariyla birlikte bertaraf
edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda
eski cihaz bayiye iade edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, sagliga zararl
madde bulundurduklarindan dolayi
uygun olmayan kullanimlarda yeniden
kullanilimamalidirlar.

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yonelik oldugu
belirtir.
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C€ CE isareti. Bu isaret, cihazin
yurarlikteki AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

Bu iriin yalitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urlnin koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
Uzerinde gorllyor ise) donatiimis
oldugu anlamina gelir.

A\
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3 GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RiSKLER

31
3141

31.2

313
314
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347
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3110

341

3112

3113

UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihazi hig kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapiimasi
gereken temizleme ve bakim islemleri, cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihaz kesinlikle; alevienebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

Elektrik garpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya diger elekirikii cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yamur halinde disarida kullanmaymniz. Bu sart, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar icin gegerli dedildir; ancak, fig (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmig olmalari gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin; gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kisiler
veya her haliikarda yetkilendiriimemig kisiler tarafindan kullaniimasina izin verilmemelidir.

Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fig (A12) veya prize dokunmayiniz.

Elektrik ¢arpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gormds ise, bu kablonun
her tiirldi riskin onlenmesi igin imalatg! veya imalatginin teknik servisi tarafindan veya her halikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar gérmils ise, cihaz kullanimamalidrr

Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve sadlam bir pozisyonda konumlandiriniz; cihazin yizme havuzlari,
bahge havuzlar veya diger dig mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullaniimasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya disme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldinimis olarak kullanilabildiklerinden dolay!, dalgic pompalar igin gegerli degildir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin, ¢zel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimis oldugunu
kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihaz! satin almis oldugjunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka efiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
olduklarindan dolayr kullaniimamalidir.

infilak tehlikesi! Kumanda vanalan, giivenlk vanalari veya dider givenlk aygitiar iizerinde
midahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil ediimesine izin verimez.

Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadigi durumlarda pompa gdvdesinde (A4) halen mevcut olan su asiri isinabilir ve disarl

¢lktiginda haslanmaya neden olabilir.
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3.1.14 Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz

kullaniimamalidir.

3115 Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elekrik kablosunu (A8) veya diger baglanti elemanlarini

cekerek tagimayiniz; tutamagji (Adb) kullaniniz.

3.1.16 infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlar {izerinden araglarin gecmesinden kagmimalidir.

Cihazi emme veya basma hortumu aracilii ile gekmeyiniz veya tasimayiniz.

3.117 Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya

32
321

322

323

324

325

326

327

328

329

degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten parcalarin tamaminin su sigramalarina karg! korunmalari
gerekir.

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve ytiriirikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baslatma agsamasinda cihaz elekirik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihazi sadece nominal kagak akimi 30mA (izerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmis bir prize baglayiniz. Sadece yurtirikteki yonetmeliklere uygun, dig mekanlarda kullanim igin
onayli ve kesiti en az cihazin glig besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolar! kullaniniz. Kablo
makarasina sarilmig olan elektrik kablolarinin tamamen agiimis olmasi gerekir.

Tehlike! Cihaz asla kuru galismamalidir; cihazi isletmeden dnce daima pompa govdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa streli bile olsa, cihazin kuru galismasi hasara neden olabilir.

Yanlighkla galigtirma tehlikesi! Cihaz (izerinde herhangi bir miidahale gergeklestirmeden dnce fisi
(A12) cereyan prizinden gikartiniz.

Tehlike! Cihazin glvenligini garanti etmek igin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir. Ortam sicakligi +5°C altina digmemelidir.

Tehlike! Cihaz, igme suyu veya insan tiketimine yonelik su pompalamak igin tasarlanmamistir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kacaklari ile kirlenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirimelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan ¢ikarmadan once artik basing bosaltiimalidir; bu
amag dogrultusunda, cihazi elektrik gii¢ kaynagindan ayiriniz ve tahliye igin bir ¢ikigi aginiz.
Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan 6nce ve diizenli araliklar ile aksesuarlari kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirk ve/veya aginma izleri bulundurmadiqini denetleyiniz.

A\
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4 GENEL BILGILER

4.1 Elkitabinin kullanimi

Bu elkitabi cihazin biitiinleyici bir parcasidir; gelecekte danismak igin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan énce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur. Her kullanicinin
cihazi isletmeye almadan dnce elkitabina sahip oldugu ve giivenlik
ve kullanim talimatlari hakkinda bilgi edinebilecedinden emin olunuz.
Teslim

Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edilir.

Tedarik birlegimini gormek icin sekil 1'e bakiniz.

42

4.2 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
Kullanim ve bakim elkitabi
D2  Giivenlik bilgileri
D3 Garanti kurallar

4.3 Ambalajlarin imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici dedildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklari tlkenin yirirlikteki yonetmeligi uyarinca

donstiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

5 TEKNIK BILGILER

51 Ongoriilen kullanim

Cihaz; bahge isleri veya evsel su temin sistemlerinde kullanimak
icin kuyulardan veya yadmur suyunun biriktirildigi samiglardan temiz
sularm pompalanmasi icin tasarlanmistir. Pompalanan sivi igindeki
kimyasal agidan agresif veya mekanik olarak asindirici olan maddeler
cihaz! tahrip eder.

Bu cihaz, kompakt yapisi sayesinde, kuyu icinde cihazin sodutulmasi
ve kuru galismanin dnlenmesi icin yeterli su akigi garanti edilmesi sarti
ile capi 110 mm.den baglayan kuyular icinde kullanilabiir.

Saatlik minimum debi 80 I/h (1,3 lidk) olmalidir. Bu cihazlar, su debisi
cok diislik oldujundan ve pompalanan su bu dogrultuda cihazin
sodutulmasini garanti edemeyeceginden, damlama sulama sistemleri
icin uygun degildir.

Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

Izin verilmeyen kullanim

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasaktr.

Cihazin alevlenebilr, patlayici, zehirli veya kimyasal agidan agresif
swvilar ile beslenmesi yasaktrr.

Cihazin, potansiyel olarak alevienebilir veya patlayici atmosferde
kullaniimas! yasaktrr.

Cihaz Uzerinde tadilat yapiimasi yasaktrr; tadilat yapiimast, garantinin
gecerliigini sona erdirir ve dreticiyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.

Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren dider maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar, kum, camur veya agindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak icin uygun
olup, icme suyu pompalamak icin uygun degildir!

Bu cihazlar ile digki maddelerinin pompalanmasi 6ngoriiimemistir.

Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlari icin filtraj pompasi
olarak veya siirekli isleme (megjin havuz filtrasyon sistemlerinde
stirekli devridaim modunda veya endstriyel kullanimlar) igin kullanima
uygun degildir.

Cihazi kuru caligtrmaktan veya kapali bir vana ile swilar
pompalamaktan kaginimalidir!

5.2

53  Baglica pargalar (gekil 1)

A1 Emme 1zgarasi

A2 Basma igin digli rakor
A4 Pompa govdesi

A5 Halat deligi

A8  Elektrik kablosu
A12 Fig

6 KURMA

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapiimalidir (ekil 3).

Dikkat - Tehlike!
Kullanmaya baglamadan dnce cihazin ve ozellikle fis (A12) ve elekirik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadigini belirlemek icin gdrsel bir kontrol
gerceklestiriimelidir. Hasar gérmis bir cihaz kullanimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elektrikgi tarafindan kontrol
edilmesini sadlayiniz.

Dikkat - Tehlike!
Elektrik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden
olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
elektrik kablosunun (A8) masrafi misteriye ait olarak kurulmasina yol aar.
Elektrik kablosunun (A8) uzatiimasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
elektrik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalidr.
Elektrik kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elekrik
prizinden gekmekten daima kaginiimalidir.
6.4 Basma hortumunun montaji
Basma rakoruna (A2) disli bir rakorla donatilmis, i¢ capr 25 mm (1°)
altinda olmayan bir esnek hortum baglaymniz. Gapr 32 mm (1-1/4)
olan bir hortumun kullaniimasi tercih edilmelidir. Daha kiigik hortum
caplari cihazin debisini dnemli sekilde azaltir. Hava sizdirmaz baglanti
icin Teflon bant (12 - 15 katmanli) kullaniniz (Sekil 4).
Cihaz kapatildiginda suyun tersine akisinm onlenmesi amaciyla
tabaninda bir gek vana ile techiz edilmis bir basma hortumunun
kullanilmas dnemle tavsiye edilir.
Hortumun uygun bir noktada ayniimasi icin bir ani kapama vanasinin
kurulmast, temizlik ve bakim islemlerini kolaylastirir.
Cihaz havasinin alinmasi
Cihaz, svi iginde yeterli derinlige daldinimis olmas! sartiyla, kendi
kendine hava tahliyesi yapabilir.
Cihaz calismaya baslatildiktan sonra, artik havanin digari gikmasini
sadlamak icin basma hortumunun agik oldugdunu (6rnegin musluktan
kapal degil) kontrol ederek emin olunuz.
Kurma yeri ile ilgili bilgiler
Cihaz, maksimum 16 m daldirma derinliginde, minimum capi 10 cm
olmasi gereken bir kuyu igine kurulmak igin tasarlanmistir (Sekil 5).
Cihazi konumlandirmadan dnce, cihazi uygun sekilde asadiya
indirecek/kurtaracak sekilde bir kurtarma halatinin delige sabitlenmesi
gerekir (Sekil 6).
Cihaz, uygun olmayan boyutlarda kati maddelerin emilmesi ve buna
bagli olarak emme siizgecinin (A1) olasi tikanmasi veya rotorun
(Sekil 6) bloke olmasinin Gnlenmesi igin tabandan uygun bir mesafede
pompalanan sivi iginde imkan dahilinde askida olmalidr.
Cihaz tasididi su ve igine daldmimis oldugu su tarafindan sogutulur.
Cihazin sogutulmasini garanti etmek icin bunun pompalanan sivi igine
tamamen daldiriimig oldugu kontrol edilerek emin olunmalidir.

6.2

6.3
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6.4  Giivenlik tedbirleri
Cihaz bir ON/OFF salteri ile donatiimamis oldudundan, cihazin ilave
bir ON/OFF salteri aracilidiyla isletilebilecek bir prize baglanmasini
onemle tavsiye ederiz.
Bitin kurma ve kullanma iglemleri sirasinda olasi su kagaklarinin
hasara neden olabileceginin dikkate alinmasi rica edilir.

m Dikkat - Tehlike! Kuru ¢alisma

Cihazin su emme noktas! kapali olarak 5 dakikadan daha uzun bir
siire islemesi durumunda, agir 1sinma nedeni cihaz zarar gérebilr.
Normal su akigi engellendiginde cihaz! kapatiniz.

Kuru calisma cihaz! tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden
daha uzun bir stire boyunca kuru calistirmayiniz.

7 AYARLAR

74 Hazirhk ayarlan
Basma hortumu baglandiktan sonra cihaz kullanima hazirdir.
Anahtarlanabilir bir priz kullanimiyor ise, cihazin fis (A12) takildiginda
derhal calismaya basladigina dikkat edilmelidir.

8 iSLETMEYE ALMA

Dikkat - Tehlike!
Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi
kesilmig olarak yapilmalidir (sekil 3).
8.1 Isletmeye alma
Cihaz, 6.nci paragrafta tanimlanmig oldugu gibi baglandikian ve
bitiin glivenlik talimatiar dikkate alindiktan sonra fis (A12) takilabilir.
Su emme
Cihaz, tabani iizerinde konumlandinimis olan emme siizgecinden
(A1) su emer ve emdidi suyu basma rakoruna (A2) baglanmis hortum
araciligiyla aktarr.
Kuru calismayr dnlemek amaciyla, calisma sirasinda cihazin sirekli
sekilde suya batik olarak kaldigi kontrol edilerek emin olunmalidr.
Tahliye cikiglart kapali oldugunda, anahtarlanabilir salteri devre disi
ederek veya fisi (A12) cikararak cihazi kapatiniz.
Teknik bilgiler
Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
basma yiiksekiidi agildiginda ve harici tamamlayici parcalar (drnegin,
basma hortumu, dirsek, on filtre, vb.) kullanildiginda azalir. Bu
hususun chhaz segiminde dikkate alinmas! rica edilir. Ozel kurma
sartlari icin efektif debi, debi diyagraminda belirtilmistir (Sekil 7).

8.2

8.3

9 BAKIM

& Dikkat - Tehlike!

Her tiirli bakim miidahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda
elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz. Bundan sonra tiim bakim ve temizlik
islerinin gerceklestirimesi mimkdin olacaktir.
91 Temizlik
Her kullanim sonrasinda cihazi ve tim harici parcalari temiz su
le yikayarak durulayiniz. Bir su jeti ile sert depozitleri gideriniz.
Pompa gévdesi (A4) icindeki kir ve kil rotorun sikismasina ve
dolayisiyla yeniden isletmeye alindijinda isleme bozukluklarina
neden olur.
Bu islemlerin yapimasi unutulmus ise, kiri gozmek icin cihazin birkag
gli¢ boyunca sicakligi maksimum 35°C olan su icine daldinimasi
miimkdindr.

10 DEPOLAMA

Cihazlarin mutlak sekilde donmaya karsi korunmas gerekir ve +5°C veya
altindaki sicakiiklar durumunda cihazlar demonte edilmeli ve kuru ve dondan
korunan bir ortamda depolanmalidir.
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11 ARIZA ARAMA

Ariza

Olasi Neden

Goziim

Motor galismadigindan cihaz su
pompalamiyor.

1. Sebeke gerilimi yetersiz.

1. Sebeke geriliminin meveut oldudunu ve fisin (A12) tamamen takil
oldugunu kontrol ediniz.

2. Fis (A12) yanlis takilmis.

2. Fisi (A12) tamamen yerine takiniz.

3. Diferansiyel manyetotermik salter atmis.

3. Diferansiyel manyetotermik salteri etkin kiliniz.
Salter yeniden atarsa, bir elekirikciye danisiniz.

4. Rotor sikigmis.

4. Rotordaki olasi engelleri gideriniz.

5. Motor veya kondansator hasar gormis.

5. Saticiyr bilgilendiriniz.

Motor galismasina ragmen chhaz su
pompalamiyor.

1. Emme siizgeci (A1) tikanmis.

1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.

2. Gek vana sikismis (meveut ise).

2. Vanay! (meveut ise) temizleyiniz veya degistiriniz.

3. Pompa gévdesine (A4) hava kabarcid.

3. Havanin pompa gdvdesinden (A4) disari gikmasini sadlamak icin
cihazi su altinda yana yatik tutunuz.

Cihaz sadece sinirl bir su miktari
bastyor.

1. Emme siizgeci (A1) kismen kirl.

1. Emme siizgecini (A1) temizleyiniz.

2. Hortum tikanmig.

2. Tikanikid1 gideriniz.

3. Basma hortumunun boyutlari yetersiz.

3.Enaz ¢ 25 mm (1) olan esnek hortumlart kullaniniz.

4. Su cikis noktas cihaza gore cok yiiksek.

4. Basma yiksekiiginin debiyi azaltigini dikkate aliniz.

Diizensiz calisma.

1. Katl cisimler rotorun serbest donmesini engelliyor.

1. Yabancl cisimleri gideriniz.

2. i sicaklig agir.

2. Taginan sivinin maksimum sicakiigi 35°C'yi gegmemelidir.

3. Elektrik gerilimi tolerans dig!.

3. Cihaz, plaka efiketinde belirtilen dzellikleri karsilayan bir elektrik
sistemine baglayiniz.

4. Motor arizall.

4. Saticiyr bilgilendiriniz.

5. Kuyu icindeki su seviyesi yetersiz velveya su yeterince hizl
akmiyor.

5. Kuyu igindeki su seviyesini kontrol ediniz.

Termostat cihazi devreden cikariyor.

1. Yabanci cisimlerle rotor arasinda siirtiinmeden dolayi motor
asir yiklenmis.

1. Bir su jeti ile basma hortumu (A2) araciligiyla pompa gévdesinin
(Ad) icini temizleyiniz, termostati yaklasik 1 saat boyunca sogumaya
birakiniz, gerekli olmasi halinde cihazi Teknik Servise kontrol
ettiriniz.

2. Kuyu igindeki su miktari cihazin sodutulmast igin yeterli degil.

2. Kuyu igindeki su seviyesini kontrol ediniz. Bagli tahliye cikislari
{izerinde miidahalede bulunarak cihazin debisini azaltiniz. Dikkat, su
akisinin %50'den daha fazla azaltimasi cihaza zarar verir.

Cihaz kum igeren su pompaliyor.

1. Kuyu suyu temiz degil.

1. Kuyuyu kontrol ediniz, kuyu icine kum gideriimesine uygun bir
filtre yerlestiriniz.

2. Cihaz kuyu tabanmna gok yakin.

2. Cihaz! kuyu tabanindan yukari kaldiriniz.
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GARANTI
Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iligkin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timtine ve dzellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina baglidr.
Tanimlanan Griin, satin alma tarihinden itibaren, yilriirliikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat kusurlar igin 24 ay (profesyonel satislar igin 12 ay) silre ile
tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabilir.
Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sokiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden donis icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.
Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlari, yetersiz ézen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami disindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalir.
ilgili masraflar ve ézellikle kontrol ve tagima masraflar cihazi génderen velveya cihaz kullanicisina aittir. Yukarida belirtien durum zellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin miikemmel isledidi ve kusur bulundurmadi§i veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.
Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden 6nce, gok kati bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarimlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz
veya anlagmali ve yetkili bir atolye tarafindan yapimalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis ticnci taraflar tarafindan garanti geerliligi sirasinda yapilan onarim
girisimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.
Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltilmasi garantinin sona ermesine yol agar.
Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan midahaleler garanti siresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan parcalar agisindan yeni bir garanti siresi
verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degjistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tiirli dolayli hasar tazminatt olmak tizere digier haklar hari
tutulur.
Ariza halinde, satin alim kaniti ile birlikte Uriinin satin alindigi satis noktasina danigiimalidir.

Teknik veriler Birim SXUP1000XWE
Gerilim VIHz 230V ~50Hz
Giig W 1000
Max. basma yikseklii (Hy,) m 55
Max. debi (Qpy) Ih 5200
Max. su sicakligi (Ty,a) °C 35
Max. daldirma derinligi m 16
Artik su seviyesi mm 0
Max. granil dlgisii @mm 0
Koruma sinifi . @
Motor Yalitimi - B Sinifi
Motor koruma - IPX8
Net agirlik kg 11.50
Brit agirik kg 123
Rakorlarin ¢api mm 3175
Kablo uzunlugu m 20

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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1 IHCTPYKU|IT 3 TEXHIKW BE3MEKU
1.1 Mpugbanun

BaMu npunag
BMMYCKAETLCA OOHWUM i3 HaMKpaLLmx
y €sponi BUpoOHKKIB NOBYTOBNX
i cagoBux Hacocis. Hawi Bupobu
He po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBU
KoMepuinHol  abo  MpomKCOoBOI
ekcnnyartauii, a TakoX Ha TpuBarne
BesnepepsHe BUKOPUCTAHHS.
[na  BUKOpUCTaHHS Hacoca 3
MaKCUManoHol  eEKTUBHICTIO
HeoOXigHO npounTaTh  IHCTPYKLil
L4bOro nocibHuKa 1 JOTPUMYBATUCS iX.
Mig Yac migknioYeHHs, ekcnnyatawii
Ta 06CnyroByBaHHS  NpPUCTPOIO
BXMBANTE BCIX MOXNMBMX 3axopiB
Besneku OnNs BRNACHOrO 3axucty W
3axucty ntogen, aki nepebysatoTb
y  0GesnocepenHin  BGNU3bKOCTI.
YBaXHO NpouMTanTe NpaBmna TEXHIKK
Besneku Ta TOYHO IX LOTPUMYNTECD;
HeJOTPUMaHHS Ljiei BUMOTU MOXe
npu3BecT [0 TpaBMyBaHHS abo
3HaYyHUX  (biHAHCOBMX  BUTpaT
BHACNIAOK MOLIKOMKEHHS NPUCTPOLO.
BupoBHuK He Hece BianoBiganbHOCTI
3a Byab-gke MOLLKOXEHHS
NPUCTPOK BHACMIZOK HEHanexHoro
I0r0 BUKOPUCTaHHSI.

2 NONEPEMXYBANbBHE/
IHOOPMALIMHE MAPKYBAHHA

2.1 [oTpumyinTech

pekoMeHaauin,
WO MICTATLCA Ha MapKyBanbHMX
Tabnuukax npuctpoto. MepesipTe ix
HasBHICTb i YiTKICTb; B iHLLIOMY BUNAAKY
PO3MICTITb Ha TUX CaMUX MICLAX iHLLi
TabnmuKu.

A MonepemkeHHA —Hebe3neyHo!

(I €D Mepea 3anyckom yBaxHo
NPOYMTaNTE L0 IHCTPYKLlO.

" Cumson E1. lNpuctpiit He MOXHa
== YTWUNi3yBaTV Pa3oM 3i 3BU4ANHUMM
nobyToBMMM BiAXOAAMU; MOTO MOXHA
MOBEpHYTW MpoaasLesi, npuabdasLLmn
HOBWI npucTpin. EnekTpuuHi Ta
€NEKTPOHHI YaCTUHU MPUCTPOKD He
cnig NOBTOPHO BUKOPWUCTOBYBATU HE
3a NPWU3HAYEHHAM, OCKINbKM BOHU
MicTATb HebeaneyHi ana 340poB'S
PEYOBUHM.

CumBon E3. OsHavae, wWwo
NPUCTPIN  MPU3HAYeHoO  And
no6yTOBOrO BUKOPUCTAHHS.
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C€ Cumson CE. OsHavae

BiZANOBIAHICTb NPUCTPOLO
HanexHum €BPONENCHKUM
AVpeKTBaM.

Bupidé mae isonsuito knacy .

Lle o3Havae, Lo rnoro obnagHaHo
3aXMCHUM NPOBIAHUKOM 3a3eMMNEHHS
(NVwe 3a HasBHOCTI Ha NpUCTPOI
BiAMOBIAHOMO CUMBOITY).
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3 NPABUNA TEXHIKW BE3NEKK 1 3ANULLKOBI PU3NKK

31
3141

31.2

313

314

315

316

347

318

319

3110

311

3AXO[M TEXHIKW BE3MNEKKU: 3ABOPOHEHO

Hebe3neka TpaBmyBaHHa! HE 103B0NAitTe BIKOPUCTOBYBATY LieW MpUCTpiit AiTam, ocobam 3
0BMEXEHMM (DI3UYHIMM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBAMI MOXITMBOCTAMM YK Miodsm 3 Bpakom
nocsiny i 3Hab. [itam 3abopoHeHo rpatcs 3 npucTpoem. [itAM 3aDOPOHEHO uucTUTH Ta
obcnyroByBatiA NPUCTPI.

Hebe3neka BuGYxy abo oTpyeHHs! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIlt A5 NEPEKAYYBAHHS 3AMUCTHX,
TOKCUYHMX Ta arpecvBHUX PiguH abo Takwx, L0 N030aBnsIOTb HACOC MOXMBOCTI HANEXHOMO
(DYHKLIOHYBAHHS.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA! He cripamoByiTe CTPYMiHb BOW Ha Niodeit abo TBapHH.

Hebe3neka BpaxeHHs enekTpuyHum cTpymom! He cripsmoByitTe CTPYMiHb BOAW Ha Cam NpUCTPil,
ENMEKTPUYHI YaCTUHI abO iHLLE eneKTpUYHe 0BnaaHaHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaxHs! 3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIM HA BIKPUTOMY
NOBITPI Nig AoLeM. Lle He CTOCYETLCA 3arnmbHX HAaCcOCIB — IX MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Mif AOLLEM:;
npore cnig notypbyBatucs Npo 3axucT LTencensHoi Bk (A12) i Byab-Akiux nogoBxysayis Big
BpK30K i NOTOKIB BOAM.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He [03BOMANTE BUKOPUCTOBYBATU L MPUCTPiA AiTsM, ocobaM 3
0BMEXEHMMM (Di3M4HIMM, CEHCOPHIMI aDO PO3YMOBIMY MOXTMBOCTAMM Ta 0cobaM, siki He MakTb
[0MYCKY 0 BUKOHAHHS nogibHuX pooir.

Hebe3neka BpaxeHHs enektpuyHum ctpymom! He TopkaiTecs LrencensHoi Bunki (A12) Talabo
PO3ETKA MOKPUMU PyKamu.

Hebe3neka KOpOTKOrO 3aMMKaHHA i BPaXEHHS enexTPUYHMM CTpymom! FKIWO MOLIKOAKEHO
kabenb xvBnetHs (A8), To ans 3anobiraHHs HeLLACHUM BUNaZKaM 3aMiHy Mae BUKOHATV BUPODHMK,
OQVH i3 /00 aBTOPU30BAHKX CEPBICHKX LIEHTPIB a0 0CoBM, AKi MatoTb aHanorivHy kBanidikadito.
Hebe3neka BuOyxy! He Kopuctyiteca MpuCTpoeM, AKLO MOLKOAKEHO BXigHWA abo BUXigHMIA
L.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! BCTaHOBMHOITE NPUCTPIA y CTiitKe NONOXEHHS, Y pasi BUKOPUCTAHHS
npucTpoto nobnuay baceitHa, cafoBoro cTaska abo HLLOI BIKPUTOI BOJOIMI BCTAHOBIIONTE 1OMO
He Orvxye HiX 3a 2 M Bif Kpato BOAV W 3axuwainTe Big nagiHks y Body abo samueanHs. Le He
CTOCYETLCA 3arnUOHIX HACOCIB — IX MOXHA 3aHypIoBaTY Y BOLY.

Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [lepesipTe, Yu NPUCTPI Mag nacnopTHy Tabnuuky, e 3a3Ha4eHo ioro
TEXHIYHI XapaKTepUCTUKY, Y pasi BIACYTHOCTI Takoi Tabnmyku 3BEPHITLCA 40 NPofaBLg. MpucTpoi 6e3
nacnopTHoI Tabn4Ki He MOXHa BIUKOPUCTOBYBATH Yepe3 HEMOXNMBICTb ifeHTUAiKaLl / NOTEHLiHY
Hebe3neuyHicTb.
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3112

3113

3144

3145

31.16

3447

32
321
322

323

324

325

326

Hebe3sneka Bubyxy! 3abopoHsieTbcsi Oyab-Ake PerynioBaHHA PO3NOAIMbHUX 4i 3AMODIKHUX
KnanaHie abo iHLvx 3anobixHuX NPUCTPOIB, a TakOX Oyab-Aki 3MiHY iX CTAHLAPTHYX HanaLLTyBaHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTi MeMBPaHHOrO BuMMkaya abo 360t nopadi BOAN 3ammiuky
BOAV B kopnyci (A4) Hacoca MOXYTb NeperpiTiCs it MPU3BECTY 40 ONiKy NPY BUNMBAHH.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwaitte npauioioumit Hacoc 6e3 Harnsay, skiwo € Hebeaneka
/I0r0 3aCMIYEHHS.

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! He nepemiLLyiTe Hacoc, TArHYYY /0T 3a LUTENCENbHY BUMKY
(A12), kabenb xueneHHs (A8) abo iHLi 3'eAHAHHS; BIKOPUCTOBYIATE NMPU3HAUEHY ANS LIbOTO PyUKy
(Adb).

Hebe3neka Bubyxy! He fo3sonsitTe TpaHCOpTHUM 3acobam nepeikmkaty yepes BXigHUi abo
BUXIHWI LWNaHW. He nepemilLyiTe MpucTpil, TATHYYY /0ro 3a BXigHIA aD0 BUXIZHWI WNaHr.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIM, SKLLO Moav abo [OMALLHI TBApUHM
nepebyBaloTh Y piauHi, LLO nepekayyeTbes, abo MOXYTb KOHTaKTYBaTU 3 Helo.

3AXO[M TEXHIKW BE3MEKWU: OBOB’A3KOBO

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! Yci enexTpudHi 4poTv MatoTb ByTv 3axuLLeHi Bi OpU3oK BOZM.
Hebe3neka BpakeHHs enekTpuynum ctpymom! [ligkniovaitTe npucTpin nuwe A0 Axepena
KVBMEHHS, WO BinoBigae HanexHum craHpaptam (IEC 603641-1); nig vac 3anycky mpuctpiit
MOXe CTIpUYMHSATI 3aBagn B enekTpocucTemi. MigKMioyainTe NpUCTpii NnLWe [0 THI3OA KUBNEHHS,
obnagHaHoro MpunagoM 3axUCHOTO BIAMKHEHHS 3 HOMiHanbHUM 3HayeHHsM 30 MA abo MeHLue.
BukopucToByiTe ANS €NEKTPOXMBIEHHS NOAOBXYBaYi, L0 BIANOBIAAKTb BIMOraM HANEXHUX
HOpMaTvBiB, ZO3BOMEHI NS BIKOPUCTAHHS HA BIZKPUTOMY MOBITPI il PO3AXOBaHi Ha CTPYM, L0
[0DIBHIOE LLOHAMMEHLLE HOMiHaNbHOMY CTPYMY Kabemio xvBneHHs. Kabeni XueneHHs, HamoTaHi Ha
KOTYLLKW, HeOBXiZHO NOBHICTH) Po3MOTYBaTH.

Hebe3neyHo! He moxHa 3anyckatu MpUCTPIM HAacyXo; Mepeq 3amyckoM Hacoca 0BOB'SI3KOBO
3anuiTe B 1oro kopnyc (A4) Bogy. HasiTb kopoTkoyacHa poBota 6e3 Boau MOXe Mpu3BecTH A0
NOLUKOZKEHHS,

Hebe3neka BunaakoBoro BMUKaHHsA! leper BIUKOHAHHAM Oyab-skux pobiT Ha MPUCTPOT 3aBXKIM
BUIMaITe #oro LuTencenbHy Bunky (A12) i3 rHi3aa enexTPOXMBEHHS.

HebesneyHo! [nq rapaHTyBaHHs Oe3neyHoi poboTv nNpuCTpol TemnepaTypa  piguHu,
WO nepekayyeTbcs, He noBMHHA nepesuwyBatvt 35 °C. 30BHILHS Temnepatypa He MOBUHHA
onyckartues Hikye +5 °C.

Hebe3neyHo! MpuCTpi He Npu3HaueHnit Ans nepekadyBaHHs MUTHOI abo COXUBAHOT MioabMM
Boav. Boga, Wo nepexayyeThes, Moxe 3abpyaHIOBATUCA MaCTUMOM.
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3.2.7 HebGesneka TpaBMmyBaHHs! TexHiuHe 00CnyroByBaHHA Ta/abo PEMOHT MpUCTPOK Ta ioro
ENEKTPUYHNX KOMMIOHEHTIB MOBUHEH BIKOHYBATM NULLE KBANI(hIKOBAHMIA NEpCoHan.

3.28 Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [lepw Hix Bif'eaHyBaTH WANAHI Bid MPUCTPOK, CKWHbBTE 3ANMMLUKOBHA
TUCK; AN LibOTO BIZ'€HANTE NPUCTPI BiZ [Kepena XUBMEHHS 1 BiKpUATE KOPUCTYBALbKMI OTBID.

3.29 Hebe3neka TpaBMyBaHHs! [epes BUKOPUCTAHHAM, a TAKOX PEryNIAPHO, Yac Bif Yacy, nepesipsite
npunaaaq i ornsaaiiTe KOMNOHEHTY MPUCTPOR HA NPEAMET HAsiBHOCTI 03HaK HECMpaBHOCTI Ta/abo
3HOLLIYBAHHS.
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4 3ATANbHA IHOOPMALIA

41 KopucTyBaHHs nociGHuKoM
TOCIBHuK € HEBIZ EMHOI YaCTUHOIO KOMTTIEKTY MOCTAYAHHS MPUCTPOID,
ToMy Woro cnig 3bepiraTd ANS BUKOPUCTAHHA B MAWDyTHHOMY.
YBakHO npouutaiite mocibHMK, nepw Hix ycTaHosMiosaTh/
BMKOPUCTOBYBATA MPUCTPI. Y pasi Npopaxy MpUCTPoK NpogaseLp
Mae nepeaaTi Liei NocioHuK iioro HoBOMY BracHMKoBI. 3abesneute
KOXHOMY KOPUCTYBa4eBi MOXIMBICTb MpouMTaTyl MocibHUK nepen
3aMyckoM MPUCTPOK, 30KPeMa, IHCTPYKUii 3 TexHiku Beaneku i
excnnyarai.

42  [loctaka
TpUCTPilt AOCTABNAETLCA B KAPTOHHii KOPOBLY.
Komnnekr noctauaHs 306paxeHo Ha puc. 1.

4.2.1 [lokymeHTaLjif, Aika BXOBUTL B0 KOMNNEKTY NOCTaYaHHs
NpUCTPOIO
D1 Tocibhmk 3 ekcnnyatauii Ta TexHiyHoro
obcnyroByBaHHs
D2  IncTpyKuji 3 TexHiku Geaneku
D3 TapaHTiitHi nonoxeHHs

4.3 Ynisauis ynakosku
MakysanbHi Matepian He 3abpyaioioTb ZoBKINNs, npote ix cnig
nepepobuTit YN yTUNi3yBaTH 3rBHO 3 BIANOBIBHMMI 3aKOHOZABYMMM
HOpMamK, ki AioTb Y Kpaiki BUKOPUCTAHHS.

5 TEXHIYHA IHOOPMALIIA

51 BuKOpUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM
[pU3HaYeHHA NPUCTPOI0 — NepeKayyBaHHS YMCTOi BOAM 3 Konoas3iB
abo uycTepH AowoBoi BogM AnA nomusy abo mobyToswx cucteM
BOJOMOCTaYaHHs. Hacocy WKOAATL XiMiYHO arpecuhi abo abpasveHi
PEYOBIHH, AKILLO TaKi MICTATLCS B PiBWHI, LLO NepeKaqyeThes.
KomnakTHa KOHCTPYKLiA Lip0r0 MPUCTPOIO 1€ 3MOTY BUKOPUCTOBYBATH
fioro B konops3Ax Aiametpom Big 110 MM, 3a ymoBu mpunnusy B
Konoasiab A0CTATHBOT KINbKOCTI BOA ANS OXONOZKEHHS MPUCTPOIO it
3anobiranHs itoro pobori Hacyxo.
MinimanbHo sonycTuma ropunHa sutpata cknagae 80 niron (1,3 nixe).
Lli npucTpoi He npugatHi Ans BUKOPUCTAHHS B KpanenbHIX ciCTeMax
NONMBY, OCKINbKM YePE3 HI3bKY BUTPATY BOAM B TaKWX CUCTEMaX BOHI
He OTPUMYKITb HANEKHOTO OXOMOFKEHH.
MpucTpit  BiANOBiae BMMOramM  €BPOMEWCHLKOTO  CTAHAAPTY
EN 60335-2-41.

52  HeHanexHe BUKOPUCTaHHSA
He [03BONAETLCA BUKOPWCTAHHS MPUCTPOID  HEKOMNETEHTHNMM
ocobamv abo Takimu, LLO He MPOYUTanK Yu He 3pO3yMInK IHCTPYKLiF.
3a60pOHAETLCA NepeKadyBaHHA MPUCTPOEM 3aiiMUCTHX, BUBYXOBUX,
TOKCUUHIX B0 XIMIYHO rpECUBHUX PITVH.
3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATY PUCTPIll Y NOTEHLAHO NErk03aiMUCTill
abo ubyxoHebeaneuHiit atmocthepi.
3abopoHeHo  BHOCUTM [0 npuctpol  Bypb-Aki  3MiHK.
Bynb-aki 3MiHW, BHECEHi [O NMPUCTPOIO, MPU3BOAATL [0 CKACYBAHHS
rapanTil | 3BinbHstOTb BUPOBHUKA Bi YCiX 30608'53aHb 32 LUBIMbHAM
Ta KpUMIHANbHIM NPaBoM.
Pey0BMHY, LLO BUKOPUCTOBYIOTHCS ANA NMOMPYBaHHS Ta WnidhyBaKHS,
a TaKOX iHLLI PEYOBMHH, LU0 BNNUBAIOTb Ha MaTepiank, NOLKODKYIOTb
npucTpiit. Lii npucTpoi He npuaHayeHi AnA nepexadyBarHA piavH, LWo
MiCTATb abpaaviBHuiA micok, Wwnam abo rmwuHy. Lii npuctpoi npupathi
[N nepexaqyBaHHs BoAu ANA ririeHiuHux noTped, ane He nuTHoil
X He MOXHa BUKOpUCTOBYBATI ANA NepeKaqyBaHHs (exanii.

BoHv HenpupaTHi AN BUKOPUCTaHHS Y OHTaHaX, ANA (iNbTPYBaHHS
BOAW B CAJlOBWX CTaBKax, a Takox Ans pobotv B GeanepepeHomy
pexuMi (Hanpuknag, B cicTemax GeanepepeHoro QinbTpyBaHHs B
nnasarnbHix 6aceitHax 4 B NPOMMCIOBOCTI).

He 3anyckaifTe npucTpit Hacyxo i He HaMaraiiTecb nepexadysati
PiBUHY MPK 3aKUTOMY Knananil

5.3 OcHoBHi koMnoHeHTH (puc. 1)
A1 OinbTp Ha BXOpI
A2 HapisHa Hacagka Ha BUXOi
A4 Kopnyc Hacoca
A5 Bywko ans nigitomy
A8  Kabenb XuBneHHs
A12 LlvencenbHa Bunka

6 BCTAHOBIEHHA

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Yci onepavji 3i BCTaHOBNIEHHA Ta 30vpaHHS Ci BUKOHYBATH, KON NPUCTPild
Bl €AHaHO Bifl Mepexi enexTponocTayanHs (puc. 3).

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Mepes 3amyckom 000B'A3K0BO  OFMAHbTE  MpUCTpii,, 0COBMMBO
wrencenbHy BAnKy (A12) i kabenb xuBnewHs (AS), Ha npegmet
MIOLLKOXeHb. 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTAHHS MOLIKOKEHOTO MPUCTPOK;
B Pasi MOLKOKEHHS MPUCTPOIO 3BEPHITBCA [0 CEPBICHOTO LiEHTpY a6o
BMOBHOBAXEHOTO ENEKTPHKA.

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Y pasi ofpuey kabemo xuBnenHs (A8) rapaHTii ckacoByeTbCs, @ 3aMiHa
opuriHanbHoro kabemio (A8) BinbyBaeTbCsl 3a paxyHOK 3aMOBHMKA
(HaBiTb y pasi PeMOHTY 3a rapanTieto). Y pasi HeoDXigHOCT NOBOBKEHHS
kabento xuBneHHs (A8) BUKOpUCTOBYiiTe ANS LbOro Kabemb LiOHalMeHLLe
TaKoro X MONepeyHoro nepepiay, LLO i OpuriHanbHui kabenb KuBneHHs (AS).
He nigHimaitte npucTpiit i He BUTAryitTe WrencenbHy Bunky (A12) 3 rwiaga,
TATHy4M 3a kabenb (AB).
6.1  MMpuepHaHHA wnaxra Ha BUXoAi
lpvedaiiTe wWNaHr 3 BHYTPIWHIM [jaMETPOM  LUOHaVMeHLLe
25 MM 3 HapisHuM 3egHaHHAM [0 BuXigHOrO TrHisga (A2).
Cnig HagaT nepesary LUnaHry djameTpoM 32 MM. BukopuctaHs
LLUNaHriB MEHLLIOTO AiaMeTpy NMPU3BOAUTL [O PI3KOTO 3MEHLLEHHS!
BuTpaTy. [Ins 3abe3neyeHHs LiNbHOCTI 3'6AHaHHS BUKOPUCTOBYiiTE
TechrioHoBy cTpiuky (12-15 wapis) (puc. 4).
HaransHo pexoMeHpyeTbCcA BUKOPUCTOBYBATU Ha BUXOAi LUMHT 3i
3B0POTHIM KnanaHom Ansi 3anobiraHHs 3B0POTHOMY MOTOKY BOAM npu
BUMMKaHHI PUCTPOID.
BcTaHoBMEHHs WBWMAKOAiOYOrO BIACIYHOMO KnanaHa Y BignosiaHii
TOLY CMPOLLIYE YYILLIEHHS! it TEXHiYHe 0BCyroBYBaHHS.
6.2  CTpaBniBaHHA NPUCTPOIO
TpuCTpiit CTPaBAIOETLCA ABTOMATUYHO 33 YMOBM 3aHYPEHHS B PiNHY
Ha [0CTaTHIO FMMOUHY.
Mlicng 3anycky MPUCTPOIO MEPEBIpTe, YW BIAKPUTO LINAHT Ha BUXOAi
(HanpuKnag, He 3akpUTO KpaH) ANS BUMYCKY 3aWLLIKIB MOBITPS.
6.3  3ayBaXeHHs CTOCOBHO MiCLA BCTAHOBNEHHS
[puCTpiit NPU3HAYEHO NSt BCTAHOBNEHHS B KOMOAS3AX JiaMeTpoM
joHaiimenue 10 cm, i3 3aHypeHHSM Ha rmvbuty #0 16 M (puc. 5).
llepen yCTaHOBMEHHAM MPUCTPOK HEOOXIBHO MpuKkpinuTY A0
TiA7ioMHoro ByLuKa (A5) TPOC AN 3py4HOro cnycky i miaiomy (puc. 6).
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AKWO € MOXNUBICTL, Npunag cnig nidsilyBatv B PigWHi, Lo
nlepexaqyeTbes, Ha FOCTATHill BincTaHi Bif AHa, o6 3anobirtu
BCMOKTYBaHHIO TBEP/VIX YaCTOK HAATO BEMMKOrO po3Mipy, ki MOXYTb
3acMiTuTv ¢inbTp (A1) Ha BXogi aBo kpunbyarky (puc. 6).

[pucTpiit OXONOMKYETLCA BOFOI, L0 NEPeKayyeThCs, | BOJOI, B AKY
fioro 3aHypeHo. [N HaneXHoro OXOMOMKEHHS MPUCTPOIO BiH Mae
ByTi NOBHICTIO 3aHyPEHWT B PiBUHY, LLO NepeKayyeThes.

3axoau TexHiku Ge3nexu

Ockinbkv npuCTpiit He 06naHaHO BUMMUKaYEM, oro Criif nigKmiowaTy
[10 THi3fa 3 LOAATKOBUM BUMMKaYEM.

YNpOZOBX YCHOrO Yacy BCTAHOBMIEHHS I BUKOPUCTAHHS NaM'sTaiTe
npo Hebeaneky 36uTKiB Yepe3 BUTIK BOY.

6.4

MonepemxeHHs — HebeaneyHo! PoboTa Hacyxo

Po6ota npuctpoto npoTarom GinbLu Hix 5 XBUMIH i3 3aKpUTOR TOUKOID
BCMOKTYBAHHS MOXE MPU3BECTM [O VOr0 MOWKOZXEHHS Yepe3
neperpis. Bumukaiite npucTpiii y pasi NepexpuTTS HOpMansHoro
NOTOKY BOA.

Pobora Hacyxo Npu3BOAWTb [0 HEMOMPABHOTO MOLIKOZKEHHS!
NPUCTPOIO, TOMY He MOXHA FOMyCKATU Takoro pexwumy pobotn
npotsirom 6inbLue Hix 10 cexyH.

7 PETYNIOBAHHA

7.1 Tlonepepni peryntoBaxHs
Mlicnsd npuegHaHHs LUMaHry Ha BMXOZi MPUCTPIA roTOBMA [0
pobotv. Cnig nam'aTaTy, Lo B pasi BACYTHOCTi BUMVKaYa Ha rHiagi
KVBMEHHS MPUCTPII 3aMyCkaeTbes, LWOHO LTencenbHa Bunka (A12)
BCTABNAETLCA B FHI3N0 KVBNEHHS.

8 3ANYCK

TMonepeaxeHHs — HebeaneyHo!
Yci onepayii 3i BCTaHOBNEHHS Ta 36UpaHHs iz BUKOHYBATH, KON NPUCTPild
Bil'61HaHO BiZl MepEXi enexTponocTayarHs (puc. 3).
8.1  3anyck
Tlicns BUKOHAHHS BCiX 3'€AHaHb MPUCTPOIO 3riAHO 3 omMcom y M. 6 i
FOTPUMAHHS BCIX IHCTPYKLiA 3 TeXwikv Besneku MOXHa BCTABNATM
wrencenbHy BinKy (A12) B rHi3ao KMBMEHH.

82  3acMOKTyBaHHS PiBMHI NPUCTPOEM
TpucTpilt 3acMokTye BoZy 4epes (inbTp 3acMokTyBaHHs (A1),
BCTaHOBMIEHWi Ha OCHOBI, / BUNYCKAE ii 3 LUNaHra, NPUESHaHONo Ao
BUXiHOTO rHi3ga (A2).
LLlo npucTpiit He npaLyoBaB HaCyXo, BiH Mae ByTv MOCTIIAHO 3aHypeHMi
¥ iBuHY, LLO NepexaqyeTbCs. Tpu 3aKpUTHX KOPUCTYBALIbKVIX OTBOpaX
BUMKHITb MIPUCTPIA BUMYKa4YeM ab0 BUTSITHITb LUTEMCENbHY BUMKY
(A12) i3 rHi3ga KuBEHH.

8.3  TexuiyHa incopmavin

3a3HaveHi 3HauYeHHs BUTPATV — Lie MAKCUMAmbHi 3HaYeHHs, ki
3MEHLLYIOTHCA B Pa3i NEpeBULLEHHS PEKOMEHOBAHOr0 Hamopy i
BMKODVCTAHHS! 30BHILLUHIX KOMTMOHEHTIB (BIXIQHOTO LLNaHry, KOMH,
[poceris Tolo). Lle BapTo Mati Ha yBa3i nig yac Bubopy Hacoca.
QaKTUIHI 3HAYEHHS BUTPATU B KOHKPETHUX YMOBAX MOKA3aHO Ha

rpadpiky (puc. 7).

9 TEXHIYHE OBCNYTrOBYBAHHA

MonepeaxeHHs — HebeaneyHo!
Mepiu Hix poanoyuHaT Gyap-Aky NPOLiEAYPY TeXHiYHoro oBCnyroByBaHHA
Tala6o nig yac noLwyKy HecnpasHocTed, Bif'eaHaiiTe kabens xuBneHs (AS)
Bifl rHi3na XvBneHHs. [lani MoxHa BUKoHyBaTH Byzb-sii poboTu 3 TexHiuHoro
06cnyroyBaHHS it YMILIEHHS.
91 YnweHns
TTicns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO MPOMMIATE 1OTO A 30BHILLHI
KOMTOHEHTY YUCTOH) BOJOH. 3MUiiTe CTPYMEHEM BOAW TBEpAVIA 0Caf.
Bpya i ruta Bcepeauki kopnyca (Ad) Hacoca 3aBaxaroTb 0bepTanHi
KpUNbYaTKM, LLO NPU3BOAMTL 10 HECPABHOCTEN Mif Yac 3anycky.
B pasi HegoTpumanHs Liei npoLienypu Heo6XiaHO 3aHypUTU NpUCTpiit
y Bogy 3 Temnepatypoio A0 35 °C Ha Aekinbka SHIB ANS PO3YMHEHHS
Bpyay.

10 3BEPIFAHHA

BarmBo 3axucTutit npucTpoi Bi MOpO3y, a B pasi Temnepatypy +5 °C abo
HiDkye ix HeoDXiaHO AeMOHTYBaTY it 3bepiraTit B CyXOMY MiCL, 3aXVLLEHOMY
B} MOpO3y.
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11 YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEM

Hecnpashictb

Moxnusi npuynxu

Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHoCTi

[puCTpilt He nepexayye Bogy Yepe3
HenpaLorouuit ABUryH

1. HaaTo Hubka Hanpyra B Mepexi XMBNEHHS

1. TepeBipTe HasBHICTb HANPYTY B MePEXi it HaiitHicTb
if'eAHaHHS! WrencensHoi Bunkv (A12)

2. HeHanexHui KoHTaKT LrencensHoi Bunkv (A12)

2. Berasre wTencenbHy BAnky (A12) HanexHuM YUHOM B rHi3no
KMBMEHHS

3. CripatytoBa MpuCTPiit 3anVLLKOBOTO CTPYMY

3. MepeseaiTb NPYUCTPIit 3anULLKOBOTO CTPYMY Y BUXIAHE
110NOXEHHS. Y pasi NOBTOPHOTO CNPaLIIOBaHHS LbOro NPUCTPOID
3BEPHITECS O ENEXTpYIKa

4. 3aTvIcHyno KpUnbyaTky

4. BupariTb 3a6pyaHEHH, L0 3aTUCTIO KpUTbYaTKY

5. TOWKOFKEHHS! ABUryHa abo KoHpeHcaTopa

5. Mosigome npoaasLs

[lBUryH npaLyoe, ane npucTpilt He
nepexavye Boay

1. 3aburo GinbTp (A1) Ha BxoAi

1. TMouucteTe GinbTp (A1) Ha BXOAI

2. MouncTbTe 3aTVICHEHUT KNanaH (3a HasiBHOCTI)

2. MoumcTbTe 00 3aMiHITb Knanak (3a HasBHOCTI)

3. BynbbaLuki nosirpst B kopnyci (Ad) Hacoca

3. Haxwnirb npucrpiit nig Bogolo, o6 BUMYCTUTY MOBITPA 3 Kopnyca
(Ad) Hacoca

[TpUCTpilt nepexadye nuiue HeaHauHy
KinbkicTb BoW

1. YacTkoso 3abuTo inbTp (A1) Ha BXoZ

1. MoumcrTe inbTp (A1) Ha Bxogi

2. WnaHr 3akynopeHo

2. YCyHbTe 3aBaay

3. HapTo TOHKMI LUNaHr Ha BUXopi

3. BukopuCTOBYIATE LUNAHTM AiaMETPOM LLOHAIMEHLUE 25 MM

4. Touka BMTMBY BOQM PO3TALIOBAHA HAATO BYCOKO Hag
MPUCTPOEM

4. Tlam'AmaiiTe, 10 HanMipHWi Hanip 3MeHLLYe BUTpaTy

HepisHomipHa pobota

1. TBepAi 4acTKM 3aBaXaloTb BiMTbHOMY 0BEPTaHHIO KpUMbYaTKY

1. Buganits 6pya

2. PinvHa HagTo rapsya

2. TemnepaTypa piguHH, WO nepeKadyeTses, He MOBUHHA
nepesvLyysaty 35 °C

3. EnexTpuyHa Hanpyra He Bignosiiae iHTepaany npunycTumix
3HaueHb

3. MigknioyiTb NPUCTPIt B0 CHCTEMM ENEKTPOXVBNIEHHS, fika
B{N0BiZA€ BIMOraM, 3a3Ha4YEHM Ha nacnopTHilt TabnmuL

4. HecnpasHuit aBuryH

4. TogigomTe npogasUs

5. Hanmo Hu3bkwil piseHb Boav B konoasai ifabo Boga nporikae
HEAI0CTATHBO LUBUAKO

5. MepesipTe piBeHb Boay B konoasai

TpUCTpiit BUMMKAETLCA TepMOCTaTOM

1. epeBaHTaXeHHS ABATYHa Yepes TepTA Mix yacTkamu Gpyay
| KpunbyaTKoK

1. TipomuiiTe kopnyc (A4) Hacoca, CrpsIMOBYKO4Y CTPYMiHb

BOJY Yepes BUXiaHe rHisno (A2), AaiiTe TEpMOCTaTy OXONOHYTH
MPOTSroM NPUBIM3HO FORMHY i, 3a HeoBXiZHOCTI, 3aMOBTE nepeBipky
TIPUCTPOK B CEPBICHOMY LiEHTPI

2. Hecraya Bogv B KOMOAS3i 418 OXOTIOMKEHHS MPUCTPOI

2. Mepeipe piBeHb BOMM B kONOAR3. MeHLITe BUTPaTY
PErynioBaHHAM NiAKNIOYeHIX KOpUCTYBaYiB. ToneperpKeHHs.
SHukeHHs! BuTpaT Binblu Hix Ha 50 % npu3Bese A0 MOLIKOMKEHHS
MPUCTPOK

[puCTpilt nepexadye BoAy pasoM
3 ickoM

1. Bona B konops3i 3abpyaHeHa

1. OrnAHbTE KONOAA3b, BCTAHOBITH B HbOMY (inbTp ANS
BTIOBAIOBAHHS MiCKY

2. MpuCTpiit po3TalLIoBaHO HAATO 61M3LKO 0 AHA

2. TlipHiMiT npUCTpiit BUwE
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TAPAHTIA
[apaHTis Ha MpUCTPpiil, OnMcaHa B LbOMY NOCIOHUKY, 3aneXuTb Bif FOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAALi, O B HbOMY MICTATLCS, 0COBNMBO CTOCOBHO
BUKOPUCTHHS, BCTAHOBMEHHS i ekcnnyataLii.
Mw Hazaemo rapanTito npotsirom 24 micsuis (12 MicAuiB Anst NpodeciiiHo-0piEHTOBAHUX NPOZAXiB) i3 AaTM NPUAOaHHS 3a3Ha4eHoro BUPoBY CTOCOBHO
LedexTiB y Matepianax i BUrOTOBNEHHI BiANOBIAHO 40 YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. 3anMT Ha 0BCNYroBYBAHHS 3a rapaHTielo MaloTb NoJaBATUCS PasoM i3
[0Ka3aMu npuaGaKHs.
[apanTisi He Bkniovae B cebe BUTPaTH Ha AEMOHTaX i BCTAHOBMEHHS BIZNOBIZHOTO NPUCTPOIO B MICL HOTO BUKOPUCTAHHS, BUTPAT Ha NPOi3d PEMOHTHOI
Bpuragv y npsAMomy  3BOPOTHOMY HaNPAMKaX, @ TakoX TPaHCMOPTHI BUTPATH.
MpeTeHsii, WO BUHMKAIOTb Yepe3 HeHaneXHe BCTaHOBMeHHs abo excnnyaralito, HEMPUIHSTHI YMOBM BMKOPUCTaHHS, HedbanbCTBo, KOMepLiiHe
BUKOPUCTaHHs a60 CnpoBy HEeHANEXHOTO PEMOHTY, He NIANATaloTh rapaHTii, i XoAHa BiANOBIAANBHICTL 33 HUMY He MPUIAMAETLCS; BUKMIYAETHCA TaKOX
HOpManbHe 3HOLLYBAHHS.
MoHeceHi B pe3ynbTari BUTpaTH, 0COBNMBO Ha MepeBIpKY it TPAHCMOPTYBaHHS, MaloTb NOKNAAaTCA Ha BiANpaBHMKa Tafabo onepatopa mpucTpoio.
Lle cTocyeTbes, 30kpema, BUNaAKiB, KoNM NOAAETLCS rapaHTiiiHa NpeTeH3is, a npunaa BUABNAETLCA CnpaBHIM, 663 XOaHUX AecexTis, abo X npuduHol
HeCnpaBHOCTi He € MaTepiany Yu BUTOTOBNEHHS.
KoxHwit Bupi6 nepes NoBEpHEHHAM KOUCTYBaYeBi NPOXOANTD PETENbHY TEXHIYHY NepeBipKY. PEMOHT 3a rapaxTiclo Mae NPOBOBUTUCS NULIE OFHUM 3
HaLLMX CepBICHYX LieHTpiB abo BNOBHOBaXEHUM PEMOHTHIM LiexoM. Cnpoby BIKOHaHHS PEMOHTY 3aMOBHIKOM abio He BNOBHOBAXEHOI0 TPETbOk 0cobol
NpU3BeyTb A0 NOBHOTO CKACYBAHHSA rapanTii.
06pi3aHHs! LwTencenbHoi BUMKM abo BKOPOUEHHS kabenio XMBMEHHS NPU3BELE A0 CKACYBAHHS! rapaHTii.
PoBoTa, o BUKOHYETLCS HaMyt 3a rapaHTielo, He MOZOBKYE TapaHTIMHOTO TEPMiHY | HE HAfae HOBMX rapaHTill Ha YacTuHu, siki Byno 3amiHeHo abo
BiApemoHTOBaHO. Bei nogansLui npasa, BKMIOYHO 3 NPABOM Ha 3HIXKKW, 3aMiti ab0 KoMneHcaLio, a Takox 3aBaHi 301Tkv Byab-AKOro PoAY, BUKIOYaKTLCS.
Y pa3i HecnpaBHoCTi 38epTaiiTeCs 0 TOYKK NPoJaXxy, Ae Npuabany Bupi6, i3 HazaHHsM fokasy NpUAGaHHS.

OnuHnua
TexHiYHi XapaKTepucTuku BUMipi0- SXUP1000XWE
BaHHA

Hanpyra By 230B~50Ty
MoTyKHICTb Br 1000
Makc. Hanip (Hiya,) M 55
Marc. Burpara (Qyg,) nlrop, 5200
Makc. Temneparypa By (Ta) °C 35
Matc. rubuna 3aHypenHs M 16
PiseHb 3anuiLkoBoi BogM MM 70
Makc. poamip yacTok @ mm 0
Knac saxvicry - ()
Isonsuia gBuryHa - Knac B
3axucr ABuryHa - IPX8
Bara 6e3 ynakosku Kr 1150
Bara 3 ynaxoskoio K 123
[liamep rHiaga MM 375
[loBxwHa kabenio M 20

Moxnuei mexHiyni Modudikayi!
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STANLEY Service Addresses & Contact Details

Belgique et Luxemburg
Belgié en Luxembourg

E. Walschaertstraat 14
2800 Mechelen
Belgium

www.stanleyworks.be
Enduser.be@SBDinc.com
BE-NL=+321547 37 63
BE-FR=+32154737 64
BE Fax: +32 1547 37 100

Danmark

Roskildevej 22
2620 Albertslund

www.stanleyworks.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com
Fax: 70224910

Deutschland

Richard Klinger Str. 11
65510 Idstein

www.stanleyworks.de
info@sbdinc.de

Tel: 06126-21-1

Fax: 06126-21-2770

ENG¢ Huepog Témog 2 - Xavi Addap www.stanley.gr
Aompoémupyog -19300 -AtTiki Greece.Service@sbdinc.com
TnA: +30 210 8985208
®ag: +30210 5597598
Espafia Parque de Negocios “Mas Blau” www.stanleyworks.es
Edificio Muntadas, c/Bergad3, 1, Of. A6 respuesta.postventa@sbdinc.com
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona) Tel: 934 797 400
Fax: 934 797 419
France 5, allée des hétres www.stanleyoutillage.fr
BP 30084, 69579 Limonest Cedex scufr@sbdinc.com
Tel: 0472203977
Fax: 04722039 00
Schweiz In der Luberzen 42 www.stanleyworks.ch
Suisse 8902 Urdorf verkaufch.sbd@sbdinc.com
Svizzera Tel: 044 - 755 60 70
Fax: 044 -73070 67
Ireland 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD UK www.stanleytools.co.uk
Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
Italia Energypark-Building 03 sud, Via Energy Park 6 www.stanley.it
20871 Vimercate (MB) Tel. 039-9590-200
Fax 039-9590-313
Nederlands Stanley Black & Decker Netherlands B.V. www.stanleyworks.nl
Postbus 83 Enduser.NL@SBDinc.com
6120 AD Born Tel: +31 164 28 3063
NL Fax: +31 164 28 32 00
Norge Postboks 4613, Nydalen www.stanleyworks.no

0405 Oslo

kundeservice.no@sbdinc.com
Fax: 452508 00

© 2017

224

STANLEY




Osterreich

Oberlaaerstrasse 248
A-1230 Wien

www.stanleyworks.de
service.austria@sbdinc.com
Tel:01-66116-0
Fax:01-66116-14

Portugal Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz www.stanleyworks.pt
Rua dos Malhées, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo resposta.posvenda@sbdinc.com
2770 - 071 Pago de Arcos Tel: 214 66 75 00
Fax:214 66 75 75
Suomi PL47 www.stanleyworks.fi
00521 Helsinki customerservice.fi@sbdinc.com
Puh: 010 400 4333
Sverige Box 94 www.stanleyworks.se
431 22 MdIndal kundservice.se@sbdinc.com
Fax: 31 68 60 08
United 210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD www.stanleytools.co.uk
Kingdom Tel: +44 (0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365
Hungary Rotel Kft. www.stanleyworks.hu

1163 Budapest,Thakaly it 17.

service@rotelkft.hu
Tel +36 1 404-0014
Fax+36 1 403-2260

Czech Republic

BAND SERVIS CZ s.r.0.
K Pasekam 4440
760 01 Zlin, Czech Republic

www.stanleyworks.cz
http://www.bandservis.cz
Tel.: +420 577 008 550
Fax.: +420 577 008 559

Slovakia BAND SERVIS s.r.0. www.bandservis.sk
Paulinska 22 Tel.: +421 335511 063
917 01 Trnava, Slovakia Fax.: +421 335512 624
Poland Erpatech www.stanleyworks.pl
ul. Bakaliowa 26 Tel.: +48 22 431 05 00
05-080 Mosciska Fax.: +48 22 468 87 35
Slovenia G-M&M d.o.o. WWW.g-mm.si
Brvace 11 gmm@g-mm.si
1290 Grosuplje T:4+386 01 78 66 500
Slovenija F:+386 017863023
Cyprus IOANNOU J. ioannou.ioannis@cytanet.com.cy

14A Ath.Diakou street
1046- Nicosia -Cyprus

Tel : +357 22344302
Fax:+357 22348098
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STANLEY

is a registred trademark of The Stanley Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (ltaly).

All the rights reserved.

© 2017 Stanley Black & Decker Corporation






